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V]IK 81

JIEKCHYECKAS COYETAEMOCTD PYCCKHUX N KAZAXCKHUX
HOCJIOBUIl HA MATEPHUAJIE KHUT'U H.C.UCKAKOBA
«PEKA BPEMEHW»

K K. Aosceanuesa

d.i.p.l.o.m@yandex.ru
MKOVY «Cemubyrposckas COLI um.H.C.UckakoBa»

Paccmampueaemcsa ponv kazaxckux nocioguy 8 JcusHu Hapood, 8bICMpau8aemcs napaieis
PYCCKUX U KA3AXCKUX NOCIO6UY U NO2080POK, BeOEMCs UX CONOCMAGUMENbHbIL AHATU3.
Cooeparcawuecs 6 knuce H.C.Hckaxosa «Pexa épemenuy myopvie uspedenus CIyiHcam OOHUM U3
Ccnocob08 CcoOnUdICeHUsL PYCCKO20 U KA3AXCKO20 HAPOO08, COOCUCMBYIOWUX 00beOUHeHUI0 08yX
KYIbMyp: pyCcCcKol U KA3axcKou.

Kniouesvie cnosa: pycckue u kazaxckue nocioguybl U H02080PKU, UCIOPUsL HAPOOd.

LEXIC COMPLICITY RUSSIAN AND KAZAKH HOLDERS ON THE
MATERIAL OF THE BOOK N.S.ISKAKOV "THE RIVER OF TIME"

K.K. Azhgaliyeva
d.i.p.l.o.m@yandex.ru

MCEI "Semibugrov MGSH named after N.S.Iskakov"

The role of Kazakh proverbs in the life of the people is considered, a parallel of Russian and
Kazakh proverbs and sayings is formed, their comparative analysis is conducted. Wise sayings
contained in NS Iskakov's book "The River of Time™ are one of the ways of rapprochement between
Russian and Kazakh peoples, promoting the unification of two cultures: Russian and Kazakh.

Key words: Russian and Kazakh proverbs and sayings, the history of the people.

B decTh cBeTNION mamsATH yIIEAIIMX MOKOJEHUH, O6jaroiaps KOTOPBIM KHUBYT UX MOTOMKH,
ObUTa co3aHa KHUTa ¢ e€ mMeTradopuuHbIM Ha3BaHHEM MO BocnoMuHaHusM Hukutel CentoBHYa
HckakoBa, KOTOpBI UCKPEHHE HAAEAJICS Ha TO, YTO OHA HE OCTaBUT PaBHOMYLIHBIM YUTATENS K
cyapbam e€ HenmpuayMaHHBIX repoeB. JKenaHue aBTopa J0KyMEeHTaIbHOU noBecTH «Peka BpeMeHn»
[I03HATh MHOT'OBEKOBYIO HCTOPHIO CBOErO0 HAapoOAa, OCMBICIUTH €€ IpPOIIIOE, IPUCMOTPETHCS K
HACTOSILIEMY, CPaBHUTb, COIOCTaBUTh C MCTOPUEH ONMXKHHMX cOCelell — pPYyCCKOro Hapoja,
TIOPKOSI3BIYHBIX HAapoJIOB OBLIO HEMMOBEPHBIM, MO0 MHOrO OOLIEro B Cyap0ax 3THUX HapOJOB-
coceieil. 3HaHME CBOErO MPOLUIOr0, CBOEW MNPHHAUIEKHOCTH K CBOEMY DPOAY OO CEIBMOrO
IIOKOJIEHUS, - 9TO, IO CYTH, BOCCTAHOBJICHHE HCTOPUU CBOEU CEMBH, CBOETO POJA.

[ToroBopkH M MOCTOBHIIBI HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE BOILIM B COKPOBUIIHUILYY MUPOBOI KYJIbTYpbI
- OHM OTPAXKAIOT HE TOJBKO CAMOOBITHOCTh M KYJBTYPHOE Haclelue Ka3aXCKOro Hapoja, OHHU
BIIUTAJIX MYAPOCTb MHOTOBEKOBOI'O O0OTalleHUsl KyJIbTYPHBIM OINBITOM C IPYTMMH HapoJiaMu U
0COOEHHO C PYCCKUM.

B onHOM M3 Ka3axCKMX M3pEUeHHMM CKa3aHO, 4TO peub 0e3 IMOCIOBUIIbI, BCE PaBHO, 4YTO €11a
6e3 conmu. He anmeTruTHa ¥ HEe OYeHb MPHUATHA HA BKYC MHIIA, B KOTOPYIO HE MOJOXHIU COJb, U
pasroBop 0e€3 MOroBOPOK M IIOCIOBHI[ TOXE HEUHTepeceH. Bcs kazaxckas peup Oorara
IIOCJIOBUIIAaMHM U TIOTOBOPKaMH, 3TOT HApoJ BCErAa yBakall CHIy M Mollb cioBa. Kazaxu Bo Bce
BpEMEHa YBa)KaJIU CJIOBO U CYUTAIIUCH C €ro cuiioil. buu, HuKoraa He mpuUMeHsist GU3NYECKON CUJIBI,
JMIIB CJIOBAMU JICUMIIH JIIOZCH, MUPHIIM BPaXXECKH HACTPOEHHBIE CEMbHU, pelllaid KOH(IUKTHBIE
CUTyallu, TIOMOoTas h30exaTh KPOBOIPOJIUTHS, NMPEKPATUTh €ro, JOCTaTOYHO ObUIO IMPOU3HECTH
BCEro OJHO M3peueHue. Mynpeiiiye oparopbl yMeIH HCHOJIb30BaTh MOUIb CJIOBA JUIs OJarux
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1esnei, oHu ObUTM OYEHb YBa)kKaeMbl Cpenu JiroAei. B nerennax onuckiBaeTcs, kak bun (opaTopsl u
3HATOKH CJIOBA) MOTJIM PelIaTh KOHPIUKTHI MEXY JTIObMU, POBO3TIACHB BCero oAy ¢dpa3y [1].

[ToroBopkH M MOCJIOBHUIIBI HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE€ BIIMTAJIN B ceOs CHIIy AyXa Ka3axoB, BEpy B
CTIPaBEAJIMBOCTD, 3a00Ty 0 OJM3KUX JIOMSAX, CEMEUHBIE IICHHOCTH.

[TocnoBuIbl y Ka3aXxOB UETKME M MHOTJAa KOMUYHbIE. B HUX BJIOYKEHBI MBICIIM HEMMOBEPHOU
rITyOUHBI, UX CYTh IOHATH JerKo. [103ToMy OHM BekaMu IepeiaBaIich U3 YCT B YCTa U JAEPHKAThCS B
MaMSATH U HBIHELIHEro MOKoJIeHHusa. Yepes3 3TOT kaHp MOXKHO HaOII0JaTh MEPHOIbl CTAHOBICHUS
HapoJa.

Tonpko mocnoBuna crocoOHa IaTh KPaTKyr0, HO OYEHb YETKYIO XapaKTepUCTUKY Hapoa,
OIMCATh TUI MBIIUIEHUS U LIEHHOCTH. O1Ha U3 MOCJIOBULL IJIACUT, YTO BCE MaTepUaIbHbIE IEHHOCTU
MOXHO MPUHECTU B KEPTBY Pa XKU3HH, a YECTh - HENb34. VI3 Hee MOHATEH CTUJIb KU3HU BCErO
Ka3axCKOT0 HapoJa, KOTOPBIA Tak LEHUT cBoOOIy. Hinke BbI Haiinere cample JIydlne Ka3zaxCKHe
ITOCJIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH € IEPEBOJIOM HA PYCCKUH SA3BIK

VY Ka3axoB MPUHATO CUUTATH TMOTOBOPKU M TOCIOBHIBI (ppazamMu C MOITUYECKUM HAYAJIOM.
CyTb MBICTH B HEM YBUJUT Ja)ke MaJIeHbKHI peOeHOK. B HUX pacKpbIThl caMble pa3HOOOpa3HbIE
TEMaTUKH, II0OKa3aH YM U HE3aBUCUMOCTb Hapo/a.

['maBHas HEHHOCTh Ka3aXCKOT'O YEJIOBEKAa - CEMbs, POJIHBIC JIOJIU, JOM B KOTOPOM BBIPOC.
Kaxapiil ka3ax MOYTUTEIBHO OTHOCUTCS K CTapIlIUM JOAsM. PoauTenn - HEOCOPUMBIIA aBTOPUTET,
MaTh CTAHOBUTCS MJEAJIOM JIA JOYepH, OTel - I ChblHA. B Ka3axCKUX MOCIOBHILIAX OTeI]
BBICTYIIAET B POJIM HEJOCTYIHON T'OpbI, MaThb CTAHOBUTCS POJAHUKOM BO3JIE HEE, JIETH - TPOCTHUK,
pactymmii y 6eperoB Bojoema.

Jns Ka3zaxa OTel - 3TO HEeNpepeKaeMblii aBTOPHUTET, HENPUCTYIHAs Topa, ooOpaser s
noapaxanusa. HapoaHnas MyZIpocTh TOBOPUT -TJIaBHBIM KPUTHKOM JUIsl pebeHka sapinsercs oren. [1o
UCTHHE HENETKO OBITh ropiocThio Aereil. Korma B HE3HAKOMYIO KOMITAHUIO HMPUXOAUT MOJIOHOH
YEJIOBEK, €ro cnpamuBaroT: «Heu Te1?» Ms oTa CiyKuT 1S 1eTel HaWly4dlleld peKOMEH1alluei.
Kazaxu mo cBoemy oTOoOpa3zwiam STOT (hakT: CilIoBa O TOM, 4YTO a00pas pemyTamus CIyKUT
HenyTeBOMY cbiHy 40 JIeT, SBJIAIOTCS NOATBEPKAECHUEM ITOTO.

He Tonbko oTIa mMOYMTAIOT Ka3axu, HO U MaTbh, KOTOpasl 3aHMMAaeT 0coboe MecTo B ceMbe. B
CeMbe y Ka3aXxOB OOBIYHO MHOTO JIETEH, M OTCYTCTBHE HACJIEHUKA BOCIIPUHUMAETCS KaK OOJbILIOE
HecuacThe. Kazaxckue mocaoBHIIbl TAKKe 3aTPAaruBaroT 3Ty BaXKHYIO 4acTh KU3HU CEMbH.

Jnis Toro 4toObl MOHATH XapakTep Hapojaa, €ro B3MIAAbl Ha JKU3Hb M MPUOPUTETHI,
HEe0oOX0MMO TMpPHOErHYTh K JOCTOBEPHBIM MCTOYHHMKAM, KOTOPBIMM SBISIOTCS IOCJIOBUIIBL.
ITocmoBuIbl HA3bIBAIOT BEJIUKOJIEIHBIM HHCTPYMEHTOM, C IOMOIIBIO KOTOPOTO MOXXHO HM3y4daTh
S3BIK M HCTOPUIO HapoJa.

B ka3axckux MociioBUIIaX BCTPEYAKOTCS N3PEUCHMSI, IPOTUBOPEYALINE U3PEUEHUAM PYCCKOTO
Hapoja. Eciu pycckue roBopsIT 0 TOM, YTO paOOTHUK MCKYCCTBAa HUKOT/Ia HE JIOJDKEH OBITH CHITBIM,
WIHA O TOM, 4TO Iocjie 6 4acoB €CTh HENb3sl, TO Ka3aXCKHe MOCIOBUIbI YOSKAAIOT, TaXKe YMOJISIOT
MpOJaTh BCE, HO JIUIIb Obl HE CHJIETh TOJOHBIM.

ITocnoBury Oe30pexxHOE MoOpe, HeucuepnaeMblil Kiane3b M y JIpYrMX HapoaoB. Pycckue
roeopsT: OT nocnoBuubl He yiaeus. [locnoBunamu Ha 6a3ape He Toprytot. [locioBuily Ha KpuBon
He oObenemb. Ha mocnoBuily HU cyzaa, HUA pacnpaBbl. CTapasi OCJIOBHIIA BOBEK He ciomuTcs. bes
ITOCJIOBHIIBI HE MPOKMUBEWIb... Kazaxu BTOpAT: bopona - JKUrHTa yKpamleHbe. YKpalleHbe pedu-
nu3pedeHbe. IlocnoBuna - kpaca pedyeHuns. Xopollee ClIoBO - Aylle onopa. [1as3a ykpamaroT Ju1o,
CJIOBO YKpamIaeT ycTa. SI3bIK OCHIUT TO, YTO CJIOH He ocuiuT. JJoOpoe cioBo - mosioBuHA Oara [2].

Kuaura H.C.HMckakoBa «Peka BpEMEHM» COIEPKUT MHOMKECTBO MYAPBIX HW3PEUYEHUH, C
MTOMOIIBIO0 KOTOPBIX YAAJIOCh OOBbEIUHUTH JIBE KYJIbTYPBhI: Ka3aXCKYIO U PYCCKYIO.

HeonHoKkpaTHO BeTpeuyaroTcs Ha CTPAHULIAX KHUTH KaK PYCCKHE, TaK U Ka3aXCKUE TOCIOBHIIBI
Y TIOTOBOPKHU.

Korga Paxum ykopsier Cepaxa B TOM, 4TO OH He 0053aH yXOJIUTh B MOpE, IOTOMY YTO U Ha
Oepery MOXHO pabOTy HAWTH, U Ha peKe MPOMBILUIATH PbHIOOW, My)X OTBEYaeT el HapoAHOU
MYIpoCThiO: «Bep0.oay He y0exkaTh OT BbIOKA, KOHIO — OT TeJiern». BuiHo, Ha ero poxy OblIo
HalMCcaHO B MOpPE pPbIOY NMPOMBIIUIATH, BEllb CKOJBKO pa3 OH MbITAICA Ha 3eMJIe 3aKpemnHuThCs,
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CKOTHHOM 003aBOJWIICS, W TOTJa HM3-3a 3TOro eaBa He yroauia 3a pemérky. OH cuutan cebs
WUCTUHHBIM MY>KYMHOMU, TaK KaK HE XOTEJ MPATATHCS OT MOPs 32 roOkamu 6a0, KOTOpbIE TPYIATCS Ha
PEYHOM JIOBY, a PEIIMJI IOTIATaThCsl ¢ HUM B CHJIE U JIOBKOCTH. HO ero »xeHa BOJIHOBajach 3a HEro,
MOpE MOTJIO €r0 O/I0JIeTh, a OHA HE MpeAcTaBisiia ku3au 0e3 Hero. Toraa Cepax orBetwit: «Exenn
BOJIKOB 0OSITHCS, TO U B JIeC HE XOAUTh, U XOTh HET Y HAC JIECOB, HO U B CTENH BOJIKOB XBAaTaET, C
KOTOPHIMH OH HE pa3 BCTPEYAJICS M MBICIH TEpell HUMHU OTCTyNaTh He ObUI0. A pa3 He Oosics
BOJIKOB, TO M MOps HE HCITyraeTcsi, 0 €ro MHEHHIO, €ro BOOOIle HE HYXKHO MyraThCs, a HYXHO
IpYXHTH [2].

Korna nBa 6pata — Ceutr u Mynaaii, nosiroe BpeMsi He BUAEBIIKE APYT Apyra - CHUACIH 3a
JactapxaHoM, Maknan HallOMHWJIA O TOM, YTO Ha JBOPE y>K€ HOYb U HAarOBOPHUTHCS OHU YCIEIOT
emé, a Ceury paHo BcraBaTb. B ToT MomeHT CeuT OTBETWUJI, YTO OH JoOWpaercs A0 paldoThHI 3a
rmoJrgaca, Io3TOMY M paHO MOJHUMAETCS, HO HE KaXIbIi JIeHb OpaT W3 CChUIKH Bo3Bpamiaetrcs. OH
BeJIell JKeHEe MOCTENUTh UM C OpaToM, a caMOil He MellaTh MX PasroBOPY M UIATH YKJIaJbIBAThCS
cnath. Tak 1 nmoctynuia Maknai, HOCKOJIbKY B BOCTOYHBIX CEMbSIX MEPEYUTh MYXKY HE MOJIaraeTcs,
BEJlb OH KOPMMUJICI] U XO3SIMH, HAa HErO BO3JIaraeTcsi OTBETCTBEHHOCTh 3a OJIarornoiiyuyrne B ceMbe, a
JIEJI0 KEHbI — JOMAIIHEE XO034MCTBO U JeTh. M TOMYy NOATBEPkKIAECHUE OAHA U3 NOCIOBULL: «/AKeHou
JAOM XOPOII, MYKeM — ycaab0ay».

s bucenranyu moBecTBOBaJI CBOIO MCTOPHUIO O MbITapcTBax no Kazaxcrany, kak mopaiics
IPY34MKOM Ha PBIHOK, IOTOMY YTO MOCTOSTHHOW paloThI, a Clie0BaTeNbHO, U 3apaboTKa He ObLIOo,
MO3TOMY TSDKKOW MPHXOAUIIACh KU3Hb, IIepeOuBasch ¢ xeba Ha Boay. M BOT ogHaxel Ha Oa3ape
OH TO3HaKoMuJIcs ¢ TakexaHOM, NMPOAABABLIMM OBEL. 3aHUMAsACh UX Pa3BEACHUEM U UCIBITHIBAs
TPYQHOCTH B OJMHOYKY YIIPABISATH XO3SHCTBOM, OH MPEIJIOKWI PabOTy B CBOM IOMOIIHUKH. 3a
HECKOJIBKO JTHEH JI0 TOrO, KaK €ro apecToBalid, OH IOCOBETOBAJ BO3BpalaTbes qomoil: «Hert 3emim
JIy4llle pOAUHbBI, HET JII0/ei JIyyllie, YeM HA POAUHE).

B ctporo 3ansn cBo€ mecto HOBBIM oM Cepaka, HajbHEHIIyr0 cyap0y KOTOpOTO CTajau
OTIPE/ICIISATh POJICTBEHHUKH, COOpaBIIMECS HA CEMEWHOM COBETE B BOCKPECHBIH JeHb. [lepBoe
u3peueHue, npos3Bydasiiee u3 ycr Cepaxa Ha Bompoc Mynjgama o TOM, YTO OH C CEMbEW U
MokKUTKaMu He B Toctu mnpuexan: «Koam cyxaeHo ObITh HecHacTbld, U 00 Kamly 3yO0bl
cJaoMaemib». bruceHrany, B3BOJIHOBaHHBIN BOmpocoM Xxo3siiicTBa Cepaxa, nmonydyaer oTBer: «UTo 0
KOOBbLIUIIE TOPEBATh, KOIA 0 CBOEil rojioBe HaJA0 AyMaThb». VICKakOBBIM pagoOCTHO B TOT JICHb
OBLIO HAXOJUTHCS BCEM BMeECTe MOJ OAHOHM Kphimied. Kak roBoputcs, He ObLIO ObI cHACTDS, 12
HecyacTbe MoMorJio. Bee cornacmuck ¢ TeM, 4to Cepaxy HY>)KHO Ha BpeMs YKPBIThCS OT BiIacTei
B Mope. Tonbko Opat mepekuBai 3a CBOIO CEMbIO, I/Ie OHa OyAeT kuTh. Mynjai NpeanoKui 5KUTh
y mo6oro u3 Hux. Ho Cepax BocripotuBuics Tomy: «['ocTh 0HY HOYb MEepPEHOYYyeT — CYACThE,
ABE HOYM NepeHovyeT — KYT».

[Tocnennee u3pedeHue MPUBJICKAET BHUMAHHE TE€M, YTO COJEPKHUT C cebe BceoObemMiIemMoe
CIIOBO «JIKYT», K 00BEKTUBHBIM PUPOJIHBIM YCIOBHSIM BO3HUKHOBEHUSI KOTOPOTO YUEHBIE OTHOCST
cienyromue: 1) pe3kue 3aMOpO3KH M BHIIAJCHUE CHEra NMpH HavaBIICCs paHHEH BECHE, KOTa
norubaeT He TOJIBKO TpaBa, HO M CEMEHa OYIyIUX PACTeHUM, CIEICTBHEM uero Oyaer OemaHbIi
TPABOCTOM JIETOM M CKOT HE CMOXXET MOJYYHTh JOCTaTOYHOTO KopMa. OJIHAaKo, >KMBOTHBIC B
3UMOBKY MOTYT BONTH KHUPHBIMU U TOTOBBIMH, €CJIM MOUIYT JIOXKAM 10 KOHIA aBTyCTa U XOPOLIO
MOABIMETCS TTO3THUHN TPABOCTOM; 2) OTCYTCTBUE JOXKJCH B KOHIIE Masi U MAJISIIEE COJHIE, KOTOPOE
YHUYTOXHUT PACTUTEIBHOCTh U dKUBOTHBIM MPUIETCS MUTPUPOBATH B MOUCKAX MHUILM HAa OIPOMHBIE
PAcCTOSIHUS, YTO TMPHUBEAET K OTEPE BECa U TNIOXOMY MPUPOCTY MOJoaHsIKa. JIeTHHE Oepl Ha ATOM
MOTYT 3aKOHUUTKCS, TaK KaK KUBOTHBIE BBIPOCIH, HAOpaIl BeC U )KUP U CIIOCOOHBI CaMU JI00BITh
cebe kopM 1o cHerom. Ho TyT BcTymaeT TpeThe YCIOBHE, KOTOPOE MOXKET MPUBECTH K JIKYTY; 3)
CWIBHBIN CHeromaa u 0e3BEeTpPEeHHAas MOrojia, YTO CAENAeT CHEXHYI0 KOPKY TOJCTOH M KHUBOTHBIM
OyneT TsKeno T00bITh cede KopM; 4) pe3Koe BO3BpAIlICHHUE TEIIa B 3MMHUN MEpUO M 00pa30BaHKE
TBEPJI0i JIeITHONW KOPKH, KOTOpasi TAKKe HE TTO3BOJIUT >KUBOTHBIM CAMOCTOSITENILHO MPOKOPMUTHCS.
Ecnm Bce 5TH yc10BHUS COBNIAAYT, HACTYIIAET JIKYT.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE MPOAHAIM3HPOBAHHBIX COAEPIKAIIUXCS B KHHUTE PYCCKHX U
Ka3axCKUX TIOCJIOBHII M TIOTOBOPOK YOEXKTAaeMcCs, YTO TMPEACTABICHHBICE MYIpPbIe H3PEUCHUS
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B3aUMOOOYCIJIOBJICHBI, a CJIEI0BATEIbHO, JICKCHYECKH COYETaeMbl B KOHTEKCTE BBIIICHU3IIOKCHHOM
JOKYMEHTAJIbHOM MTOBECTH.
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AHIJIMFCKHUE CJIOBAPU INOCJOBUIl KAK ®OPMA
B3AUMOBJIUAHUA KYJIBTYPbI U SA3bIKA HAIIUN

3.P. Anxacmoea
behoizalina@mail.ru
NBanoBckuii ['ocygapcTBEeHHBIN Y HUBEPCUTET

B cmamve uccnedyemcs 63auMosnusHUe S3bIKA U KYIbMYPbl AHSAUUCKOU HAYUU HA
mamepuane cioéapeti KyJlbmypHo20 HACAeOUusi — CLO8apell NOCI06UY U NOCLOBUUHBIX UPEUEHUIL.
Tokazvisaromesi 0bwue yepmol A3bIKA U KYIbMYPbL, 0COOEHHOCMU GIUSHUS KVIbMYPbl HA S3bIK U
cnocobw ux guxcayuu ¢ crosape The Wordsworth Dictionary of Proverbs, seinywennozo ¢ ceem /J.
Onnepconom 6 1993 200y.

Kuouesvie cnosa: szvik, Kyibmypa, cloéapb NOCI06UY.

ENGLISH DICTIONARIES OF PROVERBS AS A FORM OF

INTERFERENCE OF ENGLISH LANGUAGE AND CULTURE
Z.R. Alkhastova
behoizalina@mail.ru
Ivanovo State University

The paper deals with the problem of mutual influence of English language and culture. The
forms of their interaction and interference are viewed on material of a dictionary of cultural
heritage, i.e. a dictionary of proverbs and proverbial sayings. Common features of language and
culture, peculiarities of their interference and reflection in a proverbial dictionary are shown in the
dictionary by G.L. Apperson called The Wordsworth Dictionary of Proverbs published in 1993.

Key words: language, culture, dictionary of proverbs.

S3bIK ¥ KynbTypa, OyAy4d OTIEIbHBIMH CEMHOTHYECKHMMH CHUCTEMaMH, UMEIOT 3aMETHYIO
CBSI3b W BIMsHME Jpyr Ha apyra. [IpoGrmema, cBs3aHHas ¢ 00BEMOM, XapaKTEpPOM, CTEHEHbBIO
B3aUMOJICVCTBUS M B3aUMOOTHOLIEHUS S3bIKA U KYJIbTYpPBI, SBJISETCS HA CETOJHSIIHUN JE€Hb OJHOU
U3 CaMbIX CJIOXHBIX B JIMHTBHCTHKE, KyJIbTyposoruu Hu (unocoduu. CloXHOCTH MPOOIEMbI
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OOBCHSIETCSI €6 MHOT0ACIIEKTHOCThIO, OTPOMHBIM CTPYKTYPHSM, (popManbHBIM U (YHKIIMOHATIHHBIM
pPa3HOO0pPa3UEM TOTO, UTO OTHOCUTCS K SI3BIKY U K KYJIBTYypE.

bonbumHcTBO HccnenoBareneil B GUiI0coOpUU U S3bIKO3HAHUU MIPUAECPKUBAIOTCS TUIIOTE3bI O
B3aMMOCBS3U $SI3bIKa M KYJIbTYphl. OJHA W3 MEPBBIX MOMBITOK PEIIMTh, OOOCHOBAThH 3TY CBS3b
npociexuBaercs B Tpyaax B. ¢don ['ym6onbara. OH 060cHOBaAM HACI0 O HAIIMOHATBHOM XapaKTepe
KYJIBTYPBI, KOTOpass HAaXOIUT CBOE OTPAKEHUE B SI3BIKE MOCPEICTBOM OCOOOTO BHJICHUS MUDA.
«SI3bIK U KynbTypa, OyIyud OTHOCHUTEIBHO CAMOCTOATEIbHBIMU (EHOMEHAMH, CBS3aHbI 4Yepe3
3HAYEHHUE S3BIKOBBIX 3HAKOB, KOTOPHIE OOECIEYMBAIOT OHTOJOTHMYECKOE EIUHCTBO SI3bIKA H
KyJbTYyphI» [3].

bnaronaps si3pIKy OCYIIECTBISETCSA MPEEMCTBEHHOCTh YEJIOBEUECKOU KYJIbTYPhI, IPOUCXOIUT
HAaKOIUICHHE U YCBOCHHE OIBITA, BbIPA0OTAHHOTO TMPEIIIECTBYIOIIMMH TMOKOJICHUSIMH. SI3bIK
¢dbopmMHpyeT YerIoBeKa, ONpeneNsieT €ro MmoBeAeHue, o0pa3 KHU3HH, MUPOBO33PEHUE, MEHTAIUTET,
HAallMOHAJIBHBIN XapakTep, UACOJOTHI0. B COBOKYNHOCTH 3THM KOMIOHEHTHI >KM3HEICHUTEIbHOCTH
ONpeNensaoT KyiabTypy. Ho uTO moHuMMaercs moj KyibTypoil B mupokom cmbeicie? I[lpuBenem
HEKOTOphle HamboJee W3BECTHBIE OIpeNeieHHs] KyIbTYphl, BCTpEYaloUIHecss B COBPEMEHOMN
¢dunocodckoit muteparype: oOmmii U mpuHATHIA Bcemu crocod MeimuieHust (K. FOHr); mpomecc
MIPOrPECCUPYIOLIEro caMmoocBoOOkIeHus yenoBeka (D. Kaccupep); To, 4TO OoTiaM4aeT yeaoBeka OT
#UBOTHBIX (B. OcTBasib2); COTBOpEHHAs YEJIOBEKOM 4YacTh OKpy»karoiei cpeasl (M. XepckoBuu);
crnenuduueckuii cnocod MblUIeHHs, YyBcTBOoBaHMs u moBenaeHus (T. DmIMoT); COBOKYMHOCTh
MaTepualbHBIX U AyXOBHBIX HeHHOCTeH (I'. @panieB); chepa peanuzanuu ueaIbHO-IIEHHOCTHBIX
ueneii; ocymiecrienue uaeana (H. YaBuaBaaze); myxoBHoe ObiTue obmectBa (JI. Keptman) u ap.
[5]. Bce mepeunciienHbie BbIlIE KOMIIOHEHTBI KYJIBTYpPhI OTY4acCTH (DOPMHUPYIOTCS MO BIHSHHEM
S3bIKA, CJIEI0BATENIbHO, Y SI3bIKA U KYJIBTYPBI €CTh OOIINE YepT, a UMEHHO:

1. Kynbrypa, KaK u A3bIK, — 3TO (OPMBI CO3HAHUS, OTOOPaKAIOIINE MHUPOBO33PEHHUE YEIIOBEKA,

2. KynbTypa U S3bIK CYIIECTBYIOT B IMAJIOre MEXKIY COOOM;

3. CyOBeKT KyJIbTYpbl W SI3bIKa — OTO BCETJa WHIUBUAYYM WJIH COIUYM, JIMYHOCTH HIITU
obmectBo [1].

BrisBUB  cylllecTBEHHBIE YePThl, OOOCHOBBIBAIOIIME B3aUMOCBS3h MEXKIY S3BIKOM H
KYJIbTYpOH, Jajee MocTapaemcsi ONPEACNIUTh CTENEHb B3aUMOBIMSHUS MEXIY HHUMH, & UMEHHO
CTENEHb BJIMSHHUS KYJIbTYpbl Ha s3bIK. [lepemaBasick M3 TOKOJEHHE B TIOKOJEHHUE, KYJIbTypa
oOperaer BepOambHYI0 (QOpMy, paccMaTpUBaeMyl0 HaMH B KOHTEKCTE MOCIOBHYHBIX U3PEUCHUH,
KOTOPBIE MOKHO Ha3BaTh OTPAKEHUEM KYJbTYPHOTO KOJ/Ia aHTJIMICKON HaIUH.

Kaxnas xynbTypa npuaaeT JEKCHYECKOMY COCTaBY CBOETO fA3bIKa KOHHOTATHUBHYIO
CEMaHTHUKY (PMOLIMOHAJIbHBIE U OLICHOYHbIE OTTEHKH). B 11000M clioBape BCTpedaroTcsi ClIOBa, HE
MMEIOIIME OAHO3HAYHOTO TMEpeBOJa B APYTHX S3bIKaxX. JTO, TaK Ha3biBaeMmas, O€3d9KBHBAJICHTHAS
JIeKCHKa — 0003HaYeHUE CEIU(DUIECKUX SABICHUN MECTHOU KyIbTypbl. OHU MOTYT BCTPEUaThCS U B
coCcTaBe IMOCIOBUYHBIX M3PEUEHHH, HampuMmep O0O0O3HAYCHHE AaHTJIMKACKOro ONfofa MyauHTa
(pudding), mpucTpactue k KOTOPOMY XapaKTEPHO ISl aHTJTHYAH:

Pudding is poison. See quot. 1738 : Swift, Polite Convers., Dial. 1l., O! Madam, they say a
pudding is poison when it is too much boil’d. (I7ep.: Maoao, zo6opsim, nyoune épeden 6 Goavuuux
KOJIUYeCmeax)

To come in pudding time = To come at the right moment. [...]

WNHTepecHbI Takke TOIMOHUMBI, HAIPUMEp, TOPOJI XEeKCEM Ha ceBepe AHTIINU:

Hexham. 1846-59: Denham Tracts

(1) Hexham measure; up heaped, pressed down, and running over.

(2) He comes fra™ Hexham green, and that's ten miles ayont Hell.

(3) Go to Hexham (a Newcastle malediction)

(4) Hexham, the heart of all England.

W3 npuBeIeHHBIX BBICKA3bIBAHUM CIIEJIYET, UTO TOpOJ] XE€KCEM MMEET y aHTJIMYaH 3HAYeHUue
ropojia, IBaXbl IPEBBIIIAIOIIETO [0 TePPUTOpUU ropo] Heiokac 1 B 11eI0M UMEIOIIEro O0IbIIYI0
TEPPUTOPHIO. DTa MBICTH TPUBOAUTCS U B CAMOM CIIOBape:
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“Hexham measure, heaped full an’runnin over,’'was a proverb, which ... originated in the
circumstance that the ‘beatment’ (quarterpack measure) at Hexham had twice the capacity of
Newcastle ” beatment.”’ [The Wordsworth Dictionary, 1993].

Bonee Toro, u3 mocienHero npuMepa BUIHO, YTO AHTIIMYAHE TOHUMAIOT TOPOJ XEeKCEM U Kak
LIEHTP CBOET0 KOPOJIEBCTBA.

JpyruM npuMEpoM MOXKET IOCIYXHUTb Tropox HMncyny, BBI3BIBAIOIIMNM Yy aHIVIMYaH
KOHHOTAIIUW BHYTPEHHEHN «ITyCTOTHI»:

Ipswich. [...] a town without inhabitants, a river without water, streets without names, where
asses wear boots.

O4eBUIHO, UYTO KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH, OObIYAU M OOIICTIPUHSATHIC MAaHEPHI TIOBEJICHUS B
T€X WU HMHBIX KYJNbTypax BIMSIOT Ha S3bIK. Bo3nmeiicTBHE KylabTYphl Ha SI3BIK MPOSBISETCS B
CBOEOOpa3uM caMoro Ipouecca OOLIEHUS B pa3HbIX KyabTypaX. CylllecTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM
POJIEBOTO MOBEACHUS SIBISIETCS peub: «Y pa3HbIX HAPOJOB OOILEHHE B «OJHOMEPHBIX» CHUTYAIUSIX
(HampuMep, pa3roBOp MyKa C >KEHOW, OTLAa C CHIHOM, HayaJlbHUKA W TMOJYUHEHHOTO U T.1.)
MPOTEKAET B PA3HON CTHIIMCTUYECKON TOHAIBHOCTHY [4]. DTO OTpa)xaeTcs B IOrOBOpPKax:

Wife and wives

26. Wife a mouse, Quiet house : Wife a cat, Dreadful that. 1772 : Garrick, Irish Widow, I,iii.

[quoted as ‘the old saying “].
Husband and Husbands

5. When the husband drinks to the wife, all would be well : When the wife drinks to the
husband, all is well. 1659 : Howell, 9 (7), When the goof wife drinketh to the husband all is
well in the house. 1670 : Ray, 53. 1732 : Fuller, No. 5593.
Children.
17. What children hear at home soon flies abroad. /611 : grave, s.v. Enfant.”” 1670 : Ray,
4. 1732 : Fuller, No. 5482. 1875 : A.B. Cheales, Proverb. Folk-Lore, 47.

Takum 00pa3oM, MOXHO CJeNaTh BBIBOJA O TOM, YTO CJIOBapb IOCJIOBHUIl, (PUKCUPYS
BepOaNbHBI KYIbTYPHBIA KOJA HAIMU, TPAHCIUPYET pe3yibTaT BIUSHUS KYIbTYpbl Ha S3bIK,
BBIPKAIOIIUIICS BO BKJIFOYEHHUH TOCIOBUII, COACPKAIIMX S3IKOBBIE PEAIUU C JOTOTHUTEILHBIMHU
KOHHOTAIIUSMH, KOTOpPbIE HOCHUTEIH SI3bIK MPUIAIOT ClIoBaM. MOXXHO TakKe YTBEpXKIaTh, YTO
CJIOBaph (PUKCUPYET OCOOECHHOCTH OOIIEHUs MPEACTaBUTEEH aHTJIMICKOTO ATHOCA MEXIY COOOH,
KOTOpBIE HEPENIKO BBIPAXKAIOTCS METKUMU 3aMEUYaHUSIMHU B apec APYT APyTa.

B3anmMoBnusHME A3bIKa U KYJIBTYpPHI - OUYEBHJHBIN (akT. SI3bIK — 3TO YHUBEpcaIbHas ¢opma
MEPBUYHON KOHIIENITyalln3allud MUPA; COCTaBHAs YacTh KYJIbTYpHhI, HacjeayemMas 4eJIOBEKOM OT €ro
MPEAKOB; UHCTPYMEHT, MTOCPEJCTBOM KOTOPOTO YCBAaMBAIOT KYJBTYPY; TPAHCISATOP, BBIPA3UTENH U
XpaHUTENb KYJIbTYPHOU HH(GOPMAIIUU U 3HAHUI O MHpE.
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IKOJOI'MYECKASA COUUAJIBHAS PEKJIAMA KAK HHCTPYMEHT
O®OPMUPOBAHMSA DKOJIOTHYECKUX HEHHOCTEUN

T.B. Anucumosa
atvritor@yandex.ru
Bonrorpaackuil rocy1apCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

Cmambs nocesawena usyyeHuro memamuyecKkoz0 cocmasd, COYUANbHOU pexiamvl. Aemop
nonazaem, umo HAYYHO 3HAYUMBLIL 6blBOO MOJCem Oblmb COelaH MOAbKO 6 pe3yibmame
uccne0osanusi 0ocmamoyro boarvuioco mamepuana. C smotl yenvto 6wvi1o coopano 6000 niakamos
MEMOOOM CHIOWHOU BbIOOPKU U3 PAIUUHBIX Meouabankos cemu Humephem, nocesueHHbIX
coyuanvHol pexname. B pezyromame Ovino 6videneno 7 OCHOBHbIX PYOPUK, OMPANCAIOUUX
Haubonee 8aAJICHbIE YEHHOCMU, NPONAcAHOUpYeMble COBPEMEHHOU COYUANbHOU peKnamou. Ananu3z
OOHOU U3 MAKUX pyoOpux no3680Jsiem Nputimu K 6bl600Y 00 OMCYMCMEUU YeleHaANnPasieHHOl
ROAUMUKU NO 80CNUMAHUIO HACETIEHUSL C NOMOWbIO COYUATLHOU PEKIAMDbL.

Kniouesvie cnosa: coyuanvuas pexnama, yemHHOCMU COYUATbHOU PeKIambl, memamuyecKue
2PYNnbl COYUATbHOU PEKNAMbL, BOCRUMAMENbHASL (DYHKYUS COYUATHOU PEKIAMbL.

ECOLOGICAL SOCIAL ADVERTISING AS ATOOL OF
ECOLOGICAL VALUES FORMATION

T.V. Anisimova
atvritor@yandex.ru
Volgograd State University

The paper investigates thematic contents of social advertising. The author assumes that
scientifically validated conclusion can be made only on the basis of the study of a big amount of the
facts obtained. As a result of the random choice the author collected 6000 billposters stored at the
Internet media databases of social advertising. The research resulted in working out 7 main
rubrics that reflect the most significant values propagated by modern social advertising. The
analysis of one of these rubrics brings to conclusion that there is no well-targeted policy aiming at
population education with the help of social advertising.

Key words: social advertising, values of social advertising, thematic groups of social
advertising, educational function of social advertising.

ConmanpHas pekiiama Kak BUJI peKJIaMHONH KOMMYHHKAIIAW TIPU3BaHa TeHEPUPOBATh CO3aHNE
U paclpoCTpaHEHHE OOLIECTBEHHO-3HAYMMBIX LIEHHOCTEH M BBICTYMAET KaK Ba)KHEHIIUI 3IIEMEHT
nH(popmanoHHoro obecrneuenus odmectsa. [lockonbky 3aka3zunkamu CP BbICTynaroT yaiie BCero
rOCyJapCTBEHHbIE MHCTUTYTHI (M OJIN3KHE K HUM OpTaHU3alliM), IepeueHb U (POKYC MpeICTaBICHUS
pPa3IMYHBIX COIHMAIBHBIX MPOOJeM B OOJBIIONW CTENEHW OMNPEACNSIeTCS] TMOTUTHKON CcaMoro
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rocynapcTBa. B cBsi3u ¢ 3TUM H3y4YeHHE TOTO, KaKHe BOMPOCHI Yallle U aKTUBHEE PacCMaTpUBAIOTCS
B pamkax CP W Kakue LEHHOCTH MpPHU 3TOM MPEAbSIBISAIOTCS, MOXKET MOKa3aThb HPHOPUTETHI
rocy/iapcTBa B 00JIaCTU BOCIIMTAHHUS MTOIPACTAIOIIETO MTOKOJICHUSI.

Peanmzamust sToli wmmewm TpeOyer wu3ydeHus Temaruueckoro cocraBa CP. IlomoOnbie
UCCIIEIOBaHMS HEOJHOKPATHO MPEANPUHUMAINCH Pa3HBIMH YYEHBIMH, OJHAKO B 3TOM BOIIPOCE HE
Habmomaercs equHcTBa noaxoaa. Tak, E.B. CrenanoB oOHapyXuBaeT CIEAYIOIINE TEMaTHUYECKUE
rpynnsl, dYactoTHele B CP: BoO3poXkaeHHE HalMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUS, MaTPUOTH3M;
npodMIaKTUKa YPE3BBIYAWHBIX CUTYallMid; 340pPOBbE HAIMH;, MOBBIIICHUE POXKIACMOCTH,
Onarornoiyiyure ceMeWHBIX OTHOLICHH; OXpaHa OKpyxkaromieil cpensl. Kpome Toro otaenbHO
YIIOMHHAIOTCS aHTHAJIKOTOJIbHAS W aHTHHAPKOTWYeCKas pekiama [7]. DOra kimaccudukanus He
MOKET OBbITh NpHU3HAHA OKOHYATEJIBHOM, MOCKOJBKY B HEH COBCEM HE YINOMSHYTHI BOIPOCHI
KYJIbTYpbl U 00pa30BaHusi, COOJIIOACHUS 3aKOHOB U T.N. AHTHAJIKOTOJIbHASI M aHTUHAPKOTUYECKas
peKjamMa BBIBEIEHBI M3 COCTaBa TEMBI <«3/I0POBbE HALUWY», NMPUYEM CpPEAH HHUX OTCYTCTBYET
aHTHTabaYHas peKjama, KOTopas Ha MpaKkTUKe 0ojiee 00bEMHA, YeM YIIOMSHYTBIC.

WNuoii npunHiun BeiaeneHus tematndeckux Tpynn CP  mpemmaraer E.B. AOpamenko:
OTHOIIEHUA (MEXIy uJeHamMu OOIIeCTBa, POAUTENSIMU U JI€TbMH, CYIpYyramH, pacamu);
OKpyXamlas cpena (oxpaHa BOJOEMOB, JIECOB, TMOYBBI, MepepaboTKa OTXOJOB); 3I0POBBE
(BpenHbIE TPUBBIYKU: KypEeHHE, aJIKOTOJIM3M, HAPKOTHUKH, a3apTHBIE HWIPbI); MOMOIIb (IETAM,
HWHBAJIUJIaM, TTOKHIIBIM, OOJIbHBIM); 0€3011acCHOCTH (Ha JOPOTe); )KUBOTHBIE (3KECTOKOE 0OpaIlleHHE C
KUBOTHBIMH, YOUNCTBA KUBOTHBIX, 3aTPSA3HEHUE CPEIbl, TPUBOJSIIECE K BHIMUPAHUIO KUBOTHBIX );
neTtH (3ammMrTa JeTei, Hacuiue B ceMbe, NeTckuil Tpya) [1]. B aToil knaccudukanuy moaHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT HE TOJIbKO BONPOCH! KYJIbTYpbl U 00pa3oBaHusl (Kak U B NMPEAbIAYIIEM CIy4ae), HO U
BOIIPOCHI MATPUOTHUECKOTrO BocnuTaHus. KpoMe TOro HesicHO, oYeMy BOMPOCHI HACHIIUS B CEMbE
HE MOryT OBITh KBAIH(DHUIMPOBAHBI KAK «OTHOMICHUS MEXKIy POJIUTEISIMH H  JIETBMI,
«3arpsi3HEHUE CpeIbl, MPHUBOMAIICE K BBHIMHUPAHUIO JKUBOTHBIX», IOJHOCTBIO OTAEIEHO OT
«OKpY’Karoleil cpenapl» (4TO BKJIIOYAET W MpoOJieMy €€ 3arpsi3HEHHus); M0 KaKOMYy MPHUHLHUITY
«OTHOLICHUS MEXAY POAUTEISIMU U JETbMH», «IIOMOIIb JETSIM» U «3alluTa JAeTeil» pa3BeACHbI 10
pa3HBIM Tpymmam; TMoueMy B «0e30macHOCTh» (Hapsay c ucnoiaHeHueM [1JIJ]) He BKIIOUYEHBI
noskapHasi 0e30MacHOCTh U OXpaHa TPyAa U T.I.

HekoTopsie kinaccuukanyy MOXKHO paclieHUBaTh KaK OMKCAaHUE TOTO, O YEM JIOJIKHA IUCATh
CP (a He TOro, 4ro ecTb B peaJlbHOCTH). Tak, B OuY€Hb MOAPOOHONH M YypaBHOBEIIECHHOMN
kinaccudukanuu Tem CP, npemraraemoit }0.0. KyOpukoBoit, moMUMO TpagUIIMOHHBIX TeM (0oprOa
C KypeHHeM, JIOHOPCTBO, Oe30macHOCTb TpyJa U T.I.) BBLACISAIOTCS M Takue TEeMbl, Kak
IICUXOJIOTMYECKass TOMOILb MOAPOCTKaM, 3alluTa MaTepei-oJuHOoYeK, mpodiieMa KadecTBa
oOpa3zoBaHus, NpolieMa MEIUIMHCKOro oOCiyKuBaHUS U T.I. [4] OueBUAHO, YTO ITO KpaiiHe
BOKHBIE U 3JI000JHEBHBIE TPOOJEMBI HAIIETO OOIIECTBA, KOTOpPHIE IOJKHBI OBITH B (Pokyce
BHuMaHuss CP. HecmoTps Ha 3TO aHaiM3 MaccuBa IIJIAKATOB, BBUIOKEHHBIX B HHTepHere,
MTOKAa3bIBAET, YTO OHU HE MPUBJIEKAIOT BHUMaHUe co3aareneii CP.

Amnanornuno O.B. Hudaesa cuutaer, 4ro Hanbosee akTyaJllbHBIMH JIJIsl COBPEMEHHOTO dTamna
pasButusa Poccun siBisitoTcst ABa TemMaTuueckux HampasiieHus B CP: 1) Bo3poxaeHue pusnieckoro
U JIyXOBHO-HPaBCTBEHHOI'O IOTEHIMalla OOILIecTBa; 2) COBEPLICHCTBOBAHME 3KOHOMHYECKOTO
MexaHu3Ma U o0eclieueHrne yCIOBHM comuraibHOro Mupa [6]. OgHaKo eciu mepBoe MpeacTaBiIeHO
peasibHO cymiecTBYOImMMH B pamkax CP Temamu (BpeaHbIe MPUBBIYKH; 3J0POBBI 00pa3 >KU3HH,
npoduIakTika 3a00JieBaHWM, BOCIUTAHWE JETeH, CeMEeWHble IIEHHOCTH, (OPMHUPOBAHHE
rOCYJapCTBEHHON HIeu M T.I.), TO B paMKaX BTOPOTO Ha3bIBalOTCS TeMbl JHOO BOOOIE He
Berperusinrecs B CP (noctukeHne 60oraTcTBa 4YECTHBIM MYTEM, JI0KA3aTeIbCTBO OTHOCUTEILHOCTH
NOHATHUI OoraTcTBa M OEHOCTH; Pa3BUTHE CTPaHbI 0€3 PEBOIIOLIUI U BOIH), TNOO MpeAcTaBIeHHbIE
€IMHUYHBIMU IJIaKaTaMH (HaJa)kKUBaHHE LIMBUIM30BAHHBIX OTHOIIEHUN MEX]Y NMPOU3BOAUTEIIMU
U TOTpeOUTEeISIMHU, TPOAABIAMH W TOKYMaTeNIMH; (POpMHpOBaHHE YEIOBEYECKHX OTHOIICHUMN
MEXIy NpeanpUHUMATEIsIMU U paOoTHHKamH). TakuMm 00pa3oM IMepBOE€ M BTOPOE HAINpaBJICHUS
OKa3bIBAIOTCS] COBEPIIEHHO HECOU3MEPHMBI 110 00bEeMY MaTepHara.
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Takoe mosnokeHue naen MoOyXaaeT HAac NPEUIOKUTh [Ba OCHOBHBIX TNPHUHIUIA, KOTOPBIX
00s13aTeNbHO CIIEyeT TpPHIEPKUBATbCA TNMpH pa3paboTke aaHHOW Tembl. llepBbIii cocToMT B
HEO0OXOIMMOCTH aHajdu3a JOCTATOYHO OOJBIIOr0 KOJMYECTBA IIJIAKaTOB, Ja0bl H30€kKaTh
HEOOBEKTUBHOCTU U HE 3aBHCETh OT MecTa cOopa marepuaina. s peanus3aluy 3TOr0 MPUHIIMIIA
Hamu Obu10 co6pano 6000 miakaToB METOAOM CILIOIIHOW BBIOOPKH U3 Pa3IUYHBIX MeIna0aHKOB
cetn VIHTEpHET, MOCBSIICHHBIX COIMAIBHON pekiame (Ha odunuanbHbIX HHTEpHET-pecypcax
OOIIECTBEHHBIX OpraHu3anuii ¥ (QOHI0B, OU3HEC-CyOBEKTOB, TOCYIApCTBEHHBIX OPraHOB,
poccuiickux (QecTuBaiel U KOHKYPCOB COLMAIBHOM pEKIaMbl, PEKJIAMHBIX MHOPTAJOB M T.IL.).
Bropoit npuHIMN cOCTOUT B HEOOXOAUMOCTH MPEABABICHUS TOTO KPUTEPUS, KOTOPBII MOJI0KEH B
OCHOBaHHE KJIACCU(PUKAMK C TEM, YTOOBI YMTATENI0 ObUIO TMOHATHO, HA KAaKOM OCHOBAaHUH
BBIJICJISIFOTCS T€ WM UHBIE TEMAaTUYECKHUE TPYIIIIHIL.

Wrak, no nammum HaOmoaeHusM, Bee makatbl CP Moryt ObITh OOBEAMHEHBI B CICAYIOIINE
TeMaTHU4eCKHe PyOpUKH:

1. PyOpuka «YenoBek M 3aKOH», siBIsieTcss camoil oObemHO# (23,1 % oT obmiero umcna
IJIAKaTOB) U OOBEAMHSAET BCE IUIAKaThl, TpeOyrolue coOt0IeHUsI MUCbMEHHO 3a(pUKCUPOBAHHBIX
HOpM, HauyuHasi OT YrOJIOBHOTO KOJEKCa M 3aKaH4YMBas MpaBUJIaMH IOBEACHUS Ha TPAHCIIOPTE.
(rpynmel:  «Cobmopenue IIJJI», «CoOmtoneHue 3akoHOB, 3adukcupoBaHHBIX B YK POy,
«Cobmoaenne npaB yenoBekay, «lIpemynpexaeHne omacHbIX JUIsl )KU3HU 4YEIOBEKa CUTYaIHii»,
«[IpaBuna moBeaeHus B OOILIECTBEHHBIX MecTax»)/Takum oOpa3om, B 3Toi pydpuke o0bekTom CP
SBJIETCS 3aKPEIUIEHHOE B JIOKYMEHTAX YPETyJMpPOBAHME B3aWMOOTHOIIEHUH JIt0/Iel B OOLLIECTBE.
O6beM 3Tol pyOpUKH CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO camasi BaxHasl i1l TOCYJapcTBa IEHHOCTh — 3TO
3aKOHOIOCITYLIaHHE.

2. Py6puka «3mopoBbe uesoBeka» (20,2 %). (rpynmbl: «3I0pOBBIM 00pa3 KU3HUY,
«[IpenymnpexxaeHne, CBOCBpPEMEHHOE [MAarHOCTUPOBAaHWE W JieueHue OomnesHei», «llomoms
00JIbHBIM W UWHBaNHAaM (B TOM 4HCIE AOHOPCTBO)», «boppba ¢ BpeAHBIMH NPUBBIYKAMU,
pa3pylaroIIMMe 3I0POBLE YeIOBeKa (KypeHHue, alKoTroIn3M, HapKoMaHus)»). 3nech oobekTrom CP
SBIIAETCS OXpaHa 4YelOBEeKa Kak OMOJOrHMYecKkoro Buja. TakuM o0pa3oM, Ba)KHOH IEHHOCTBHIO
roCy/1apCTBO CUMTAET COXPAHEHHUE U MPOJICHUE KU3HU YEJIOBEKa.

3. Py6puka «HesoBex u npupoaa» (17,8 %) oObbeanHseT MmiaakaThl, NOJYEPKUBAIOIINE, YTO
YeJIOBEK SIBJISETCS YacThIO MPUPOJBI U JOJDKEH 3a00TUTHCS O ee coxpaHeHuu (rpymmsl «bopbda ¢
3aMyCOpHBaHUEM OKpYXarolleil cpenpl», «Bocnutanue 100BU K nmpupoze», «OXpaHa >KUBOTHBIXY).
Takum ob6pazom, 31eck o0bekToM CP sBnsieTcst persiaMeHTanusi B3aMMOOTHOLIEHHHM 4YeloBeKa ¢
OKpy>Karollel cpeJoi, a IJaBHON LEHHOCTBhIO — MOAJIEpKaHue dKocdeprl 3eMIIM B €CTECTBEHHOM
COCTOSTHUH.

4. Pyopuka «KyabTypa n odpazoBanue» (14,8%) oxBaTbiBaeT BONPOCHl HHTEIIIEKTYaIbHOTO
pa3Butusa yenoseka (rpynmnsl: «IIpomaranna urenus», «ducrora pycckoro si3bikay», «KynbTypa n
ucKyccTBo», «OO6pa3zoBanue»). 3aecb oobekrom CP sBisercs (opmupoBaHue NOTpPeOHOCTH B
OBJIAJICHUH KYJIbTYPHBIM HACJI€IUEM YEIOBEYECTBA.

5. Pyopuka «Cembsi» (13,2 %) nmocpsiiieHa BOnpocaM MEXJIUYHOCTHBIX OTHOLIEHMH Jro/iei
(rpynnel: «JlpyxkHass u MHorojeTHas cembs», «IIpoGnembl oTHomeHuN B cembe», «llomomib
CHpOTaM M YCBIHOBJIEHHE»). 371ech 00beKTOM CP sBISAIOTCS BONMPOCH YaCTHOW KU3HM YeJIOBEKA U
MPaBWJIBHOTO BOCIMTAHUSA JI€TeH, a IJIaBHOM II€HHOCTHIO BBICTYNAET JApY>KHAs W MHOTOJETHas
CEMBSI.

6. B xauecTBe 11ecToil pyOpHKH BBIICISAEM IUIAKAThI, BOCIMTHIBAIOIINE MATPUOTH3M (8,6%).
Ota CP umeer opuiranbHbIi XapakTep U MporaraHIupyeT HEeHHOCTH TOCy/1apCcTBa B LIEJIOM. 3/1eCh
YeJIOBEK BBICTYIAET KaK I'pa)<IaHUH CBOEH cTpaHbl (rpynmbl: «BocnuTtanue mo0BU M yBaXkeHHS K
Poccun», «Ilobega B Bemmkoii OrteuecTBeHHON BolHe», «3ammura OTeuecTBay, «Bocmuranue
00BH K CBOEMY TOPOY WM Majioil poauHe», «CIOPTUBHBIE JOCTHXKEHHS COOTEYECTBEHHUKOBY).
Bce rpynnsl B 31Ol pyOpuke oObenuHseT oOImias 1efb: BOCHUTAHUE MAaTPUOTHU3MA, TOPAOCTH 3a
cBoe rocyaapctBo. OJHaKO NyTH U CPEIACTBA, OIS 3TOro H30MpaeMble, BO BCEX TIpyMNIax
COBEpILIEHHO pa3HBbIE.
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7. B 3auaTOYHOM COCTOSHUM HaxXOAMTCA e€mHle OJHa pyOpuka, perjaMeHTHpYIoIIas
IKOHOMHYECKHe OTHOIIeHus B oOmmectBe (2,3 %).

Janee HeoOxoaumo Gojee MOAPOOHO PacCMOTPETh TEMATHUECKUN COCTAaB KaXJI0W pyOpHKH.
Tak, ananmu3 coctaBa pyopuku «Cembsi» cM. B [2], a pyOpuku «3mopoBbe» B [3],. B a10if craThe
paccMOTpUM TeMaTHUYecKuid coctaB pyoOpuku «YesoBek M mNpupoAa», KoTopas OObEAUHSET
TUTAKAThI, TIOJYEPKUBAIOIINE, YTO YEIOBEK SBJISACTCS YACThIO NMPHUPOJIBI U TOJKEH 3a00TUTHCS O €€
COXpaHEHUHU. JTa pyOpHKa BKIIOYAET TPU YETKO BBIICIISIEMbIE TPYIIIBI.

[lepBas mocBsimieHa npodiieMe 3aMyCOpPHBAHUA OKPY Kalolleil cpeabl: Kak ropoaa (Jouecu
¢anmux 0o yprwt!!! Byov uenosexom!; Coxpanum eopoo 6 uucmome!), Tak U TUKOU npupozsl (He
Oenati u3 reca nomouky!; Xam épocaem 6 necy xnam!). Croga e OTHECEHBI BOIIPOCHI MTepepadoTKH
Mycopa (Hosoe — smo xopowo nepepabomannoe cmapoe; Coail b6amapetiky, cnacu edxceli).
Haznauenue 3toil CP BrojiHE KOHKPETHO: PUBUTB JIFO/SIM YBAXKEHHUE K YUCTOTE U MOPSIIKY.

Bo BrOpo#i rpymme pedb HUIAET O JIIOOBM K NpPHPOAe, O HEOOXOAUMOCTH ee Oepeub U
coxpansthk (Coxpanu mup 6oxpye cebs, Kusu 6 coenacuu ¢ npupooou!). K 31Ol ke rpymnme
OTHOCSITCSI IJIAKaThl, MOCBSIICHHBIE BOIMpPOCaM COEPEKEHUS PECypCcoOB, MOCKOJIbKY B HHMX Yalle
BCETO aKIEHT JIENIaeTCs UMEHHO Ha coxpaHeHuu npupoasl (Coau makyramypy — cnacu 0epego!;
bepezume snepeopecypcwi — ne oatime nocachyms I onyboti nianeme).

Broprasce B Omocdepy u 3abupasi pecypchl YeJIOBEK HapylIaeT YCTOWYMBOCTh BCEU
MPUPOJHON CHCTEMBI, YTO ¢ HEU30EKHOCTHIO MPHUBOJIUT K €€ pa3pyIlIeHHI0, a 3HAYUT U Tudenu
4eJoBeKa. B CBA3M C 3THM NpPaBUTENLCTBA PA3HBIX CTpaH, SKOJOTMYECKHE M OOIIeCTBEHHBIC
OpraHM3alyy MPEeANPUHUMAIOT YCHIIHMS MO CO3JAHHUI0 COOTBETCTBYIOLIEH CHCTEMbI OOY4YEeHUS U
BOCIIUTaHMs, a TaKke GopmMupoBanus dS(PGHEKTUBHOW CHCTEMBI IPOMAraHabl COIHAIBHO
OTBETCTBEHHOT'O, DKOJIOTUYECKU OPUEHTUPOBAHHOTO OTHOILIEHHUS K Ipupoje u (HopMHUpOBaHHE B
O0IIeCTBE MPHUPOJTOOXPAHHOTO MHPOBO33pEHHS. UTOOBI MOIYYHUTh CHHEPreTHYecKui 3Pdexr,
3TOW OOJNBIIONW U CIOXKHOW paboTe JOHKHBI ObITh 3aJeHCTBOBAHBI BCE KaHAJbl, B TOM 4YHCIE U
COIlMAJIbHAS pEKJIaMa, KOTOpasi SIBISIETCS BaXKHBIM DJIEMEHTOM 93KOJOTMYECKOTO BOCIIHTAHUS |
MPOCBEUICHHS] OOIIECTBEHHOCTH. 3HAUUTENbHAsA JOJS TAaKOW pPEeKJIaMbl CO3/aeTCs MOJ ATUJIOH
Bcemupnoro ¢onma nuxoit npupoasl (WWF) u Greenpeace, mmupoko u3BecTHbix u B Poccuu. Mx
MNPOAYKIUS OTIMYAETCS SIPKOM KpPEaTHBHOCTBIO M BBICOKMM KadecTBOM HcrosHeHUs. OCHOBHOE
HazHaueHue 3Tol CP cocrout mpexiae Bcero B (OPMUPOBAHHME HHTEpeca K HKOJIOTHUYECKUM
npobiemMaM y OTIENbHOro yeloBeka M oOmiecTBa B IesioM. Ha BTOpoM sTame 0/KHAa OBITh
copMHpOBaHa M 3aKpeIjieHa B KadecTBE ITHYECKOW HOPMBI HJes COXpaHEHHs pa3zHooOpas3us
BUJIOB PACTEHHI U )KUBOTHBIX, a TAK)KE BHIPA0OTKA TYMAHHOTO OTHOIICHUS K KUBOM MPUPOJIE.

Bmecte ¢ Tem T1mo0anbHOCTH TMOCTABICHHOW 3aaydl MPUBOJUT K TOMY, 4YTO Oa3oBas
anpTepHaTHBa (aHTUTE3a, KOTOpas MOYTH BCETJa SBHO WM CKPBITO JEKUT B ocHOBe CP) sroit
TPYIIIBI camasi abCTpakTHas U3 BceX BCTpeueHHbIX B CP U BBITIISIUT Kak Oepeus / 2yoOumb pUpoay,
MIpUYEM peallu3yeTcsl OHa C MOMOIIBIO TaKUX )K€ aOCTPaKTHBIX JIO3YHTOB ([Ipomsanu pyKy nianeme;
Bce 6 msoux pyxax), u3 KOTOPBIX agpecaT HE MOXET C/eaTh BBIBOJ O TOM, YTO UMEHHO OT HETO
TpeOyeTcst Ui TOoCTHXKeHUs npeanaraemoi nenu. [lpusbiBsl Tuna Ilocaou depeso; Ilepecaov na
genocuned H T.II. BCTPEUAIOTCS KpaifHe PeaKo.

W3 A3BIKOBBIX CPE/ICTB, XapaKTEPHBIX JUIS 3TOW TPYIIIBI, ClIeayeT 0000 OTMETUTh HAJIM4He
Oompmioro KonudecTBa Metadop, odveroBeUMBAaROMUX npupoxy. OHHM BcTpedaeTcss Kak B
MO3UTUBHOM 4acTh 0a30BOIl anbTEepHATHUBHI (MPUPOAA B BHUAE NEBYIIKM B IIBETAX; MPHUPOJIHBIC
00BEKTHI (TOpPBI, OCTPOBA, BOJOMA/BI U T.I1.) C YEJIOBEUSCKUMHU JIUIIAMHU ), TaK M B HETATUBHOW YacTH
(ITpupona-xenimuHa: Tol nenaemns MHE 00JIBHO. DTO yOMBAET MEHS; U3YPOIOBAaHHbBIE YEIIOBEUECKUE
TeNa cpeir MHeH BBIpyOJIeHHOTOo Jeca). IMeIoTes u Apyrie BapHaHThI OMUIETBOpeHUs: [Ipomsnu
PYKY naauneme, npekpamu paspyuiams ceotl 0om! (1300paxxeHo pyKomnoxkaTue 4eJoBeKa U JepeBa);
Ilpupooa nvimaemcs evidcums (M300pa’KEHO IEPEBO HA peaHUMAIMOHHON KOMKE C MOJKIIOYEHHON
CUCTEMOMH KM3HEOOeCTieueHus1) u T.11.

MHorue y4deHble TpearaloT BHYTPH OTOW TPYNIBI  OTACIBHO pPaccMaTpPHBATh
KOPIIOPAaTHUBHYIO SKOJIOTHYECKYIO PEeKJIaMy, CO37aBaeMyl0 MPEANpUSTHIMU, CIOCOOHBIMU OKa3aTh
HETaTUBHOE BO3JICHCTBUE HA TIPUPOJTY, C LENBIO TPOTMAraH bl UX MPUPOJTOOXPAHHON IS TeTHbHOCTH.
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Bmecre ¢ TeM cnenuanuMCcTBI-9KOJIOTH CETYIOT Ha TO, YTO Ja)XX€ KOMIIAHWHU, KOTOpBIE MPOBOMSAT
3aMETHYIO 9SKOJOTMYECKyl0 paboTy, KpailHe Majo MponaraHjupyoT (4ame — BooOme He
npomnaranaupyroT) ee. B kadectBe mpumepa A.C. MapteiHoB 1 M.B. MUpYHEHKO yNOMHHAIOT
nojaepxky Ilyropanckoro OuocdepHoro 3anoBeaHnka HOpMIBCKMM TOPHO-METALTypPrUY€CKUM
koMmOunaroM, Jlarumanackoro 3amoBenHuka Kombckoit ADC, o yeM HHMKak He WHOOpMUpyeTcs
IIMPOKast OOIIECTBEHHOCTh. ABTOPHI IMPUXOAAT K BBIBOJIY, YTO «PACKPYTKE CBOEH 3KOJIOTMYECKOU
aKTUBHOCTH Ha 0J1aro COOCTBEHHOT'O MPOU3BOJCTBA MPAKTUYECKH HE YIEJSETCS BHUMAaHUSA — 3TO
HOpMa JJIsl pocCUMCKuX IpousBojautenei» [S]. Hamm HaOmroaeHus NOATBEPKAAIOT 3TOT BBIBOI.
OO6napy>keHHas HAMH KOPIIOpAaTUBHAsS IKOJIOTHYECKas pekjiama cocTaBiseT numib 1,5 % ot Bceit CP
B I'PYIIIE OXPaHbI IPUPOIBIL.

Hakonen, camas Oonbmass rpynna CP  onucbiBaeT B3aMMOOTHOILICHHUS 4YeJl0BeKa U
“KUBOTHBIX. OCHOBHOE BHMMAaHHUE 37€Ch YIEJICHO OXpaHe NUKUX KUBOTHBIX (Cnacu denvguHua,
noka ou dicug; Tonvko uenogex uHo8am 6 UCHe3Ho8eHuU 3yopa 8 OuKol npupooe). Ita TeMa BecbMa
aKTyajlpHa B Halllell CTpaHe, I€ €XEroAHO OTPOMHOE KOJMYECTBO >KUBOTHBIX HAXOAUTCS O]
MIOCTOSIHHOM yrpo30i BBIMHpAHUS, OCHOBHOW MPUYMHONW KOTOPOTO CTAHOBHUTCS BMEIIATEIHCTBO
4eyioBeKa, paspyliarouiero cpeny ux oburtanus. CP BHOCUT cBOMl BKiIag B pelIeHUE 3TOMN
mpoOJIeMbl, paccKasbiBas O TeX IOTepsX, KOTOpPhIE HECET MHP KHUBOTHBIX OT Oe3paccyaHBIX
nerctBuil  monei  (Bosmooicno, on  nocaeouuit! Cnacubo, uenosex!; Xeamum ybusamv!).
[TonoxxutenbHbIA 4ieH 0a30BOM ambTEPHATUBBI BCTPEYAETCA PEAKO U IMPEACTABICH B OCHOBHOM
WHGOPMHUPOBAHUEM O JCATEIbHOCTH OpPraHM3alMidi ¥ OOIIECTBEHHBIX JIEATENICH, 3aHSTHIX
COXpaHEHHEM HMCYe3aloIuX BUAOB (Bradumup Ilosnep nooodepocusaem npoexmor WWFE Poccuu no
cnacenuro cHedicHoz2o oapca,; /[uana Apbenuna noododepocusaem apxmuyeckue npoekmovli WWF
Poccuu; Unvsa Jlacymenxo noodepacusaem npoexmvr WWFE Poccuu no coxpaneHuro amypckozo
muepa), a TaKkkKe NpU3bIBAaMH K cOOpy TOOPOBOJIBHBIX TOXXEPTBOBAHWN Ha 3TH IIENIM, KaK OT
MPOCTBIX JIIOJIEH, TaK M OT KOMIIAHUM, 3aMHTEPECOBAHHBIX B COBEPIICHCTBOBAHHHM TI'YMaHHBIX
MPUHLIMIIOB B 00JIACTH 3alllUThl AUKUX KUBOTHBIX (Bawia mvluka modxcem cnacmu 6€1020 MUWKY,
Ilomozeu npupooe cevivac, omnpasv sms IIPUPO/A na nomep 3443. Cymma nosicepmeosanus 100
pyoneu). B 31Ol rpyrine B KauyecTBE XYIO0XKECTBEHHOI'O MPHUEMa YacTO HCIOJIB3YEeTCS CUTYaIlus,
KOT'/Ia YeJIOBEK M KUBOTHOE MEHSIIOTCS MeCTaMU: OeINblii MeJBeb CTPEINsieT U3 PYKbsl B UEIIOBEKa,
MOpPCKOM KOTHK Nankod 3a0uBaeT peOEHKa Ha JIbJMHE; JEeTcKas ToJIoBa BHUCUT Ha CTEHE,
oopmieHHas kak OXOTHWYMH Tpoded u T.. J[pyroil BecbMa YacTOTHBIM NpUEM COCTOUT B
M300paKeHUH PEIKUX KUBOTHBIX C TTOMOIIBIO PYK Y€JIOBEKa, BO3YIIHBIX MIAPUKOB WA OPUTAMHU.

Kpome Toro B 3TO# Trpymne UMEIOTCS MOATPYIIHI MJIAKaTOB, MOCBALICHHBIX OoJiee YaCTHBIM
BOIIpOCaM: IIPOTECT MPOTHUB 11y0 U3 Mexa ([locmompu 6 enaza ceoetl 6yoyweu wyoe, Iloxynas mex,
Mbl CMAHOBUULLCS COYYACMHUKOM YOUticmea), aruTalus 3a BereTapuaHCcTBO (Becemapuarncmeo —
JHcusHb 6e3z youiicmea, Ilouemy oOnux mwvl ar0b6um, a opyeux eoum?), arutanusi MPOTUB IUPKaA C
KUBOTHBIMU  (Ocmarnosu osicecmoxkocms, 3akpou yupx, Lupx — npazonux wuacunus. He
N000epIHCUBATL HCECOKULL OU3HEC).

Hakonern, Oomnplasi MOATrpyIMNa IUIAKaTOB TOCBSIIEHA B3aUMOOTHOIIEHHUSM 4YeJlOoBeKa U
JIOMAalTHUX KUBOTHBIX, IJI€ HAC MPU3bIBAIOT B3STh KOTEHKA WM IIEHKa U3 NpHioTa (Bosemu opyaa
u3 nputoma; Ilpomaunu pyKy nomowu, nooapu O0OM IHCUBOMHBLIM U3 Npuioma), He oOpamaThCs
KECTOKO ¢ KUBOTHBbIMHU (YOuBath cobak Henb3si! He Bparu mbl, a apysss!; Oco3HaiiTe 1IeHHOCTh
qy)KOH JKU3HU), CTEPUIN30BaTh KUBOTHBIX (Cmepunusayus — eOUHCMBEHHbI CNOCOO 2YMAHHO20
COKpaujeHus YyucieHHocmu 0e300MHbIX Hcusomusix, Cmepunuzyi ceoux OOMAwHUXx numomyes) u
T.II.

W3ydyeHne TeMaTUYeCKOro cOCTaBa TPYHIbl IOKa3bIBaeT, YTO BOMPOCHI KECTOKOTO
oOpariieHus ¢ )KHBOTHBIMU 3aHMMAIOT HaIllle OOIIECTBO HECPABHEHHO OOJIBIIIE, YeM BOIIPOCHI )KH3HU
yeoBeka. Tak, MOArpyMma IUIaKaToOB, IMOCBSIIEHHBIX TyMAaHHOMY OTHOIICHHIO K KOIIKaM H
co0akaM CYIIECTBEHHO IMPEBBIIAET MO OOBEMY TPYNNy IUIAKaTOB, MPHU3BIBAIOIINX I[TOMOTaTh
CUpOTaM B JETCKUX Jomax. V3 BechbMa BBIPA3UTEIBHBIX M OSMOIMOHAJIBHBIX ILJIAKATOB,
MTOCBSIIIEHHBIX 0OpHOE C UCIIOIb30BAHUEM MeXa KUBOTHBIX B OJICXK/IE, aTUTAINH 32 BET€TapUaHCTBO
W 3aKpbITHE IHPKOB, TPOOJIEeMa COXpPAHEHUS KU3HHU >KUBOTHBIX (IIPUYEM HE TOJIBKO JIUKHUX
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KUBOTHBIX, OTCTPEIMBAEMBIX paJl MeXa, HO U CIELHUAIbHO BBIPAIIMBAEMBIX C 3TOH LIEJBIO)
MpeJICTaeT ropaszno Oojiee BaKHOHM, yeM mpodiieMa COXpaHEHUsS M YKperuieHus ceMbu. OTMETUM
3]1eCh, YTO MBI TOXK€ CUMTAEM, YTO >KECTOKO OOpamaTthCsl ¢ KUBOTHBIMU U MYUYUTh UX B LIUPKE
HEXOpOILIo, OAHAKO TOT (hakT, 4to cyns mo koiuuectBy CP, B mikanme HEHHOCTEW rocynapcrBa
npo0GiieMa BereTapuaHcTBa CTOMT HECKOJIBKO BBIIE, YeM MpoOiieMa HACWIIMS B CEMbE, U TOpa3zio
BBIIIIE, YeM MTPOOJIEMBI 00pa30BaHMsI, BEI3BIBACT YAUBICHUE U COXKAJICHUE.

[IpoBeneHHplii aHamu3 mnoATBepXkIaeT, 4ro B CP HaOmiomaercs Hamu4Me OYEBUIHBIX
MEPEKOCOB B TEMAaTHYECKOM COCTaBE, YTO CBUJECTEIHCTBYET 00 OTCYTCTBHH CHCTEMHOT'O MOJAX0a K
BOCIUTAHMIO HACEJICHHUSI, U TIPEXKIE BCEro MOJIOACKU. YacTOTHOCTH TOM uiu nHoM Tembl B CP yacto
OTIPEJIENIACTCS TOJIBKO aKTMBHOCTBIO (M IJIATEKECIIOCOOHOCTHIO) OPTaHU3aAINH, 3aUHTEPECOBAHHOM
B ee Bbimycke. OIHAKO €cM paHblIe HOPMBI MOBEACHHSI M ITUYECKUE MPHUHIIMIIBI YCBAUBAIUCH
YEeJIOBEKOM B OCHOBHOM B paMKax OJMKAWIIEro OKPY)KCHHUS W CEMbH, TO B HACTOsSIIEe BpeMs B
YCIIOBUSAX TJI00aIM3aluy BO3pacTaeT pojib HMIMPOKON KOMMYHUKAIIMOHHOW Cpeibl, OKpYy)Karolen
yenoBeka. [loaTomy mpocBeTHTeNbCcKass paboTa JOJDKHA BECTHCH Oojiee IUIAHOMEPHO U
oTBeTCTBEHHO. Tem He MeHee B Hacrosimiee Bpems CP He wucmonb3dyer Bce pealbHblE U
MOTCHIIMATHHBIC BO3MOXHOCTH 3()(hEKTHBHOT'O BO3JICHCTBUS HA OOIIECTBO, CTUMYJISIIUU HACCIICHUS
K COBEpIICHHUIO COLIMATIBLHO TOJOKUTENIBHBIX TMOCTYNKOB, M CJIEIOBATEeNIbHO, HE B TOJHOW Mepe
BEIp@)KAeT OOIECTBEHHBIC U TOCYIaPCTBCHHBIC HHTECPECHI.
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VJIK 81

THE KINSHIP TERM “SON” DEFINITIVE CHARACTERISTICS IN THE
ENGLISH LANGUAGE

O.B. Bagrintseva
bagrintsevaob@gmail.com
Astrakhan state university

The paper refers to the definitional analyses of the lexical unit “son” according to the most
authoritative lexicographical issues of the English language. The definitional analyses allowed to
note the basic characteristics of the investigated concept “son”, and also some peripheral
characteristics of the observed image in the conscious of the English language speakers. The data
for the paper were taken from Cambridge English Dictionary, located at http://
dictionary.cambridge.org; Merriam Webster English Dictionary, located at www.merriam-
webster.com/dictionary; Collins English Dictionary, located at www.collinsdictionary.com.

Key words: lexical unit “son”, definitional analyses, lexicographical source, concept basic

characteristics, peripheral features.

K BONIPOCY O AEOUHUIIHOHHBIX XAPAKTEPHCTHKAX
TEPMHUHA POJICTBA «SON» B AHIJIMUCKOM SA3bIKE

O.b. bacpunyesa
bagrintsevaob@gmail.com
AcTpaxaHCKUil TOCY/1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET

B oOannou cmamwve nposeden OehuHuYUOHHBIL AHANU3 JIEKCUHECKOU eOuHuysl «SONy no
OaHHBLIM  Haubolee aABMOPUMEMHbIX JeKCUKOSPADUUECKUX UCMOYHUKOS AHSIULCKO20 SI3bIKA.
HepunuyuonHulii ananus no3eonun eviaeums 6a308ble Xapakmepucmuky Ucciedyemozo KOHyenma
«SONy, a makace nepugeputinble XapaKmepucmuKu Ucciedyemozo oopaza 6 Co3HaHuU Hocumenell
auenuiickoeo sazvika. B cmamve npueoosimes oannvie, e3smoie uz Cambridge English Dictionary,
pacnonoxcennom na caume http:// dictionary.cambridge.org; Merriam Webster English Dictionary,
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pacnonoxcennom Ha caume WWW.merriam-webster.com/dictionary; Collins English Dictionary,
pacnonoxcennom na catime WWWw.collinsdictionary.com.

Kniouesvie cnoea. JleKcuyecKas eouHuya «S0ony, oeuHUYUOHHBILL aHaIus,
JIeKCUKo2paghuueckuil UCmMo4HuK, 63064 XapaKkmepucmuka Konyenma, nepugepuiinvie NPpUHaKu.

In the modern linguistics up to the present moment there is no one general opinion according
to the kinship terms general opposition definition question. The researches though they recognize
the gender component existence in the lexical unit structure [1] they can’t state the leading position
which this component takes relating other lexical unit semantic structure components [5].

At this research we take the point of view of A.V. Kirillina as the major one, she states the
leading position of the gender component especially while studying such lexical group as Kinship
terms [2].

Taking into consideration the point of view of A.V. Kirillina, who puts the «father-mother»
gender opposition at the top, it is possible to state that the «son-daughter» gender opposition, in
which there is a kinship term «son», takes the second position according to its significance [1].

For defining the main characteristics, being put into the «son» image in the conscious of the
English language speakers it is necessary to carry out a definition analysis of this lexical unit [4]
according to the most authoritative lexical issues of the investigated language.

For carrying out the definition of the lexical unit “son” in the English language the following
lexicographic issues were chosen:

- Cambridge English Dictionary, located at http:// dictionary.cambridge.org;

- Merriam Webster English Dictionary, located at www.merriam-webster.com/dictionary;

- Collins English Dictionary, located at www.collinsdictionary.com.

These lexicographical issues were chosen according to some real objective features: at first
they take the leading position in the requests of the main and the most authoritative searching
engines (Google, Yandex, Rambler), at second these issues are influenced by some periodical
changes connecting with their frequent fulness, at third according to the data of sociologic
questionnaries of the English language speakers, carried out by YouGov in 2016 the stated
lexicographic issues are the most authoritative thesauri.

Let’s analyze the definitions of the lexical unit «son» in each lexicographic issue in details.

In Cambridge English Dictionary [6] the lexical unit «son» is represented in the following
way: your male child. According to this definition the lexical unit «son» has the only definition
characteristic — a male child. This definition is found in all investigated lexicographical issues, and
it can be considered as the basic one, appropriate to the lexical unit «sonx».

In Meriam-Webster Dictionary [7] there is more detailed description of the investigated
lexical unit «sonx»: 1a: a human male offspring especially of human beings; b: a male adopted child;
c: a human male descendant. 2 capitalized: the second person of the Trinity. 3: a person closely
associated with or deriving from a formative agent (such as nation, school, or race).

According to the given definition the lexical unit «son» has five definition characteristics: 1)
a human male breeding, 2) an adopted male child, 3) a male child, 4) the second person in Trinity,
5) a man closely connected (born) to a definite social institute (nation, school, race).

According to Collins English Dictionary [8] the lexical unit «son» has the following
definition characteristics: 1. A male child of a person. 2. A man especially known in definite society
in connection to the place of his birth. 3. An appellative, expressing some kind relation to a person
some years younger than the speaker.

It is necessary to note that in the analyzed lexical issue there is some information about
different use of the lexical unit «son» in British and in American variants of the English language.

It is necessary to note that in Britain and in American variants of the English language the
actuality of the use of characteristics of the lexical unit “son” is different. However, it is needed to
be considered that the first basic characteristic of the image “son” is the same in both variants. The
only difference is in the fact that in American variant there is a precision according to family
members (... according to one or to both parents). The second characteristic — a male breeding — is
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the same for both variants of the English language. At the third place according to the actual use in
the British variant of the English language there is a characteristic «an appellative with the meaning
of kind relationship to a person who is younger than the speaker». In American variant of the
English language at the third place the following characteristic is represented: «an adopted male
child; a male child, taken under the guardianship». As for the fourth characteristic in British variant
there is ““a male representative of a definite surrounding”, and in American — “a male representative
brought up under the influence of something or of somebody”. According to our point of view this
characteristic can be considered the same in both variants of the English language as it doesn’t have
any principal differences. Further at the last place in British variant of the English language there is
a characteristic “Christian tradition, Jesus Christ image”, and in American there is “an appellative,
expressing kind relation to a younger person”.

To sum everything up, according to the data of three lexicographical issues it is possible to
state the broadening of the periphery of conceptual meaning in the image “son” in the English
language. The differences in actualization of the lexical unit “son” characteristics certify the
difference in perception of this image by the different English variants speakers, what has its
linguistic and extralinguistic causes.
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The author analyzes lexico-semantic verbal group indicating gradually increasing semantic
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Pa3HoacnekTHass CHCTEMHOCTbh CJIOBApHOTO COCTaBa s3blka HE INEPecTaéT MpUBJIEKATh
BHUMaHue uccnenoBarenedl [1]. [Ipeanaraemas paboTa MOCBSIIEHA HCCIIEAOBAHUIO TPYIIBI TaK
HA3bIBAEMBIX MHXOATHUBHBIX TIJIarojoB. OTO TJAroibl, 0OO3HAYaIOUIMe IPOLIECC CTAHOBJICHHUS,
MOCTENIEHHOT0 HapacTaHus mpu3Haka. [lo ycraHOBHBIIeWCs TpajuLUMU CIOJa OTHOCST TIJIaroiibl,
o0Opa3oBaHHbIE OT UMEHHBIX OCHOB ¢ adpukcamMu —eTh, -HYTh: KpaCHETb, OyXHYTb, BIHYTh U T.II..
Haubonee monnas ux xapakrepuctuka aana B padore C.I1.O6Hopckoro «Ouepku mo Mopdonoruu
pycckoro riaroia» [2]. Yke Torma wuccieoBaTeNM HapsAy C OOIMHOCTHIO CEMaHTHYECKOTO
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KOMITOHEHTa OTMeuall OOIIHOCTh CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX OCOOCHHOCTEH NaHHBIX TJIarojoB M UX
CHHTarMaTu4eckux xapakrepuctuk. Hanpumep, npodeccop A.A.JleMeHThEB 0TMEUasl 00pa3oBaHue
COBEpIICHHOT'O BUJa C IMOMOIIBIO NMPUCTABKU MO- (100esIeTh, MOUYEPHETh) U YacToe YNoTpediieHne
UX ¢ 00CTOATENbCTBAMH MPUYHHBI B KOHCTPYKIIMH C MPEIOTOM OT (TIOCEETh OT Topsl, MOOJICAHETh
OT THEBA, IOXOPOIIETh OT CYacThs) [3]

OOUIHOCTh CEeMaHTHYECKUX, MOP(HOIOTHUYECKUX ¢ CHHTAarMaTHUYECKUX XapaKTEPUCTHK
MO3BOJISIET MIPEJICTABUTH MHXOATUBHBIE TJIAr0JIbI KaK JEKCUKO-CeMaHThuyecKyto rpymnmny (naiee JICI)
C I0OCTaTOYHO BBICOKOM CTEIIEHBIO CHCTEMHOW OpPraHn3anuu €€ 4JIeHOB.

Uro kacaercs cocTaBa camMOW TpyHNbl, TO NpPEJCTaBICHHWE O HEH MokeT ObITh Ooliee
LIIMPOKUM, YE€M 3TO TPAaJWLMOHHO MPHUHATH CUUTaTh. B 3Ty rpynmy BKIIOYArOTCS IJIArodisl,
UMEIOIME B CBOEM CIIOBapHOM TOJKOBAaHWU TJIArojd «CTAaHOBHUTHCS» W IpHIIArareiabHoe,
Ha3bIBAIOLIEE NIPU3HAK, N3MEHEHNE KOTOPOT0 YKa3bIBAETCS: CTAHOBUTHCS MOJHBIM, XYABIM U T.II.

Bribopka mo BAC [4] Ha ypoBHE JIEKCMKO-CEMaHTHUECKOTO BapWaHTa IIOKaszajia, 4ToO K
MHXOATHUBHBIM TJIaroJiaM C MOJIHBIM ITPABOM MOTYT OBITh OTHECEHBI HE TOJIBKO OTBIMEHHBIE TI1aroJIbl
Ha —€Th U —HYTb, HO U MHOTHE, UMEIOIIIE HHbIE CIIOBOOOpa30BaTEIbHbIC XapaKTEPUCTHKHU. TaKoBbI
IJIarojibl 3a0CTPATHCA, 3arpsA3HATHCS, OKPAIMBATHCSA, OKPYIJIATHCS, NMPeoOpa)kaThCs, pa3MOKaTh,
BIIQXKHETh — YBJIQKHATHCA, OTCHIPEBATh, PACTH, BO3PACTATh U JIPYTHE.

Oo6HapyxeHo 963 riarona, KOTOPBIC C IOJHBIM OCHOBAHHEM MOTYT OBITh OOBbETUHEHBI B OJIHY
JIEKCUKO-CeMaHTU4YeCKyl0 rpynmny. OHa HeoJHOpOIHa U 10 BTOPOMY CEMaHTHYECKOMY
KOMIIOHEHTY B CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpe KakJI0TO Irjaroiia mojapaszieisercs Ha 9 nmoarpymnn, uiu
MUKpPOCHCTEM, KaxJas CO CBOEH CIOKHOM BHYTpPEHHEW opraHuzaiuei. ITo, Hampumep,
MUKpPOCHCTEMBI: a) IJIarojbl CO 3HAYEHUEM «U3MEHEHHE BHEUIHET0 BHUJA, ITOBEPXHOCTH»:
XOpolieTh, 00e300pakuBaThcs, pkaBeTh M T.0. (84 riarona); 0) riaroiasl CO 3HAYECHHUEM
«U3MEHEHUE IIBETa»: CBETJIETh, TEMHETh (67 TJIaroyioB); B) IJarojibl CO 3HAYCHHEM «M3MEHEHHE
GbopMBI: OIIBIBaTh, YyIUIOMIAThCA (26 TJIAarojioB); Tr) TJAroibl CO 3HAYCHHEM «U3MEHEHUE
KaueCTBEHHOT'O COCTOSTHUSA». OCKOTHHHUBATHCA, MaTepeTh (186 riaronos) u apyrue.

Paccmorpum  momoapoOHee  riaroiibl  CO  3HAUEHHEM  «U3MEHEHHE  MapaMeTpoBy,
0003HaYaIOIINUX U3MEHEHNE KOJMYECTBEHHBIX XapaKTEePUCTUK MPEIMETOB, ABjieHUui. L{enTpanbHOH,
POIOBOM INMapol yKa3aHHOM MHMKPOCHUCTEMBI SIBISIOTCS IJIArojbl YBEJIMYUBATHCS — YMEHBLIATHCS.
OHM BXOJAT B TOJIKOBAHHE Ka)KJOTO riaroiibl Tpymnmsl. Beero ux 168. B cnoBapHOM TOJIKOBaHUU
MPUCYTCTBYIOT IJIaroJl CMAaHO8UMbCA U CI0BA Ooabule, MeHbuie. Y Ka3aHHBIE TTIaroyibl OOHApYKUIN
BBICOKYIO CTENEHb opraHu3anuu. Panee HaMu ObUIM JE€TAIbHO UCCIIEOBaHbl CHHOHUMHYECKHE U
AHTOHUMHUYECKUE OTHOLIEHUS BHYTPH MHUKPOCHUCTEMBI, YKa3aHbl HEKOTOPBIE UX IPAMMATHYECKHE
CBOMCTBA: OHU HEMEPEXOJHbI, OOJBIIMHCTBO U3 HUX HE ynoTpeOssercss B 1-oM u 2-oM JuIle, Kak
MPaBUJIO, HE YNOTPEOIAIOTCS B (popMe NMOBEIUTEIbHOr0 HakioHeHus. Ho onucanue moboit JICT
HE MOYKET CUUTAThCS MOJHBIM 0€3 aHaJIM3a CHHTarMaTH4YeCKuX CBsi3eil e€ wieHos [5; 6].

J.H.IlImenés yrBepknaer: «CHHTarMaTUYeCKHUE CBS3U, IPUCYIIUE CJIOBY, BXOIAT B
XapaKTEPUCTHKY €ro CEeMaHTHKH, CEMaHTHKa CJIOBa OOYCJOBJIMBACT €ro COYETaeMOCTh...» [7].
HaGntogeHuss Haj CcOYETaeMOCTBIO TIJIarojoB €O 3HAYEHHEM «HM3MEHEHHE MapaMeTpOB»
noareepkaeeT 3To MHeHHe. Kak yacts JICT mHXOaTUBHBIX IJ1arojoB, OMUCHIBAIOIIUX HApACTaHUE,
IIOCTENIEHHOE YCUJIEHHUE NPU3HAKa, JUIsl TJIaroJIoB JaHHOW MUKPOCHUCTEMBI XapaKTepPHbI COUETAaHUS C
00CTOSITENTLCTBAMU TPEX TUTIOB: 1) 0003HAYAIOIIMMH XapaKTep MIPOTEKAaHUS U CTENEHb NEHCTBUS; 2)
YCUJIMBAIOIUMHU KaTE€rOPUAIBHBIM CEMaHTUYECKUH KOMIIOHEHT «HapacTaHWe Mpu3HaKa»; 3)
00CTOSITENTLCTBAMU MPUUYUHBI U YCIOBUSI.

IlepBble Ha3BaHHbBIE OOCTOSATENBCTBA OMUCHIBAIOT: A) XapakTep npoTekanus aerctsus. Croaa
OTHOCSITCSI BCTPEUEHHBbIE B MPUMEpPAxX CJOBa U CIOBOCOYETAHUS: PE3KO, OYpHO, CTPEMHUTENHHO,
BBICOKUMH  (OBICTPBIMH M T.I.) TEMIIAMH, CO CKOpPOCTBIO ..., MEMJIEHHO M T.I.
«...IICHTPOCTPEMHTENbHAS CHJIa PE3KO BO3pACcTaeT C YBEIUYCHHEM YIJIOBOW CKOPOCTH...»[8];
«Pe3ko yMeHbIIaeTcs TEII0O0OMEH MEeXIy CXKIKEHHBIM T'a3oM M BHemIHeil cpemoil [8]; «Pesko
YCUJIWJICS TIPUTOK TPYHTOBBIX BOI»[9]; «OceHbl0 MOBEPXHOCTh MOPS OBICTpO oxyaxkaaercs» [10];
«Bo3myx ObicTpo HarpeBasicst W oOeman Témiblid aeHb» [11]; «BypHO pacTér KOIMYEeCTBO
KOMMEpPUECKHX JIapbKOB U MarasuHoB» [9]; «CnaBa mononoro KumnpeHckoro pociia CTpeMUTEIBHOY
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[10]; « ITpn HamaBiIMBaHWM Ha JAEPEBSIHHBIM OPYyCOK TOHKOW CTEKJISTHHOW HHUTHIO CKOPOCTHh Opycka
MEJICHHO YBenu4uuBaeTcs»[8].

b) Hapeuus u HapeuHble CIOBOCOYETAHNS, OMHUCHIBAIOIIUE CTEIEHb IEUCTBUS: OYEHb, CUIIBHO,
CYIIECTBEHHO, 3aMETHO, 3HAUYUTEIHbHO, MHOTOKPAaTHO. BO MHOTO pPa3, HEM3MEPUMO, OAaCHOCIIOBHO,
emé Oonpiie, M0 ... (KAaKOro ypOBHS) HEMHOIO, HE3HAYUTENIbHO M T.N. : «/loma ero BcTpeuano
Mpa3aHAYHOE JTUIO JeBUIbl. OHA OYEHB PACIONIHENA, CIAIKo yibidanack...»[12]; «Koaddunuent
TPEHUsT MOXET CWIbHO YyBeIUYuThCA» [8]; «CylEecTBEHHO yMEHbIIMIAch OMNACHOCTH
BO3HHUKHOBEHHUS MUPOBOH PaKETHO-sA€pHOM BONHBI» [9]; «TeMbl cTpOUTENbCTBA KUIIbSI 3aMETHO
cHU3WIMCH»[9]; «CTyka BO BpeMs OypaHOB 3HAYUTEIbHO MeHbImaercs» [13]; «llenb Ha ycimyru
MHOTOKpatHo mopopoxamm» [9]; «lIpomuto emé Heckonbko ner. CraprueB emé Oosnbiine
nomnojuen...» [14]; «OauHHagIaToro aerycra, B IOJHOYL, BeTep B bapbamoce ycummics 10
crenienn mropmay [10]; «Hemzmepumo Bo3pocio 3HaueHUE PaKTOPOB IKOHOMHUYECKHX.» [9]

2) [ns mnogu€pkuBaHUsS B TIJarojie KaTeropHallbHOTO CEMAaHTHMYECKOTO KOMIIOHEHTa
«yCWIEHUS, HapacTaHus MPU3HAKa» CYLIECTBYET JBa CIIOCO0A: a) COUETaHus IjIaroyia co clioBaMu U
CIIOBOCOYETAaHUSIMU: BCE, BCE Ooiiee U Oosiee, MOCTOSHHO, C KaX/IBIM r0JI0M (€KeroHo, roj oT rojaa
U T.I.), HEYJIEP’)KUMO, OECIPECTaHHO, HENPEPBIBHO, HEYKJIIOHHO, C KaXJbIM JHEM, 4yac OT yacy,
execekyHaHO U T.11.: «llocsrarensctBa Ceména MBanblya B TaKOM poJ€ MPOJIOJIKAIN YCUIUBATHCA
Bcé Oostee u 6oseex» [15]; «IlocTossHHO yrimyOseTcst crieranr3arius npoussoacteay [9]; «IIpomeHt
y4acTBYIOIIMX B TOJIOCOBAaHUHM HEYKJIOHHO cokpamiaercs» [9]; «JlecHas mpocénoynas mopora
HAaYMHAET MaJIO-TIOMANTy pPACIIUPATHCS W, HAKOHEIN, HEOOJBIION MONYKPYIJION JTy>KalKou
Bpe3bIBaeTcs B jec» [15].

b) noBTOpeHHe riarosioB, COeIUHSIOIUXCA COI0O30M U: «Kak IHMKO IpoXoder 3TOT I'pPOXOT
MOTOM, KaK BCE pacTéT W pacTéT Hallla CUIIa, MphITh ...» [16]; «Hans yxe 3abbuia npo ['opHOro u
I'py3aeBa, MbICIH €€ MyTaMCh, a PaaocTh Bc€ pocia u pocia ...» [14]; «Kpuku romocoB Bcé
YCHUJIMBAJIUCh U YCHJIMBAIKMCH M CIIMIIACH B 00mmuit rym» [17].

3) Tperuii TMI CHHTarMaTU4YeCKUX IMO3ULUN MOJpPA3AEIAETCS HA JBAa BUJA : a) COUYETAHUS
UCCIIETyeMbIX TTarojioB ¢ OOCTOATENbCTBAMHU IMPHUYMHBI M YCIOBHS B MPOCTOM MPEHJIOKEHUU C
IpenoraMiu | TPEeAJIOKHBIMU CIIOBOCOYETAHUSMU: OT, MOJ JEHCTBUEM, IMpU, IO Mepe, C,
Onmaronaps, B pe3yibTare, B CBS3M, M3-3a, BCIEJACTBHE, 3a CUET: « Torja HauMHAINCh NMPUCTYIIBI
0ose3HeHHON XaHApbl. OHA yCHIMBAJIaCh OT HEAOBOJIBCTBA CBOMMM pabOTaMu, OT CO3HAHHS, YTO
pyKa He B cHJaX IepeAaTh B Kpackax TO, YTO JABHO yXe CO37alio €ro CBOOOJHOE BOOOpaKEHUE
[10]; «ITom meiicTBHEM CONPOTHBIICHHS BO3IyXa M TPEHHUS CKOPOCTh CaMOJIETA, JABHIKYIIErOCS IO
JOPOXKKE a3pOIpOMa TOCIe MOCAIKHU, ObICTPO yMeHbIaeTcs» [8]; «Ilox meficTBHEM cCoNlHIIA KAMHU
cuibHO HarpeBaroTcs» [8]; «Bosayx mpu pacmmpenun oxnaxpaercs» [8]; «I[lpu yBenmnueHun
JaBJeHHs TIOBBINIACTCS W Temieparypa ropsiueir cmecn» [8]; «Ilo wmepe ymyuiieHus
0J1arocoCTOSHUS JIIOJIEN HEYKJIOHHO MOBBILIAETCS CIPOC HAa MPOAYKTHI MUTaHUuA» [9] «BHYyTpeHHss
DHEPrusi yYMEHbLIACTCS IPH OTBEPACHUU JIMLIb B PpE3YyJIbTaTe€ YMEHBIIECHUS MOJEKYJISIPHO-
MOTEHLIMAJIbHOW DJHEPrMM 4YacTHUIl JTOr0 BeUIecTBAa. Y HJEANbHOIO JK€ Tra3a JlaBlieHUE
YBEJIIMYUBAETCSI TOJIBKO BCIIEJICTBUE YBEJINYEHUS CPEIHEN KMHETUYECKOW SHEPIrUU MOJIEKYN 3TOTO
napa.[8]

0) uccieayemMble TJIaroibl ynoTpeOstoTCs B CI0XKHBIX NMPEIIOKEHUAX C COI03aMHU €CIH ...TO,
[0 Mepe TOro Kak ..., koraa ... To: «Eciu naTh BO3MOXKHOCTb C)KaTOMY ra3y paclIupsTbes U
3aCTaBUTh €0 MPU 3TOM BBIIIOJIHATH PabOTYy, ... TO Ta3 MOXKET CTOJb CHJIBHO OXJIQJAUTHCS, YTO €ro
TEeMIIepaTypa OKaXeTcsl Huxke Kputuueckoit» [8]; «Ilo Mepe Toro, kak B pacIuIaBICHHOM METaJIe
YMEHBIIIAeTCsl COJepKaHHUEe YIJIeposia, OKUCIeHHe xene3a ycunupaercs» [8]; «Korma kakoe-nmn6o
TEJIO MOTJIONIAET U3yYeHUE, TO BHYTPEHHSSI SHEPTUs Tena Bo3pactaer [8]

VKa3zaHHbIE  BO3MOJKHBIE  CHHTarMaTUYeCKHE  TO3ULMUHU  XAPAKTEPU3YIOT  TJIAroJibl
aHanu3upyeMon MHKpocHucTeMmsbl Kak mpeactaButenel JICIT mHxoaTuBHBIX riaroioB. Ho oHum
UMEIOT  HEKOTOphle  OCOOCHHOCTH, CBOWCTBEHHbIE HMMEHHO  CJIOBaM, 0OO3HAYaroIIUM
KOJIMYECTBEHHOE M3MEHEHHUE NMPEJAMETOB, SIBICHUN NEeWCTBUTEIBHOCTH, T.€. ONPEAETUTENN 3-bEro
CEeMaHTHYECKOT0 KOMIIOHEHTA — «BEJIMYMHAY», YTO MOXKET OBITh pacCCMOTPEHO TU(PepeHINaTbHBIM
CEMaHTUYECKUM KOMIOHEHTOM B cocTaBe JICI' MHXOaTHBHBIX I71aroJios.
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B Cnoape cunonuMoB [ 18] yka3bpIBaeTcst Ha TO, YTO PSIIOM C paCCMaTPUBAEMBIMHU TJ1ar0JIaMHu
yacTo cTosAT uudpoBbie mokazarend, a B BAC [4] ompenensioTcss HEKOTOpble KOHCTPYKLUH, B
KOTOPBIX YIOTPEOISAIOTCS TAKUE COUETAHUS:

a) yBEIMUUTHCS (YMEHBIIUTHCS) HA CKOJIBbKO: «Kypc pyOis Mo OTHOLICHUIO K AOJUIApy yraj
Ha 2 TIyHKTA...»;

0)B0 ckonbko pa3: «C 1 anpens MUHUMaJIbHBIN pa3Mep NMeHcuid yBennuures B 1,8 pasza ...»

B) J0 Kakoro pasmepa, ypoBHsA: «B KoHIe TakTa AaBieHue gocturaer 6-12 armocdep, a
TeMIepaTypa rasa nossimaercs 10 150° — 360°Cy;

I) OT ... 10 Kakoro ypoBHs, pa3mepa: «Korna MasTHUK aBHxkeTcs oopaTHo oT B x b, To da3za
pactér ot Y4 1o Y2, npu nBmwkeHuu ot b kx I' paza mpomomkaer pactu ot V2 10 ¥4 ... »;

1) 4eM, 3a Cu€T KOro, uero-iuoo: «Jlerom pspl 0e3pabOTHBIX MOMOJIHATCS BBIYCKHUKaMU
mkon u [ITY».

Takum oOpa3oM, JeKCHYECKOe, BELIECTBEHHOE 3HAYEHUE CIIOBA OMNPEAEISeT €ro CBS3U C
OpYTMMH eOuHULIaMH s3bika. ClieoBaTeNbHO, BONPEKM MHEHHIO HEKOTOPBIX JIMHITBHUCTOB, HE
TOJIBKO Cyry0O rpaMMaTH4YecKHe KaTerOpu, HO U CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI CJIOB MOT'YT OBITh
IIPU3HAHBl S3BIKOBBIMHM (DaKTOpamH, IOAJIEPKUBAIOIIMMU CUCTEMHYIO OpPraHM3alUI0 JIEKCUKU
PYCCKOTO s3bIKA.
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PEAJIM3AIIMS MOJIEJIA CETEBOI'O B3AUMOJENCTBHSA BY30B
POCCHUM, BBETHAMA U KUTAS B PETUOHAJIBHOM N
MEXKYJbTYPHOM ACIIEKTE

A.H. bespykos, A.C. Cyxpucmuna, FO.H. 3usmounosa
a.bezrukov.knrtu@yandex.ru, sukhristina@yandex.ru, uliziat@yandex.ru
Ka3zaHckuil HalMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEIbCKUI TEXHOJIOTUYECKHA YHUBEPCUTET

Hccneoosanue svinonneno npu ¢punancogot noooepxcke epanma PODU «Ilpoexkmuposarue
U peanuzayus MoOelU Cemeo20 3auUMOOelcmeuss pecuoHalbHulx 8308 Poccuu u Bvemuama c
Yenbio UHMEPHAYUOHATUZAYUU UHICEHEPHO20 00pazosanusty, npoekm Ne 15-26-09001.

Paccmompenwvl ocobennocmu peanuzayuu mooenu cemego2o 83aumo0eticmeus pecuOHAIbHbIX
8y306 Poccuu u Bbemnama, medxicKyibmypHoie acnekmol MeicOyHaApOOH020 COMPYOHUYECmEd 8Y308
OdanHvix  cmpaH. Ilpoananuzuposanvl OCHOBHble dlleMeHmbl  paspabdOMAHHOU MOOenu U
803MOJCHOCIMU NepeHoca OaHHOU MOOenu HA 83aumooelicmseue Kumauckumu gysamu. Ha npumepe
Kaszanckoco  nayuonanvnozo  uccredoeamenbckoco  MeEXHONO2UHECKO20 — VHU8epcumema
NPOOEMOHCIMPUPOBANbL  CYUWeCmeyiowue  CMpYKmypbl — HAY4YHO-00pa308amenvHOU  cemu
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c napmuepamu 60 Bvemname u Kumae, npoananuzuposana 3phphexmusnHocms mencoyHapooHozo
MENHCBY308CKO20 CEMEBO20 COMPYOHUUECEA C OAHHBIMU CIPAHAMU.

Knrouesvie cnosa: cemesoe e63aumooeticmsue, Bvemuam, Kumatil, pecuonanvhvie 8y3vl,
UHMEPHAYUOHAIUZAYUSL.

IMPLEMENTATION OF THE NETWORKING MODEL OF RUSSIAN,
VIETNAMESE AND CHINESE UNIVERSITIES: REGIONAL AND
INTERCULTURAL ASPECTS

A.N. Bezrukov, A.S. Sukhristina, J.N. Ziyatdinova
a.bezrukov.knrtu@yandex.ru, sukhristina@yandex.ru, uliziat@yandex.ru
Kazan National Research Technological University

Implementation of the networking model of regional Russian and Vietnamese universities is
discussed in this paper. Intercultural aspects of international cooperation of universities in these
countries are considered. The main elements of the developed model and opportunities of
adaptation of this model to interaction with Chinese universities are analyzed. The case study of
Kazan National Research Technological University was performed to demonstrate its existing
structures of scientific and educational networks with partners in Vietnam and China. The
efficiency of international interuniversity networking with these countries was analyzed.

Keywords: networking, Vietnam, China, regional universities, internationalization.

WuTepHanroHanu3anysi BBICIIETO 00pa3oBaHMs C AaKTUBHBIM BOBJICUYCHHEM BY30B B
MEXJIYHApPOJAHOE  COTPYAHHYECTBO  SIBISIETCA  XapaKTepHOM  TEHAEHLMEeW  MOJepHHU3alUU
COBPEMEHHOro 00pa30BaTENIbHOIO Mpolecca. VIHTerpauus yHHUBEPCUTETa B MEXKIYHApOJIHOE
HayyHoe M 00pa30BaTelbHOE IMPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS HEOOXOAWMBIM YCIOBHEM MOATOTOBKU
BBICOKOKBATM(DUITUPOBAHHBIX CIIEHUAINCTOB, KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX Ha MEXIYHAPOJAHOM DPBIHKE
tpyna [1,2].

Oco0eHHO 3Ta XapaKTepHO JUIsl HH)KEHEPHBIX BY30B, TaK KakK TPYJOYCTPONCTBO MHKEHEPHBIX
CIELUAINCTOB TMpeanojaraeT paboTy B MEXKAYHApOJIHBIX MPEACTABUTENILCTBAX KPYIHBIX
r7100aMbHBIX KOMIIAHUI B CBOEHM CTpaHe, a TakKe TPYJOBYIO MHIpalMi0 B pamMKax paboThl B
TPaHCHALIMOHAJIBHBIX KOPIOPALMSIX.

Pan mpobnem, ¢ KOTOPBIMH CTalKUBAaIOTCS WHKEHEpPHbIE CHEIUAINCTBI B XOJAE CBOEH
npoeCCHOHATLHON JIeATENbHOCTH, BKIIOYAET B Ce0S MEXKYIbTYpHBbIE M SI3BIKOBBIE MPOOJIEMBI
paboThl B MEXIYHAPOIHOM KOJUIEKTHBE. D(P(PEKTUBHBIM pEeIIeHUEM MOJI0OHBIX POoOIeM SBISETCS
OpraHu3alys MeXJIyHapOAHOH aKaJeMHYeCcKOW MOOMJIBHOCTH CTYIEHTOB BY30B Ha CTaJUH
oOyueHus1, BKIOYasi 00y4eHHe U CTaKUPOBKH 3a pyoOexxoM. C Jpyroil CTOpPOHBI, akaJeMudecKas
MOOMJIBHOCTh B (pOpME MPHBIICYEHUS HHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B POCCHUHCKHE BY3bI SIBISIETCS
s¢dexTuBHON (HOPMOIT MEKKYIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUH.

PaznooOpasue QopMm akaneMuUuecKkoil MOOMIIBHOCTH, HporpaMM OOYy4YeHHs, 3alpocoB U
MPENNOYTEHUH CTYIEHTOB MPEANoaraeT HeoOX0IUMOCTh BKIIFOUEHHUS OOJIBLIOrO YKcia apTHEPOB
B MEXIYHAapOJHBI 0Opa3oBaTeNbHBIA Mporecc, (OPMUPOBAHUE CETH COTPYIHHUYAIOLINX
OopraHm3anuii U3 pasHbIX cTpaH. B Hactosmieil pabore Ha npumepe KazaHckoro HanuoHaJlbHOTO
HCCIIeIoBaTeNbCKOro TexHonoruueckoro yausepcurera (KHUTY) paccmorpen mporecc co3ganus
CeTH MapTHEPOB B CTpaHax A3HMATCKO-TUXOOKeaHCKOro pernoHa — BretHame u Kurae. Co3nanue
MapTHEPCKOM CEeTH OCYIIECTBISUIOCh Ha OCHOBE pa3pabdOTaHHON aBTOpPaMU MOJENU CETEBOTO
B3aMMOJICHCTBHUS PETHOHATIBHBIX BY30B [3].

PazpaGoranHass MoJiesib CETEBOIO B3aMMOAEWUCTBUS IpeNIojaraeT HajJuuue HECKOJIbKUX
YpOBHEH pAa3BUTUS MEXAYHApOJHOIO COTPYIHHUYECTBA MEXKIY By3aMH. ODJIEMEHTaMHU CETEeBOU
CTPYKTYpbl MOTYT OBbITh, B NEpPBYIO OYepelb, BY3bl, a TakKe OOIIECTBEHHbIC OpPraHU3ALUHN U
rpaHToBble (DOHMBI, MPABUTEILCTBEHHBIE OpPraHbl, MPEJCTABUTEIN MPOMBIIIJIEHHOCTH U OHU3HEca.
[locnegnue OCOOEHHO BaHHBI JJIsi WHXKEHEPHOTO 00pa3oBaHUS U oOOecredeHus] MPaKTHUKU
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CTYICHTOB. B KauecTBe CeTEeBBIX CBSI3€il BBICTYMAIOT pa3JIUYHbIe (OPMBI MEXKIYHAPOIHOM
aKTUBHOCTH — OOMEH JeJeralusMy, CTyJeHTaMH U acIUpaHTaMHM, JIEKLIUHU TperojaBaTesei 3a
pyOeKOM, CTa)KUPOBKH U T.1I.

IlepBbIl ypOBEHb — JACKIapanys HAaMEPEHUM MEKIYHAPOAHOIO COTpyaHHYecTBa. DOpMBI
aKTUBHOCTH — OOMEH JieNieralusiMi, MOJANKCAHUE MEMOPAaHIYMOB O COTpyAHHYEcTBEe. Bropoit
YPOBEHb — pa3BUTHE U POCT. POPMBI AKTUBHOCTU — IMOJIMCAHUE AOTOBOPOB O COTPYIHUYECTBE,
COBMECTHBIE CEMHHAPBI, IEPBBI 0OMEH CTYACHTaMU, JeKIUU IpodeccopoB U T.1. TpeTuil ypoBeHb
— ontumu3zaus. CoxpausioTcsi 3PPEKTUBHBIE CETEBbIC CBSI3U U AJIEMEHTHI CETH, CTPYKTypa CeTH
n30aBisieTcsl OT HEHY)XHbIX (POPM aKTHMBHOCTM M 3JeMEHTOB. HakoHel, 4eTBepThIii ypoOBEHb —
ycroitunBoe pazsuthe. Octarorcs 3¢ hekTuBHbIe (HOPMBI COTPYIHHUYECTBA B OPME JOITOCPOUHBIX,
MPUHOCSIINX YCTOMYUBBINA 10X01 MPOEKTOB [4].

Ha puc. 1. mpencraBiena crpykrypa cetu KHUTY ¢ oOpa3oBaTenbHBIMH U HAyYHBIMU
opranuzanusamMu BeeTHama.

Kak BuAHO U3 puHCYHKAa, B CTPYKTYpy CETH BXOAAT KAaK YHUBEPCUTETHI, TaK W
[IPaBUTEIBCTBEHHBIE OpraHu3anuu. CeTh SBISETCS PErMOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM: B HEE BXOIAT
MIPAaBUTEIIbCTBEHHBIE W OOIIECTBEHHBIE CTPYKTYphl PecyOonuku TarapcraH, a Takke MHKEHEPHBIC
BY3bl B JIByX KpYIHBIX peruoHax BbeTHama — meHTpaibHOM peruoHe BOKpyr Xanos (Bwetum) u
HNananre. CeTb XapakTepus3yeTcsi CBSI3SIMM, B OCHOBHOM, BTOpPOro YypoBHSA. Meponpusrus,
o0ecreunBamIIie MEXKYIbTYPHYI0O KOMMYHHKAIIMIO MEXIY perHoHaibHbIMU By3amMu PO u
Brernama, moxHO BbLIETHTH Ha ypoBHe cBsizei KHUTY ¢ MunucrepctBom o00pa3oBaHus
BrerHama, MuHHCTEpCTBOM NMPOMBILIIIEHHOCTH BbeTHama, a TakKe peruoHalbHbIMU By3amu. K
HACTOSIIEMY BPEMEHU BUIAHBI IIPU3HAKK NIEPEXOAA K TPETHEMY YPOBHIO CETEBOM CTPYKTYPBI — CETh
IpeJicTaBiIeHa OOJBIINM YUCIOM MAapTHEPOB U CBSI3EH, HA3pEBAET MOPOT €€ ONTUMU3AIIHNH.

CnenyeT BBIIENUTHb TAKOM BaXKHBIH CTPYKTYpPHBIM 3JEMEHT CETH KaK IMpPEICTaBUTEIbCTBO
KHUTY Bo Brername, nonnepkuBaronuii ee GyHKIIMOHUPOBAHHUE 32 pyOekoM. J[pyrum BaskKHBIM
AJIEMEHTOM CETH, 00€CIEUUBAIOIINM MPOIECC MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHMKAIIMM Ha PErMOHAIbHOM
ypoBHE sBisieTcss PocccoTpyaHUYECTBO, PEryaspHO NPOBOJSALIEE MEPOINPUATUS KYJIbTYPHOTO
oOMeHa, B TOM YHUCJI€ C IPUBJICYCHUEM YYaCTHUKOB JaHHOW CETH.

Petro Vietnam

JIOI'OBOPGHHOCT“ 0
BH3IUTAX

PoccoTpyn-
HHYECTBO

YyacTue B
oduumaTbHbIX

MobuiLHoCTE CTYAeHTOR, Mimigo

TIpoMbIILIE
HHOCTH

IlpexcTaBuTenn
CTBO BO
BrneTtHame

[HHOBAITHMOHHBI]
KJIACTED

CoBMecTHEIE
I'paHTLL,
KoHepeHITHH
BBICTABKH M
Iy O IHMKALIMH

Puc. 1. Ctpykrypa cereBoro B3aumoaeiictsuss KHUTY Bo Beername
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Cerp maptHepoB BO BrerHame Obuta co3mana B 2013-2017 rr. CrieayromuM 3Tarom
peanu3anuu  pa3pabOTaHHOM aBTOpaMM MOJEIM CETEBOI0 B3aWMOJCHCTBUS CTajl aHAIU3
BO3MOXXHOCTEH ee IMepeHoca Ha BakKHEWIee rocyqapcTBO A3HMaTCKO-THXOOKEAHCKOTO peruoHa —
Kuraii. B nacrosmee Bpems KHUTY mmeer noctatodHo pa3Butyio ceth maptHepoB B Kutae (Puc.
2).

Kak BugHo u3 Puc. 2, cerp maptHepoB B Kurae mnpencraBieHa, TIaBHBIM 00pa3oM,
yHUBepcuTeTaMu. L{eHTpanbHBIM 3JIEMEHTOM MOJenHu co cTopoHbl Kurtas Beicrynaer Kuraiickas
Axkanemus Hayk, ¢ koTopoit KHUTY nmeer naBHuEe U IpOYHBIE CBSI3U.

[Ipuopurerom pazsurus cetu B Kurtae no 2020 r. ABisieTcsi, ¢ OAHOW CTOPOHBI, YCUJICHUE
PETHOHAIBHOTO COTPYIHUYECTBA. TakuM NPUOPHUTETHBIM pernoHoM ais PecryOnmku TaTtapcran
ctana npoBuHuus Corayanb. C qpyroil CTOpOHBI, B TJaHHOM CEeTH MOKa cl1abo MmpeacTaBiIeHbl (HOPMbI
COTpyAHUYECTBa,  obOecrneuynBaomue  3PPEKTUBHYI0O  MEXKKYJIbTYpHYIO  KOMMYHHUKALHUIO.
HeoOxonuMo ycunuTh JBYCTOPOHHHMI Kak OOMEH CTyA€HTaMH, TaK KOMMYHHUKAIUIO Ha YpOBHE
rOCTEBBIX JIEKUMH W CTaXUPOBOK IpernojaaBareieil. JlaHHble HallpaBieHHs [EATEIbHOCTH B
HacTofAIlee BpeMsl MPUCYTCTBYIOT B Qopme cruneHauid mis cryaentoB KHUTY, neobxomumo
pa3BHUBATh OCTAIBLHBIC (DOPMBI AKaIEMHIECKOE MOOMIIBHOCTH.

Cerp maptaepoB KHUTY B Kutae npezncraBieHa ¢opmamu B3auMOJEHCTBHS NEPBOTO U
BTOPOT'0 YPOBHEM, COINIACHO BBIIIEONNUCAHHON Mojenn. CeTh HaXOIUTCS B IOCTOSSHHOM Pa3BUTHH B
COOTBETCTBUH CO BTOPHIM YPOBHEM MOJENH (POCT CeTH U (hOPM COTPYIHUUECTBA).

Puc. 2. Ilepenoc mozaenu cereBoro B3aumojeiicteus ¢ yuactueM KHUTY na Kurait

Kak Bwernam [5], Tak u Kurtaii xapakTepu3yrTCs 3HAHHEM PYCCKOTO s3blKa B Cpee
CTYJICHTOB M TpenogaBareiieii. HecMOTps Ha KOHKYPEHIIMIO CO CTOPOHBI AHTJIMMCKOrO S3bIKA,
JIOCTATOYHOTO OOJIBIION MPOLEHT KOHTUHIE€HTa BHETHAMCKUX M, B OOJIbIIEH CTEMEeHH, KUTAHCKUX
YHUBEPCUTETOB IIPEICTABIIEH BBITYCKHUKAMH POCCUICKHX BY30B.

OOmieHre Ha ypoBHE JeNieraluii U JIEKIMOHHBIX 3aHATHI C MapTHEpaMU W3 JAHHBIX CTpPaH
MIPOMCXOAUT BCE OOJBIIE HE B S3BIKOBOW Mape aHTIMHUCKUM-PYCCKHM, a B S3BIKOBBIX Iapax
KUTaWCKUM-PYCCKMM WM BbETHAMCKMHU-pycckui [6]. DOTO OTIMYaeT KOMMYHHUKALUIO C
MPE/ICTaBUTENSIMA  JTAaHHBIX CTpaH OT B3auMOJAEWCTBUS co cTpaHamu EBpombl u  Adpuku.
COOTBETCTBEHHO, B CTPYKTYypE CETH C BBETHAMCKMMHU KUTAWCKUMHU MapTHEPAMHU JOJDKHA OBITh
3QJI0)KEH KOMIIOHEHT CO3/IaHMS MHOS3BIYHOM CPelibl KaK C BOBJICYEHUEM AHTJIMICKOIO SI3bIKA, TAK U
HENOCPEACTBEHHO C HALIMOHAJIBHBIMHU SI3bIKaMH F'OCYAAPCTB COTPYIHUYAIOIINX BY30B.
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A3BIK CAAIMCTKUX CTULIKOB

I'"U. bepecmnes, U.IO. Bepmenosa
berest-gen@mail.ru, vertelova-irina@yandex.ru
banrtuiickoro ¢enepanbrnoro ynusepcureta uM. M. Kanra, Kanuuunrpan

Paboma evinonnena npu noooepycke PODOU — epauwm Ne 16-04-00034 «3eix u
nosnasamenvbHvie d¢hghexkmol ‘“yepnozo vmopa’’y.

B cmamve paccmampusaemcsi 60npoc o A3bIKOGLIX OCOOEHHOCMAX CAOUCCKUX CIMULUKOS,
NPOSICHAIOWULI HEKOMOpble KOSHUMUBHbIE ACheKmbl npobaemsl ueprno2o omopa. llokasano, umo
OCHOBHOU KOMNO3UYUOHHLIU NPUHYUN 8 OAHHBIX YCIOBUAX — KOHMPACH, KOMOPbLIU O0COOEHHO
Omyemau80 MNpoAGNAemMcs 6 acnekme cmuid. Bmopou eadicHuili npuHyun maxkoeo pooa —
UHMEPMEKCMYanbHOCMb. B caoucmcekux cmuwikax cooepacames anno3uu, ¢ 0OHOU CMOPOHbI, HA
yepHble aHeKOOmol, a ¢ Opy20l — Ha U38ecmuvle Kamacmpoguueckue cobvimus 6 peaibHocmu. B
yeiom 6 cmamve NPOBOOUMCHA MbICIb O MOM, YO CAOUCHCKUE CIMUWKY U 8 NIaHe NOIMUKU, U 8
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niane UOeoNocUU OMPAN*CAlom COCMOSAHUE CO3ZHAHUA B83DPOCI020 HeNo8eKd U CBA3AHbl C
KOCHUMUBHOU YCMAHOBKOU HA USPOBOE NPe0OOleHUe CIpaxa cmepmu.

Kntouegvie cnosa: uepmwlii 10MOp, HCAHp, JNeKCUKA, CMUTNb, CEMAHMUKA, MemOHUMUS,
2pamMmamuka, uepa, UHmepmeKCmyaibHOCmb.

THE LANGUAGE OF SADISTIC RHYMES

G. I. Berestnev, I.Yu. Vertelova
berest-gen@mail.ru, vertelova-irina@yandex.ru
Immanuel Kant Baltic Federal University

This article focuses on the problem of the language peculiarities of sadistic rhymes which
clears out some cognitive aspects of the problem of black humor. It is displayed that the main
compositional principle in the context given is the contrast which is particularly revealed in the
aspect of style. The second important principle of such kind is intertextuality. In the sadistic rhymes
there are allusions to the black jokes on the one hand, and on the other hand — to the well-known
disasters in reality. In general the article manifests the idea that sadistic rhymes reflect the
mentality state of an adult and are connected with the cognitive targeting to the playful overcoming
of death fear.

Key words: black humor, genre, lexis, style, semantics, metonymy, grammar, play,
intertexuality

OOparasich K pacCMOTPEHHUIO S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEW TEKCTOB, IMOJYYMBIIUX Ha3BaHUE
«IETCKHE CaIMCTCKUE CTHIIKH», HEOOXOIUMO CeNaTh HECKOJBKO MPEIBAPUTENBHBIX 3aMEYaHUH,
MPOJIMBAIOIINX CBET HA UX JKaHPOBYIO MPHUPOJLY, CTPYKTYPY U 00IIHe 0COOCHHOCTH si3bIKa. [Ipexe
BCET0, XapaKTePUCTHUKA «JIETCKHE» MMEET YCJOBHBIM XapakTep M Ha CaMoOM JeJie OTPaKaeT HX
KOHIICTITYaJIbHYI0 OPTraHU3allI0: J€TH B CAIMCTCKUX CTUIIKAX BBICTYMAIOT JIUIL TJIABHBIMHU
AeiicTByomuME Juiamu. Kak mpejcraBisieTcsi, ¥ B IUIaHEe cpenbl OBITOBAaHHMS M aBTOPCTBA 3TH
CTHUILIKH MOKHO OTHECTH K JETCKOMY HJIH MOJPOCTKOBOMY (OJBKIOPY Takxke ycinoBHO [2]. Lenbrit
PST apTyMEHTOB JIOKAa3bIBAET, YTO €CIIM HE BCE TEKCTHI IMOOOHOTO poJia, TO MX JIHBUHAS JI0JIsT ObLIa
co3JlaHa B3pOCHbIMH. Tak, B CaJUCTCKUX CTHUIIKaX YacTO 3aTparuBaeTcs «B3pOcias» TeMaTHKa,
JaneKast OT JIETCKUX HHTEPECOB — IMOJIMTHKA, OQUIHATIBHAS UICOIOTHS, «B3POCIIBbIE) MaTepHaIbHBIC
MHTEpECHI, BXKHbIE 00IeCTBEHHbIE cOObITHS U T.I. [4]. Kpome Toro, kak ykassiBaer C.b.bopucos,
«00 DTOM CBHIETENBCTBYET HW3OMIPEHHBIM ACTETU3M OOJBIIMHCTBA TEKCTOB, HCKYCHOE
OOBITPBIBAHNE HECKOJIBKHMX S3BIKOBBIX M CMBICIIOBBIX I1acToBy [1]. MccnenoBaTeny BbICKa3bIBAIU U
MHEHHE O TOM, YTO JETH TEOPETUIECKHA MOTYT COUMHATH CaUCTCKUE CTHUIIKH, HO TIPH HATHMYHH yKe
CYIIECTBYIOIIEro spKoro obOpasua. CuuTaercs, 4To Takue oOpas3lbl BIEpPBble OBLIM JaHbI
KYPHAITUCTOM, TEPEBOTIMKOM, HCTOPUKOM JINTEpaTyphl, modroM Mropem Manbckum (1957-2004)
wii OneroM ['pUroppeBbIM — MO3TOM U XYJOKHUKOM, NPEACTaBUTENIEM JIEHUHIPAJCKOTO
augerpayaaa (1943-1992). Oto 3acraBisieT MPU3HATH, YTO BO3MOXHAs JIETCKasl cpena ObITOBaHUS
TEKCTOB MOJOOHOro poja BTOpHYHA. VMl BHOBB MOMKHO C/€laTh BBIBOJ O TOM, YTO CaJUCTCKHE
CTHIIIKH TIPOCTO MPUITUCHIBAIOTCS JIETSIM B3POCIBIMU KaK JIEMEHT UX CyOKYIbTYPHI.

[Ipennaranach U HeKas «KOMIIPOMUCCHas» TOYKa 3PEHMs, COIJIACHO KOTOPOW CaaUCTCKHE
CTHIIIKH — 3TO JKaHP, apaJJIeTFHO OBITYIONIHIA B TPYIIaX, MMEIOIINX ITHPOKHE BO3PACTHBIE PAMKH.
«MBI UMeeM BCe OCHOBaHHS CUHMTaTh, — MUCAN MO 3ToMy moBoay M. Jlypwe, — 4TO cagucTckue
CTUIIKA B mepuoja paciBera >xaHpa (1980-e — cepemmna 1990 rr.) He mepexonuiau U3 OTHOU
BO3pAaCTHOM cpefbl, a ObITOBaM B HHUX NapamiensHo» [4]. Ho 3To Takke He HCKIIOYAeT MX
«B3POCIIOTO» MPOUCXOKICHHSL.

Takum 00pa3oM, U SA3bIK CAUCTCKUX CTUIIKOB KaK TaKOBOW, M CO3/laBacMble HAa €r0 OCHOBE
SI3BIKOBBIC YPQPEKTH OTPAXKAOT WX KOHCTHTYHPYIOIIHE OCOOCHHOCTH B IUIAaHE BBIPA)KEHHOW B HHUX
«4gepHOW» uaeonoruu. M uX S3bIK, U «CAJUCTCKHE» CMBICIBl OTBEYAIOT APYr JIPYTY, B3aUMHO
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MOAJEPKMUBasE KOMMYHUKATUBHYIO 3 (EKTUBHOCTh JIPYT ApYra, KOPHSIMH yXOJAIIYIO B TTyOUHBI
YEJI0BEYECKON KOTHULIMH.

B mnopaBnsitomiemM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CaJAMCTCKHE CTHUIIKM HMMEIOT BUJ ABY- WU
YeTBEPOCTHUINNH, OOBIYHO HANTMCAHHBIX YETHIPEXCTOMHBIM JAKTHIEM. DTO OTIMYAET CAIUCTCKUE
CTHILKH OT OJIN3KUX UM CATUCTCKUX YACTYIIEK, JUIsI KOTOPBIX XapaKTEPEeH YEThIPEXCTOMHBIN SMO.
Cp.: Ha nony nexcum manvuuwika, / Beco om kposu poszoswiti. / 9mo nana ¢ mum uepan, / B
Iasnuxa Mopo3sosa; Jlemu 6 maghuro uepanu, / [llxony 6ombo10 630peanu, / @uspyka nosecunu - |
Ouenv 6OvL10 6eceno [4]. Berpeuaromuecs: OTKIOHEHHST OT 3TOTO MPaBWIIA, KACAMONIETOCs MeTpa
CaIUCTCKUX CTHUILIKOB, TIO CYTH, JIUIIb MOJYEPKUBAIOT €0 003aTEIbHOCTD.

[Ipu 3TOM TemaTWKa CTPOK JOCTATOYHO CTPOTrO pacmpeieisercs. B ABycTUIIUSX mepBas
CTPOKa OMMCHIBAET HEKOTOPOE OTHOCUTENILHO HEUTPAIbHOE MOJI0XKEHHE JIEN, HO cofiepKalliee HeKoe
«YCJIOBHE HAMPSHKECHHOCTH», a BTOPAst MO MPHUHIIMITY KOHTPACTA JaeT ero MUHUIHOE MPOIOJDKEHUE
nunu oowscuenue. Cp.:

Maunbuuky rpoMKO UTpajid Ha KpBbIIIIE.
Pa3nanuce 1Ba BhICTpena, CTano MOTULIE.

Jletn Ha kpsbIe urpanu B ['actesno.
JIuxo nereno ropsuiee Teno.

Kocrouku BMecTe, 3B€3/104KH B PsII.
TpamBaii mepeexai OTps OKTAOPAT.

B uerBepocTummax oOuiasi cCTpaTerusi TEMaTUYECKOI0 pa3BUTHSL OCTAETCS B LIEJIOM TaKOM Ke,
HO pa3pabaThiBaeTcs oHa Ooisiee neTanbHO. [Ipy 3TOM HPOTOTHUIIMYECKHUI XapakTep HMMEIOT TpU
OCHOBHBIX pa3HOBHAHOCTH. Cilyyau NEpBOro poja SBISAIOTCA TPEXUAaCTHBIMU IO CTPYKTYpeE: B
MIEPBBIX JBYX CTPOKaX B HHUX OIMCBHIBAETCS HEKOE MCXOJHOE IOJIOKEHHE e, 3aTEM B TPETbel
CTPOKE JaeTCsl ONMHCAaHHE OCHOBHOTO «MpPAayHOTO» COOBITHS, U HAKOHEI B YETBEPTOM CTpPOKE
MPEACTABIISIETCS UHUYHBIM KOMMEHTapHil Bcero mpousomenmero. Cp.:

MaiteHbKHI1 MaJbYUK Ha JIEPEBO BIIE3,
Jenymka Mutpuu gocran cBoi oopes.
BeicTpen paznancs, Malb4MK ymall.
MerTko cTpensier Mo JeI-reHepa.

ManeHpk1ii MaJIbUMK HA KPBILLY 3aJI€3,
Kpuknyn: «4 Kapncon!» — u 6sicTpo ucues.
Tennast KpoBb 10 achanbTy TEUET.

Bunno, B MoTOpUMKe ObLT HEOYET.

MajeHbKHI MaJIbUHK T10 TIOJTF0 OeKal,
MasieHbKHi1 MaJTbYMK CIOTKHYJICSA, yIall.
Tpaktop npoexain, OpbI3HYyIa KPOBb.
Counast HeIHYE Oy/I€T MOPKOBb.

Crnyyau BTOpPOro poja OTIMYAaeT TeMaTHYecKOoe JeJIeHWE TEeKCTa CTUIIKAa Ha JIBE paBHbIE
yacTu. B mepBo#, BKiIIOYaroleld JBE CTPOKH, OMUCHIBAETCS MCXOJHOE HEUTPaNbHOE MOJIOKEHUE
Jiell; BO BTOpPOM YacTH, TakXKe COCTOSIIeM M3 JBYX CTpPOK, JaeTcs OINHCAaHUE «UEepPHOrOo»
MIPOJIOIKSHHSI KUCXOTHOTO COOBITHS, MOPOI BKIIOYAIOIINIA €ro IIMHUYHBIN KoMMeHTapuid. Cp.:

JleBouka Mamia Ha CTpOMKY IpHILLIA,
JeBouka mamne oben mpuHecCa.

[Tapy Kxocuuek U m1aThsi KOHEL

B kamHenpoOuiike yBuen oTel.
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Manenbkuii [1eTs 1bIUHKY KOTOJI,
C3aau HECNBIIIHO TOAILIbLLI JICAOKOI.
Hery kapTHHKH CMeIIIHEe Ha CBETE:
Cnpasa non-Iletu u ciesa non-Ileru.

BcenencrBue CTpyKTYpHOM CUMMETPUYHOCTH CAIUCTCKMX CTHUIIKOB B CIIy4asX TaKOIro poja
OKa3bIBAaeTCsl BO3MOXKHOM MHBEPCHsI UX YacTell — CHavyaja MpUBOJUTCS «4EPHOE» COOBITHE, a 3aTeM
naercst 00bsCHEHHE ero npennocbuiok. Cp.:

Boga copBasicsi B 6acceiiH ¢ KHCIIOTOM,
Jlonro HeIpsiI, HO OCTAJICS KUBOM.

He obnangas 0ocoObIM TaaHTOM,

Manb4uk ObIT CAMBIM OOBIYHBIM MYTaHTOM.

B cayuasx Tperbero poaa, CpaBHUTEIbHO HEMHOTOYMCIEHHBIX, CAJUCTCKUM CTHUIIOK TakKKe
JIETIUTCS Ha JABE YaCTHU, HO HE CUMMETPUYHO. MICX0IHOE HEUTPAIBHOE MOJIOKEHUE JI€JT OITUCHIBAETCS
B €ro MEepBBIX TPEX CTPOKaxX, a YETBEpTas CTPOKa — 3TO OISTh K€ LMHUYHBIA «CAaIUCTCKUI»
KOMMEHTapU TOTO, YTO OMUCHIBACTCS B IEPBBIX TpeX cTpokax. Cp.:

DTO HE BaTMaHa JIUCT, HE KAPTOHKA,
Hanomonam pa3zeneHHas TOHKO.

He xanennapsp, He T1aKaT, HE Ta3eTa.
MaJbuuK, KaTKOM IIepeeXaHHbIM, 3TO.

Mama u nana oTnpaBUINCh CHaTh,
MasieHbKHi1 MambYiK HBIPHYI MO/ KPOBaTh
Beinyn rpanaty, nuxHyJ O MaTpac
Boinyn koneuko u kpuknHyi: «ATAC!H»

IIpencraBnsgercs, 4TO MOKHO TOBOPUTh O CYILIECTBOBAHUU €IlE€ OAHOW CTPYKTYpHOH
Pa3HOBUIHOCTHU CAAUCTCKUX YETBEPOCTUILINM, IO CYTH, COCTABIIAOLICH pacliupeHue AByCTUIINNA. B
cllyyasix MOJJOOHOTO pojia MEpPBbIE JBE CTPOKU COCTABISIOT B MPUHIIUIIE 3aKOHYEHHOE JBYCTHILHE.
3areM B TpeTbel CTPOKE pa3BUBAETCS TE€Ma €ro IOCJIETHEHl CTPOKU W, HaKOHEl, MPUBOJIUTCS
«CaJUCTCKUI» KOMMEHTapuii Bcero nmpounsomenmero. Cp.:

Jern B moaBase urpajiy B recrarmo.
Hacwmepts 3amyuen cantexnuk [loramnos.
VY1 reo3asMu IpUOHIIH K 3aThUIKY,

Ho Tak u ve mponan [loranos OyThUIKY.

MO’KHO 3aKJIIOYUTh, TAKUM OOpPa30M, YTO TEKCThl CAJUCTCKUX CTUIIKOB OPraHHU30BAHBI IO
JOCTaTOYHO >KECTKUM TEeMAaTH4YeCKUM IpaBuiaM. HaumHaercs Takue TEKCTHI OOBIYHO C OMUCAHUS
HEKHX HEHTpaJbHBIX COOBITHI, HO 3aT€M WM JIa€TCsl «CaTUCTCKOE» — JKECTOKOE M I[MHHUYHOE
paspemienue. HbIMU ciioBaMH, (POKYC MPayHOCTH B CaJUCTCKUX CTHILIKAX CMELIEH K MX KoHIy. U
Kak OyJeT TMOKa3aHO HUXKe, S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH CaJUCTCKUX CTUIIKOB MO-pa3HOMY
MPOSIBIISIIOTCS B Pa3HBIX MECTaxX CTPOPBHI.

Eme oHO npenBapUTENbHOE 3aMEYaHUe KacaeTCsl pealn3aliy PUHIINAIA UTPBI B CAJUCTCKUX
crumkax. Takasg urpa MMeeT XapakTep CBOEOOPa3HON KOHCTaHThl M OPHUEHTHpPOBAHA Ha JBE
MPUHLMIIHATIBHO JajieKkue apyr oT japyra cdepsl. C 0IHOM CTOPOHBI, 3TO HEWTpaJIbHBIM, a Jalle
MIOAYEPKHYTO HEKHBIA OSMOLIMOHAJIBHBIA TOH CTUXOTBOPEHUs, a C IPYrol — BBI3BIBAIOIIUE CTPax
WM OTBpALICHUE pPEaMM, OMMCHIBAEMBIE B CTHILIKE MPSAMO WJIA KOCBEHHO. Ha sA3BIKOBOM ypOBHE
3TO 00IIast MOJOXKUTENbHAs CTHJIEBAs OKPAacKa CTHUIIKA, BCTYMAOLIAasi B aKTyaJlbHOE U MIPOBOE B
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CBOCH OCHOBE B3aMMOJCWCTBHE C OTUYETIMBO OTPHIIATEIBHBIMA KOHHOTAIIUSIMH OIHCHIBAEMBIX
HeKpoTuyeckux peanuid. Cp.:

ManeHbpKuil MaJIb4UMK I'PaHaTy Hallell,
C 5TOii rpaHaToi B JIECOUYEK MPUIIIEIT
YUupKHYJIHM CIMYKU HA CUWJIBHOM MOPO3E.
Mep3HyT KUK ero Ha Oepese.

Jlouka mpocuia y MaMbl KOHPETKY.

Mawma ckazana: «CyHb HaJIbIIbl B PO3ETKY.
Cmopiunach Koxa, 00yIJIMIUCH KOCTH. ..
Jloyro cMesuTuCh Hal Iy TKOKO TOCTH. . .

Wrak, kaKue ke S3bIKOBbIC 0COOEHHOCTH XapaKTepU3yIOT CAAUCTCKHE CTUIIKH?

Ha ux @oHeTMYecKoM ypoBHE Kakue-TMOO (yHKIMOHAIbHBIE OTKIOHEHUS OT
IPOM3HOCUTENLHON HOPMBI PYCCKOTO $I3bIKa B MPUHIIMIE HE MPOCIEKHUBAIOTCSA. MOXHO TOBOPUTH
JUIIb O CIIOPAJUYECKUX W EIUHUYHBIX (PoHETHYecKHX TpaHc(hOpMausaX CIIOB, CBA3aHHBIX C
(dopManbHBIMU TPeOOBAHUSIMU COXPAHEHHs pPUTMA M KOJIMYECTBA CJIOrOB B CTpOKe. MHBIMH
ciioBaMH, (POHETHKA CAIUCTCKUX CTUIIKOB B IEJIOM CBsI3aHA C MX IMOA3TUYECKOH (opMoil u He
OTpaXkaeT NPUCYLIYI0 uM ujaeosoruto. Cp.:

MaiteHbKHI MaJbYuK 110 CTPOMKE Ty,
B 604Ky ¢ ieMeHTOM He4aifHo rmomai.
Mawma cerozHs noiuia B Mara3uH.

Ei1 u3 creHs! ynbioaercs ChiH.

Jenynika BHy4YMKa O4€Hb JIIOOUII,

OH eMy JyK U CTpeily OJapuil.

Jlonro BHy4eK pacnpasisiics ¢ COCEOM.
Bort n yrpo3bick nmpuexai 3a J1e70M.

Cronp e CIlyJaifHbl 1 MAJIO3HAYUTENbHBI CITy9al SKCIIPECCUBHON 3BYKOM300pa3UTEIHLHOCTH,
KOTJia CJI0OBO CBOeH (hoHeTHdecKoi 000JIOUHOW BOCCO3JIAeT TO, YTO MPOUCXOAUT B OMHUCHIBAEMOMN
curyanud. C TpaMMaTHYeCKOW TOUYKH 3pEHHsS] STO MEXKIOMETHS WM OOpa3oBaHHBIE OT HHX
3HaMEHaTelbHbIE YacTH pedyd. TakoBbl, HANpUMEp, CJIOBA Xpycmuyiu (Kocmouku), (1om)
npocsucmei, (NOCILIWANCS) ceucm, mok (mabypemkoti), mpecuyau (Oocku) u T.i. Cp.:

«Xp-p-prIch!»- CIBIIIEH 3BYK Ha OIMYIIKE JIECHOMU.
JIoBKO opyayeT Maab4MK MUJION.

[Tara emy He kynmi YeOypamiky -

Tpym 6e3royIoBBIN OTHILIYT B OBPAXKKE.

JleBouKka ¢ TOpPKM KaTanach Ha CaHKax,
Psnom connmaThl KaTaauch Ha TaHKax.
XPpYyCTHYJIM KOCTOYKH, CIIOBHO KaIlycTa,
Crano Ha ropKe MyCTBIHHO U IPYCTHO...

CpaBHUTENbHA HEMHOTIOYHMCIEHHOCTh TAKMX NPUMEPOB, KAK Ka)KETCs, MO3BOJIAET CHENaTh
BBIBOJL O TOM, YTO B CaJUCTCKUX CTUIIKaX B LEJIOM CKOpPEe HMEeT MECTO amneyuIsus K
KOHIIETITYyaJIbHOMY COJICP)KaHUIO A3bIKa, HEXEIH K 00pa3y. CMepTeIbHYI0 CUTYaLUIO PAKTHUYECKU
HEBO3MO>KHO M300pa3uTh, HO O HEH MOYKHO TOBOPHTb.

Ha nexcuueckoM ypoBHE, HAOOOPOT, S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH CAJAMCTCKUX CTUIIKOB
MposABIsAtOTCA HaubOosee sipko. UM mpexne Bcero, BaXHYIO pojib B ITHX YCIOBHUSIX HWIpPaeT
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METOHUMHYECKHI CITOCO0 M300pakeHUSI CMEPTH, YBEUHMH WM KaTacTpO(PHUUECKHX s deToBeKa
coobiThii [4]. Cp.:

ManeHskuii MATBUMK B OKOIIIKO TIISIIE,
Bcran Ha KOJEHKH U BHU3 TIOJIETET.
Bedepom 3UMHMM OKyTall CHEXKOK

Eab, 00paMiieHHY10 JIEHTOl KUIIIOK.

Tuxo nepeBHs Ha TOpPKE CTOsIA,

A oz roporo 6om0a Jsiexkarna.
BbomOy Hamen nuonep UBanos.
bonble HE BUIHO HA FOPKE AOMOB.

B mnepBoM u3 NpHUBEAEHHBIX BBHIIIE NPUMEPOB COACPKAHUE TOCIHEAHEH CTPOKH ...eaw,
obpamnenHas JeHmol KUWOK COCTaBIIIET METOHHMHUYECKOE BBIPAKEHUE MBICIA O CMEPTHU
Manenbkoeo manvdyuxa. Bo BTOpoM mpuMepe METOHUMMYECKUM XapaKTep UMEET MpPEArnOoCiIeIHss
CTPOKa: CJIOBO Haute/l BBIPAXKACT CMEKHBIC 3HAUCHHS «MCIIOIH30Ba» U COOCTBEHHO «B30pBAI.

B caiucTcKux CTHIKAX OTMEYAIOTCS M OOBIYHBIE METOHUMHUYECKHE IIEPEHOCHI HAMMEHOBAHUH
10 CMEXHOCTH, HO OHHU B IIEJIOM HE OMNPEACISIOT SI3BIKOBYIO CHCHH(HUKY 3TOTrO KaHpa. Tak, B
CleAyloIIeM IpUMepe MNPeaSIOKHO-TIAJICkKHAsT KOHCTPYKIUA Ha 2cpaHume WUMEET OTPAaHUYECHHYIO
CEMAHTHUYECKYIO COYETAEMOCTh, OOYCIOBJICHHYIO CHEHU(PUKON BO3MOXXHBIX METOHUMHUYECKHX
CBSI3€M ATOrO CJIOBAa: 2panum — HTO MAMSATHHUK, MOCTOBAs, CKYJbINTypa WM B KpalHEM cliydae
MPOCTO CKAaJIA.

«Manp4yuK B KOHBEPT 3aredarai TPOTHJI.

ITane Ha MTUCBMEHHBIN CTOJI MTOJIOKHUII.

ChIH HA TPaHUTE PEIINJI HAITKCATh:

"Heuero ObL10 3a 1BOMKY pyrath!"»

Bropyio spkyro S3BIKOBYIO OCOOCHHOCTH CaJUCTCKHAX CTHIIKOB, MPOSBISIONIYIOCS Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE, COCTaBIISIET 00s3aTeIbHOE HATUYKME B HUX HOMHHAIIMM JI€TeH, MOTy4YHUBIINX
XapakTep YK€ CBOCOOPA3HBIX IITAMIIOB, — MAIEHbKUL MAIbYUK, MAIbIU, MATLYUK (MATbYUKU),
0egouka, Oemu. TaKkoOBBI K€ M0 XapaKTepy JTUYHbIE UMEHA JIeTel, KOTOPhIE MOTYT YIOTPEOIATHCI U
camu 1o ce0e, ¥ B COYETaHHH C OOIMMHI HAMMEHOBAHUS Malbuuk, oesouka. Cp.:

41151 ra30HBI KOCUJI HE CITela —
Menko Hape3aHbl ABa MAJIbILIA.

JeBouka TaHs KynaTecs rounuia,

Tuxo akyna Kk Hel OAIUIbLIA.
XpyCTHYIU KOCTOYKH, OPBI3HYIJIA KPOBb.
Bot ona, Hama k mpupoie 11000Bb.

JleTn yKpayii BUILIHY U3 CaJa.
Bbabymika Bepa Obliia ouens paja:

He 3ps oHa cOpbI3HYNa S/10M 1€peBbs
MHoro noMuHOK OyZIeT B AepeBHe!

B oTO#f ke (QyHKUMH, 1O CyTH, BBICTYHNAIOT HAUMEHOBaHMs TpYNI JAeTed HIu
00pa30BaTeNbHbIX YUPEKACHUN, OTPAXKAIOLIUE UX 00bEUHEHHE B COBETCKYIO 310XY (0okmaAbpama,
nuorepwl). TakoBO ke yrmoTpediieMoe B KOHTEKCTE POJCTBEHHBIX OTHOIICHHHN CIIOBO CbiH | CbIHOK,
0oub / 0ouka. Cp.:

Kocroukn BMecTe, 3B€3/1049KHU B PS.
TpamBaii nepeexan OTpsil OKTAOPSAT.
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C BeTOK cBUCAIH KHUILIKH OpakoHbepa.
He 3naer nomraner 00pe3 nuoHepa.

Jlouka mojgkoBHHKa nMeHeM Hans

Kpacuyro kHonKy Haxxana B HeBane.
C peBoM U3 sIMBI B3JI€TE]Ia MaxXHHa. ..
Xoporiieii cTpaHoi ObuTa ApreHTuHa

Oren Ha 0XOTY ChIHKA IPUXBATHIL.
JKakaHOM pyKBHUIIKO CBOE 3apsaul.
BricTpenui B BOJIKA - B ChIHA IOTIAJL.
«Bot Benp 00ua — maTpoH 3ps mpomai!»

OpHako OTMEYarOTCsl U OTAENIbHbIE IIPUMEPHI (BECbMa HEMHOTOUMCIIEHHBIE), B KOTOPBIX JETU
BHEIIHE HUKaK He ynoMuHaroTcs. Cp.:

IIpsnas 0aOka 3a BOJKOM ITOIILIA,
CrnyualiHO Ha penbcax KOIEHKy Haluia.
Ener tpamBaii, Baronsl kavasi,

CuHME KUIIIKY Ha OCH MOTas.

Jaas K canoXHUKY OYEHb CIISIINII,

Ha xpacHslii cBeT npo0OekaThCsl peLImil.
Bel11ienn HEMHOTO II€4aIbHBIM UTOT.
JsineHbKe OOJbIIE HE HYKHO CaIor...

Tem He MEHEe U B CTydasx TaKoro poja MPOCIeKUBACTCA KOHIIENTYalbHas CBS3b CAAUCTCKUX
CTHUIIIKOB ¢ JIeTbMU. HeKoTOphIe HCIOIB3yeMbIE B HUX CJIOBa, OLICHOYHBIC CPEACTBA, (DOPMBI CIIOB
MOKA3bIBAIOT MUP TIa3aMH JACTeH U UMUTUPYIOT NETCKHUM JucKypc. Tak, B MpUBEACHHBIX MIpUMEpax
€CIIM TIOKUTIas JKeHIIMHA ThsHAasl, TO OHAa CHUKEHO UMEHYeTCsl 6aOKa, €Cliu peub UAET 00 aJKoroie,
TO 3TO 800Kda, €CII ONUCHIBAETCS MY>KUMHA, TO OH Ha3bIBACTCS 051051, 050€HbKA, €CITU OMUCHIBACTCS
MOKUTIAs J)KEHIIHA, TO 3TO 6abynbKa WU badKa.

TpeTbio BBIPA3UTENBHYIO YEPTY CATUCTCKUX CTHINKOB HA JIGKCMYECKOM YPOBHE COCTaBIISIOT
UX SIPKUE CTUJIEBBIE CBOMCTBA. B 4acTHOCTH, TaKOBa OTMEUEHHAS BBIILIE SKCIPECCUS «YMUIBbHOCTH
B ajpec JeTed, BbIpakacMass MHOTOYMCIECHHBIMH YMEHBIIUTEIbHO-IACKATEIbHBIMU (OpPMaMHU.
Kpome Toro, 3To BoOOIIIE OTUETIUBAS CTUIIEBAs HEOJHOPOIHOCTh: MOJIOKUTEIbHBIE KOHHOTAIINH B
CaJNCTCKUX CTHUIIKAX JIETKO COYETAIOTCS C OTPUIATEIBHBIMU. B CBs3M ¢ 3TUM 0COOYyIO pPOJIb
o0OpeTaeT CTUJIEBONH KOHTPACT, KOTOPBIN, KaK Y€ OTMEYalld HUCCIIe0BaTeNl, COCTABISET OJHO M3
BOKHEUIIINX TIOITUYECKUX CPEACTB 3TOro xkaHpa. «KOHTpacT BBICOKOTO, WM CBAIIEHHOTO,
HU3KOTO, WU KOIIYHCTBEHHOTO, — MUIIET, B 4yacTHOCTH, E.M. He€nos, — oOmwmii, oTMeuaeMblii
BCEMH HCCJEAOBATEIIIMH COBPEMEHHOTO INKOJBHOTO (OJNBKIOpA TMPUHIMI  MOCTPOSHUS
“calluCTCKUX CTHUIIKOB™» [5; 4]. HakoHen, cagucTCKue CTHUIIKH JIETKO MPHUEMIIOT >KaprOHHBIE,
npo¢eCCHOHANIbHBIC, TPOCTOPEUHBIE CJIOBA, KOTOPHIC YAMBUTEIBHBIM 0O0pa3oM HE BXOIAT B
MIPOTUBOPEYUE C JIEKCUKOH, BhIpaXKarollel MoNI0XKUTeIbHbIe aMouuu. Cp.:

ManeHpKHil MaJIBUYHK O CTPOUKE Ty
Pa3Hble KHONOYKH OH HaKUMAJL.

YeTtko cpaboTal OTIaXKEHHBIH Mpecc
Tennenbknii OMTMHYHK yIIal [0/ HAaBEC.

MaJseHbKHI MaJbuMK CO CIIOMaHHOM HOMKKOU
Kymaer cyn aatoMUHUEBOH JIOKKOM.

Mawma ¢ ynpIOKOi CMOTPUT Ha ChIHA:

"Korna * Tbl Ha:Kpelbcsi, XpoMasi CKOTHHA''.
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ManeHbKHil MaJIBUMK TIOIIEN 3a TpudaMu,

B necy noBcTpeyancs ¢ 00NbIINMU KIA00AMH.
CuHMe KMIIKY Ha BETKaX BHUCHT,

bonpmie emy He IONTH B JETCKUN Cal.

ManeHnpkuii MaJIbUUK Ha S0JIOHIO BiIE3.
Cropox ITaxom nocTaer cBoit 00pes.
BricTpen pasznancs, ¥ CTOPOX ymoail.
Manpunka c3aau oTell NPUKPbIBAJL.

B mepBoM W3 TPHBENCHHBIX BHINIE TPUMEPOB CIIOBA KHONOUKU, MENIeHbKULl, OJUHYUK
BBIPQXKAIOT YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIE KOHHOTALIUM, KOHTPACTUPYIOUIME C HEraTMBHOU
CEMAHTHKOW OMMCAHHOTO COOBITHS B I1eJIOM. BOo BTOpPOM IIpHMepe CIIOBO HAXCpeuibes, 1 COUCTaHNe
Xpomas CKOMUHA SIBISIIOTCS TPYOBIMH MPOCTOPEYHSIMH U (PYHKIMOHAIBHO HCHOJB3YIOTCS s
BBIPOKCHHUS aJPECHON DKCIPECCHH W TPSIMOTO OCKOpOJICHHS 4YelloBeKa. B TpeTrbeM mpumepe
oOpamiaer Ha ceOs BHMMaHHE CJIOBO 206 (B ¢opMe MHOXK. 4.): corjlacHo BHKHCIOBapr OHO
MPUHAUICKAT KPAMHHAILHOMY JKaproHy MW HMEeT 3HadeHHe  ‘OOJbBINOH, 3JI0OPOBBIH,
OTPOMHBIN YEJIOBEK, CHJIBHBIM, 3a4acTyl0 KYJIbTYpPHUCT, Oomubmnaep’ [3]. B yeTBepTOM Tperbem
MIPUMEPE CIIOBO NPUKPHIEA TAKIKE CTUITHCTUYSCKH MAPKUPOBAHO — SIBIISICTCS MPOQPECCHOHATH3MOM
BOCHHBIX, B PE3YJIbTATE YEro CUTYallUsl KpaXku 100K 0OpeTaeT XxapakTep BOCHHON OINepaliyi.

B mmane cioBooOpa3oBaHus u MOP(OJIOTUU OCOOCHHOCTH SI3bIKA CAIUCTCKUX CTHIIKOB
MIPOSBIISIIOTCA BEChbMa SIPKO, HO B y3KOM CIIeKTpe siBieHuid. [Ipexae Bcero, TEKCThl TAaKOro poia
0COOCHHO YacCTO BKIIFOYAIOT YMEHBIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHbIE POopMBI CJIOB. K MX dncity oTHOCATCS,
MIPEKIE BCEro, OTHOCAIIMECS K ACTSIM MMEHa HapullaTelIbHbIe WU JETCKUE JIUYHbIE UMEeHa (pyuKa,
HOJICKA, 2N1a3KU, KOH@emKa, CblHoYeK, canoanuk, coroamuk, Jlenouka, Cepexcenvka, Bumenvka,
Bacenvka u ap.). Ho wacTo 3T0 Takke HEHTpalbHBIE CIIOBa (K)IUYUK, JecoueK, pblOKa, cobauka,
KHONOYKU, YepeayoK, B00UYKA, KOMAPUK, OeOHeHbKuli, 00OpeHbKuti W Ap.) WIM JaXKe CIIOBa,
HUMEIOIUE B TEKCTE CTHUXOTBOPEHUS HETaTUBHBIC KOHHOTAIMH (KUHIICANLYUK, 26030UK <8OUMDbLLL
20Cmio 8 20]108Y>, MOJIOMOYEK, JOMUK, MONOPUK, KOJIEUKO <epaHamvl™>, MpPYN4uK, napaiuyux).
[Ipu >TOM mOAOOHAsT YCTAaHOBKA HA «YMEHBIIUTENBHOCTBY TMOANEPKUBACTCA JIEKCUYECKUMU
CpeICTBaAMH — CTOJIb K€ YaCThIM MPUIIaraTeIbHBIM Manenvkuii. Cp.:

MaJjibuMK B IECOYHUILIE CTPOUIT KYJIHYHUK.
Ho ne noctpow. Pa3oun napainyuk.

MaJieHbKH# MAJIBYHUK 3aJI€3 B XOJIOJUIbHUK,
MasieHbKOI HOKKOM Ha)kal Ha pyOMIIbHUK.
BeICTpO 3amMep311M COIIIN B HOCY.

Her, He noecT oH cBolO KoNIOACY.

MamMma geTHIKamM CBOUM IOJIapHia;

Ilete - Tomopuk, CepexeHbKke - IINJIO,
MuTteHbKe - JIOMHK, a BaceHbKe - HOXKHK.
[TesiHBIN cocen OOMBINE UX HE TPEBOXKUT.

['opazno MeHee 3aMeTHBI B SI3bIKE CAJUCTCKHX CTHUIIKOB JIpYTH€ SIBJICHHUS, OTHOCALIMECS K
o0nactu cnoBooOpazoBaHus M MOpGOJOTMH U OOHApPYKMBAIOIIME OPUEHTHPOBAHHOCTH Ha
PasroOBOPHYIO CTUXHIO. Tak, B OT/AEIBHBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS (POPMBI JIEKCEM, OTKIOHSIOIINECS
OT CYILIECTBYIOIIEH rpaMMaTHYECKO HOPMBI B CTOPOHY pa3roBOpHOCTH. Cp.:

DTO HE BaTMaHa JIUCT, HE KAPTOHKA,
Hamnonosam paszeneHHasi TOHKO.

<...> Hery cMelnIHee KapTUHBI Ha CBETE. ..


https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%B4%D0%B5%D1%80

B nmepBom mpumepe Hapeuue HamonoJiaM IpeAcTaBisieT Cco0Oi HEHOPMAaTUBHYIO
(mpoctopeunyo) ¢opMy Hapeuus MoOmojaM, CJIOXHBIIUCH B pa3roBOpHOH cdepe Kak
KOHTaMHUHAIMsl JTUTEPATYpPHOIO IMOMO0JIaM U CEMAHTUYECKU TOXKJIECTBEHHBIX €My KOHCTPYKIMH Ha
JIBE 4YacTW, Ha JBE IIOJIOBHHBI. OJTHUM o0ecreynBaeTcsi (PYHKIMOHUPOBAHHE MPUBEICHHBIX
KOHCTPYKUMH B KauyecTBE CPEICTBAa MeTaonucaHus ero cemaHTuku — Cp.: momosiaM ‘Ha JBe
npUOIM3UTENBHO paBHbIe yacTh, nosnoBUHB (MAC, T1. I, c. 295). IIpeanor Ha B uX cocraBe U
SBUJICS MaTepHalioM Al oOpa3oBaHus Hapeuusl HamorosiaM. Bo BTOpoM mpumepe riaroil HETy
MpPEJICTaBIsIeT COO0M Pa3rOBOPHBIN BapUAHT JTUTEPATYPHOTO OE3ITMYHOTO TJIaroja HEeT ‘He MMEeTCs
B HaJIM4YUH, OTCYTCTBYET (mpoTusol. ecth)’ (MAC, 1. Il, c. 484).

Jpyroe TmposiBICHHE TEHICHIMA K pa3rOBOPHOCTH Ha YpPOBHE CJIOBOOOPa30OBaHUS U
MOp(}oIOruK CaguCTCKUX CTHIIKOB COCTaBISICT MCIOIb30BAHUE B HUX KPATKUX IIAroJbHBIX (GOpM
TUTIA wacms, MoK, xeams, xaon, 6yx. Cp.:

MaiieHbKHi1 MaJbYMK B BAHHE KYyIaJcs,
Tuxo, CIOKOMHO BOJOH HACIaKAaJICs.
[Tama moaxpaiics, Tpycamu LIypIa,
Tiok TaOypeTKoil — 1 HEeT MaJlbIIa.

TakuM cmocoOOM B ONKMCBHIBAEMBIX B CTUIIKE COOBITUAX MOAYEPKUBAETCS ocolas
JMHAMUYHOCTb, Ha CAMOM JIeJ€ COCTaBJIOIas (PEHOMEH IMCHXOJOTHYECKOTO BOCHPHUSATHS MHpa
YeJIOBEKOM H YK€ B 3TOM KaueCTBE 3aKpPEIUICHHAS B S3BIKE.

Uro kacaercss ypoBHSI HNparMaTHYe€CKHX COACPKAHUH, TO B CAIUCTCKUX CTHINKAX OH
UMeeT OJHY o0coOeHHOCTh. WX Kpyr TMONHOCTBIO OrpaHUYEH UIACHHBIMU KOMIUIEKCAMU,
OTHOCAIIMMCS K BECbMa HEMHOTUM HCTOPHYECKUM M KYJIbTYPHBIM JIMIIAM — 3TO TIEPCOHBI
odpunmansHoi uueonoruu (Ilasiuxk Moposzos, Hukonaii I'acmenno, Yanaeg); XOpouIIO U3BECTHBIC
JETsIM cKa3ouHble nepcoHaxku (Cmenawrxa, Xprowa, Kapkywa), repon JAUTEpaTypbl WIH KUHO
(Kapacon, Yuneaueyk, Pobokon). Cp.:

ManeHnbkuil ManbuuK Ha JTUQTE KaTacs.
Bce xopormno. Tonbko Tpoc o0opBaics.
B maxte Hanum oOropesiiee Teo. ..
Bce Bcnmomunanu npo noasur I'acresno

ManeHpKk1il MaJIbYUK 110 PEUKE IUIBIBET,
Jenymika crapslii JOCTaJ IyJIEMET. ..
Peka nornoruia caaBieHHBIA KPUK
«Bort Tak Yanaes!» - cMeeTcs cTapuk.

ManeHpk1ii MaJIbUMK Ha KPBILLY 3aJI€3,
Kpuknyn: "S-Kapacon!" - u 6picTpo ucues.
Tennast KpoBb 10 achanbTy TEUET.

Bunno, B MOTOpUHMKE OBLIT HEJOUET.

B crynuro @uis npuruiencs ycraio.
Crenamka ¢ Kapkyueii kymanu caino.
@unst cipocuit: «A rJie ke Hall Xproma?»
«Her ero 6omb1e!»- Beraknyna Kapkyma.

OTa cuTyalus OCTaBJISE€T OTKPBITBIMM HECKOJbKO BOMpocoB. [louemy cmnucok mnepcoH
ounmanbHONW MAEOJIOTUH B TMOAOOHBIX TecTax CToib orpanuyen? Ilouemy, Hampumep, B HeM
oTCcyTcTBYeT Auekcanap MaTpocoB, Takke 3aHMMAaBIIMKA BaXKHOE MECTO B OQUIMAIBHON
MOJIPOCTKOBOH (mMHoHepckoit) uaeonoruu, unu [lasen Kopuarun, Oner Komeso#, FOpuii ['arapun?
Kak nepconaxku, npuHaanexaiue J0MKOIbHON JeTCKOW CyOKynIbType, OKa3aJucCh BBEACHHBIMU B
OTYETJIMBO «B3pPOCIBIE» CaaUCTCKUE KOHTEeKCThI? Ee 0osee MHTPUTYIOIIMM BUIMTCSA BOMIPOC O
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TOM, KaK B «JETCKUI» (WM IIKOJIBHBIN) )KaHP YEPHOTO IOMOPA IPOHUKIIN PEaTTH, TIPUHAIJICKAIINE
abCOIIOTHO «B3POCIIOi» (I1a emle U crneunduyeckoit) CyOKyIbTypbl OONETBIIUKOB — KaK B CTUIIKE O
rubenu «[laxtakopay.

Kak npencraBisieTcs, OTBET Ha 3TH M MOAOOHBIE UM BOIPOCHI JIEXKAT B OJHOM HalpaBICHUU —
Ha CaMOM Jeje TEKCThl TaKoro poja ObUIM CO3/JaHBbl B3POCIBIMH, a BBEICHHE «IETCKHX)
MEPCOHAXEH B HUX UMEET XapaKTeP UIPhI B «IETCKOCTH.

Ha cuHTakcmueckoM ypoBHE B SI3bIKE CAAMCTCKHX CTHIIKOB OoJiee MM MEHEE OTUYETIIMBO

IIPOCMATPUBAIOTCSL OJIHO SIBJICHHUS. JTO aKTUBHOE HCIOJIb30BAHHWE YCTOMYMBBIX CHHTAKCHUYECKUX
KOHCTPYKIUHU (IITaMIOB), OTMEUEHHBIX BBICOKOM CTHIIMCTUKOM. Kak TakoBble OHU MCTOIB3YIOTCS B
MOJUTUYECKOM HJIM IYOJHIIMCTHYECKOM IHCKYpCe, B BBICOKOH MaHEpHOW MOI3WU — TaKOBBHI,
HanpuMep, KOHCTPYKLIUHU: (TaJICTYKH) TOPAO PEIOT, 3BEPCKU 3aMyU€H, IOJI0€ 3XO BOMHBI, OCTAJICS
B JKUBBIX, JIEBOYKA C COJIHEUHBIM MMeHeM (Puta), Terias KpoBb... TeueT, OpbI3HYyJa KPOBb, TOPHKO
pBIIAET, HECUacTHAsi MaTh, KaK MOJHUS, JI000Bb K mpupoje (¢ mHBepcueil) u ap. B cagucrckux
CTHIIKaX madocHas CTHIMCTHUKA TAaKUX [ITAMIIOB BCTYMaeT B MIPOTUBOPEYHE CO CHUIKEHHOU
CTHJINCTUKON UX KOHTEKCTHOTO OKPYXKEHHsS, U 3TO MPOTUBOPEUYUE COCTABISET MPOCTPAHCTBO
UIPOBOr0 BHEAPEHUS BBICOKOI'O B HU3KOE, IOATUUECKOT0 B HU3MEHHOE. Takum myTem, COOCTBEHHO,
M CO3JAaeTCsl TMapOAMiHBIA, TouHee — (apcoBerii >PPekT MNoMO0HBIX MOCcTpoeHH [6].
(MccnenoBarenu paccMaTpuBail TaKOe SIBJICHUE KOHTPACTA B CAAMCTCKUX CTHILKAaX C TOYKU 3pEHUS
COITMANIHBIX HOPM: SIKOOBI OHM TIOABEPraloTCS [EeBAbBAIlMHM, YTO, COOCTBEHHO, U POXKTAET
cMexoBoil 3(ddexT. B 4acTHOCTH BBICOKOE OIICHMBAETCS B OTHONICHHHM K «HETPUCTOMHOCTSIMY,
YIIOMUHAHUE KOTOPBIX 3aCTaBISIET CMEATHCA. «YTOTpeOJIIeHHEe CIIOB, HAa3bIBAIOIIMX PA3HOTO poja
«HETIPUCTONHBIe» peannu, — numer M. Jlypbe, — TO ecTh TOXKE CBSI3aHHBIX C MPEACTAaBICHUEM 00
IbTEPHATUBHOCTH, 3alpelIeHHOCTH, SBISETCS B JETCKOM (DOJIBKIOPE CamMOJ0CTaTOUYHBIM
dakTopoMm co3gaHus cMexoBOTo 3 dekray [4]. DTO MONOKECHHE YS3BUMO JJIsi KPUTHKH B TPEX
acnektax. [Ipexne Bcero, kak ObLJIO OTMEYEHO BBIIIE, JKaHP CAJAUCTCKUX CTUILIKOB IPHUCYI] HE
CTOJIBKO JIETCKOMY, CKOJIBKO «B3POCIOMY» (OJIBKIOPY — BO BCSIKOM cllydae OH OBITYET B Cpelie yxKe
BIIOJTHE 3PEJbIX MOJOJBIX Jitoae (00 stom mumier u cam M. Jlypwe [4]). Hus mroaeit 3penoro
BO3pacTa IMOHATHE «HENPUCTOMHOCTH)» COBCEM MHOE IO CPAaBHEHHUIO C JETbMH, U YIOMHUHAas
«HENPUCTOMHOCTH», OHM CMEIOTCSA MO ApyroMy mnosoay. Kpome Toro, neHTpajabHbIE KOHILIENTHI
CaIUCTCKMX CTHUIIKOB CBSI3aHbl CO CMEpPThIO, OOJE3HSAMM, YBEUbSMH, a OTHIOJb HE C
«HenpucToiHocTAMUY. HakoHel, Kak MOXHO YBHUJETb, B MOJOOHBIX YCIOBHSIX OTHOIICHUSMH
KOHTPACTa CBS3BIBAIOTCSI CTUJIEBBIE XapPAKTEPUCTUKU B SA3BIKE, CBA3BIBAEMBIE C CAMBIMHU Pa3HBIMU
SIBIIGHUSIMU OKPY>KaIoIllel JeHCTBUTENIbHOCTH, @ OTHIOJIb HE colMabHble HOpMbI) Cp.:

Jlenb HaunHacA ¢ 6arpoBoii 3apHu.

MaieHbK1il MaTbYMK KAaTHIICS C TOPBI.
C xpycToM yaapuioch Tejiao 00 3eMITIO.
Her, ne moenet oH k 6abke B IEpEBHIO.

ManeHbKui MaJIbUHK 10 IIMajaM Iarajl
[Toe3n, kak MOJIHUS, OBICTPO TMpOMYAT
Jporuynu penbehl, 3eMJIsl U [{BETHI
JIue ronoBa OTKaTWIIACh B KYCTHI.

ManeHbkuil MaJIbUMK HA XMYPOM paccBeTre
KpbICy %UBYIO 3aKpBLI B TyaJeTe.

ITepBbIM Bomien Tyzaa nama... bennskka!

be3 sironui emy *KuTh OyAET TAKKO.
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Ha ypoBHe opranusaiuu TeKCTa CaJUCTCKUE CTHILIKH PAaCKpPhIBAIOTCS OOJBIIEH YacThIO Kak
VHUKAJIbHBIE, IOCTPOCHHBIE MO OOMIMM MpaBWIaM M Ha 0ObI9HOM Marepuanie. OIHAKO W B 3TOM
IUIaHE  OHM  JIEMOHCTPUPYIOT  HECKOJIBKO  3aMETHBIX  OCOOEHHOCTEH. [lepBass —
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh. JlaHHBIA aHp YEpHOro IOMOpa IIEPEeceKaeTcs C JAPYTUMHU TEKCTaMu
MOJ0OHON HAMpaBIIEHHOCTH — OTO IepeceuyeHre OOO03HAYMIOCh B CXOJICTBE HCIIOJIb3yEMBIX
S3BIKOBBIX KOHCTPYKIMH, 00pa3oB, CIOKETHBIX XOZOB. [IpM 3TOM camMa HMHTEPTEKCTYaIbHOCTH
MOJKET OBITh TPEX POJIOB.

1. Anao3Mu Ha IHMPOKO M3BECTHBIE JUTEPATYPHbIE TEKCTHI U B LEJI0M HA M3BECTHbBIE
KYJbTYPHble MCTOYHHKH. B cimyuyasx Takoro pojaa ocoOyro akTyadbHOCTh OOpETaeT HUrpoBOe
HA4ajio B CaJAMCTCKOM CTUUIKE: €r0 TEKCT HAYMHAET aKTUBHO B3aUMOJIEHCTBOBATh C IPELEIECHTHBIM
TEKCTOM, 000raIasch JOMOJIHUTEIbHBIMU cMbIcTamu. Cp.:

ManeHbKui Mab4MK C KPBIILIN CMOTPEI
bou1 661 on 6ab604Koit oH 6 moneren!
Tuxo monkpascs ¢ IyOMHKOIO KTO-TO

— Bor u cObli1acst MeuTa nauoral

I'a3 13 OTKPHITOrO KpaHa IOUIE.
MajeHbKHI MaJIbUYMK CIIMYKH HaIlle]l.
I'0n10BBI, pyKH ¥ HOTH BE3YT.

A KTO-TO NOAYMAJI: YY€HbS UAYT...

Jletu B capae TONOPUK HAIUIH,

C HUM KO CTapylIKe OJIHOM MOJOLUIH.
C rpoxoroMm pyxHyJia 6abKka Ha 1oJI.
Benp He urpyuika Bam, aetu, Torop!

B nepBom npumepe oueBuaHa anemwrsinus Kk pomany W. Uneda u E. IlerpoBa «3onoToit
TeneHok» — ciaoBaM Ocrana benzpepa o ce0e, korja OH NOJIY4MJI, HAKOHEL, JOJTOKAAHHBINA
MHJUTMOH OT TNOANOJibHOro muiuimoHepa Kopeiiko. Bo BTopoM mnpumepe coaepxarcs ciioBa W3
IIMPOKO U3BECTHOI B cBoe BpeMs necHu «OrpomHoe He60» (aBTopbl Ockap Denbiman u Pobept
PoxxnecTBeHCKUI), MCHIOMHABLICHCS NOMyNspHOM AcTpaaHoi neBuueid autoil [lbexoi. B atoit
IIECHE €CTh TAKHE CJIOBA!

Crpena camonéra pBaHyJsach ¢ Hebec,

U B3aporHy: oT B3pbiBa OEpE30BBIH JIec.
He cxopo nomnsiHel TpaBoii 3apacTyT...

A ropon nogymai, y4eHbsl HIyT.

[TecHs ObL1a HamMcaHa MO peaibHbIM COOBITHAM. B Hell roBOpUTCS O MOJBUre IBYX COBETCKUX
netunkoB, kanutaHa b.B. Kanyctuna u crapmero neiitenanta FO.H. SlHoBa, kotopble 6 ampens
1966 1. 1eHON COOCTBEHHBIX XM3HEW CHaciu OT THMOeNM ThICAYM YeIOBEYEeCKHUX >KHM3Hed. Mx
camoret fk-28 nmoteprnen O6elCcTBUE HAJl HACEIEHHBIMU pailoHaMu bepiuHa, U SKUMaXy NPULILIIOCH
YBOJUTH MAIlIMHY MOJAJbIIE OT HUX, U TEM CAMBIM BpeMsl JIJIsl KaTanmyJIbTUPOBAHUS OBLIIO YITYIIIEHO.
Camonet yman B o3epo IlITéccensee, X0Ts B IECHE TOBOPUTCS, UTO OH Yyl B «OEPE30BBIil JIeCy.

TekcT TpeTbero nmpumepa COACPKHT LENbId psAa OOIMX HAMEKOB Ha KOHIENTHI, UTPAIOIIHe
KJIFOUEBYIO poJib B crokere pomaHa @.M. /octoesckoro «lIpecrynnenune Hakasanue». Tak, «geTm»
— 3T0 00O0O0IIEeHHass M KOJMYECTBEHHO pACUIMpPEHHAs MIIOCTach MOJIOJIOro 4yeloBeka PoauHa
PackonbHMKOBa; «OAHA CTapylmlkay — 3TO KOHKPETHas CTapyXa-NMpOLEHTIIMIA B POMAHE;
UMIUTMIUTHO  TPEJICTABICHHOE HEMOTHBUPOBAaHHOE YOMICTBO CTapylIKu B CTHIIKE —
MOTHUBHUPOBAHHOE M HUJEHHO MOATOTOBJICHHOE PacKOIbHUKOBBIM yOWICTBO AJjieHBI VBaHOBHHBI,
«TOTIOPUK», KTOMOP» B TEKCTE CTUIIKA — opyaue ee youiictBa y @.M. /locToeBckoro.

2. IlpsiMmble aJUTIO3UHM HA CAAMCTCKHE aHEKAOThI. B ciiydasx Takoro poja aHEeKJIOTHYCCKHIMA
CIO)KET MOXKET COCTaBJISITh HEMOCPEICTBEHHYIO OCHOBY sl OoJjiee KOMIAKTHOM IO3THYECKOM
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penpe3eHTalnr, TaKOW CIOKET MOKET BOCIPOHU3BOAMTHCA B CAJUCTCKOM CTHUIIKE B ClErKa
BHUJIOU3MEHEHHBIX CIOKETHBIX YCJIOBHSX, HAKOHEI, aHEKAOT MOKET MOJYyYUTh B CaJHUCTCKOM
CTHILIKE OOHOBJICHHYIO, HO Y3HABaEMYIO CIOKETHYIO pa3pabotky. Cp.:

MaseHbKHi MaJIbuuK OpUTBY HAIIIET,
C 910l HAaXOJKOM OH K Mane mpuIes.
"Yro aT0, mana?" - "I'yOHas rapmonika".
Bce mupe u mupe yapioka y KpOIIKH.

JIaHHBI TIPUMEP COCTABJISIET MOITHUECKYIO MEpepabOTKy CIEAYIOIIET0 aHEKAO0Ta, KOTOPBIH
JaeT CTULIKY U CaMO COOBITHE, U UCIIOJIb3yeMble IIPEAMETHI, U KIIIOUYEBbIE A3bIKOBbIE ()OPMYIIbI.

Cupnena neBouka Ha Gepery peku, urpaja Ha ryOHOI rapmouike. Bapyr rapmoiiky yponuia
B PEUKY M FOPbHKO 3ariakaia. MuMo npoxoani My K4rHa:

- Yro maversn, 1eBoYKa’?

- 51 ryOHYIO TapMOIIIKY YPOHHWJIA B PEUKY.

- Hy, He utaus, ManieHbkas, He Tiadb. S nam Tede apyryro.
W nan eit onacHyto OpUTBY.

VYien myxuuHa. JleBouka urpanga Ha HOBOM ryOHOM rapmouike. M ynbpiOka ee craHOBHIIach
BCE LIUPE U LIHPE. ..

CamucTckue CTHIIKM  OOHApYKMBAIOT  €II€ OJIHY BBIPA3UTENbHYIO  OCOOEHHOCTb,
MIPOSIBIISIONIYIOCS B chepe oOImel CeMaHTUYECKOW OpraHW3allii TEKCTa, HO CBS3AHHYIO TaKXKe C
JEKCUKOH, Mopdonoruei, CHHTAKCHUCOM, B 3HAYUTEIBHOH Mepe — TMparMaTukol W
KOMMYHUKAaTUBHBIMH ~ YCTaHOBKaMH. JTO TPUHIUI HMNOJHUUIHUTHOTO  BBIPOXKCHUS
«CaJIUCTCKUX» CONIEPHKAHUN.

Peur maer o Takoll oOpraHM3alMM CEMAHTHYECKOIO IMPOCTPAHCTBA TEKCTA, MPHU KOTOPOU
He00X0IUMBbIE (IeCTPYKTUBHBIE, KHEKPOTUYECKHUE)) CMBICIBI BHIPAXKAIOTCS HESBHO (3a4acTyi0 OHU
nake OOJIEKAIOTCS B TOJIOKUTENbHBIE C TOUKHM 3PEHHUSl OLIEHKH U cTWis ¢opMbl). OnHAKO Takue
MIPUKPBITHIE CMBICIIBI BCET/Ia U TIPABUIILHO BOCCTAHABIUBAIOTCS.

TekcThl CaAUCTCKUX CTHUIIKOB, TMPEANoJaralonue CeMaHTUYECKU BBIBOJI B  cdepy
JNECTPYKTUBHOCTH, HMMEIOT OCOOCHHYIO CTpPYKTypy. llpexae Bcero, He3aBHCMMO OT TOTO,
JBYCTHIIHS 3TO WJIM Y€TBEPOCTHIIHS, OHH JCIATCS Ha JBE YacTH. B mepBoii maercs HeKas Beayias
K ONAcCHOCTH COOBITMHHAS 3aBsA3Ka. THIIOJOTMYECKH 3aBSI3KH TaKOro poAa MOTYT OBITh
CIIEYIOIUMU:

a) peOeHOK (IeTH) HAXOAAT HEUTO OMACHOE — BUHMOBKY, NyleMem, 2pAHamy, CHaps0, Monop,
bpumey ¥ T.1L.;

0) cydaeTcs HeYTO TaKO€, YTO TPO3UT KHU3HU YeTIOBEKA MU CBUICTENLCTBYET O €70 CMEPTH —
YEJIOBEK TNPOXOJUT Ha KpPACHBIM CBET, W3 OTKPHITOTO KpaHa WAET Tra3, CaJOBHUK KOCHUT
MEXaHHYECKON KOCHJIKOM, K KYIMAalIIEeMycsl YelIOBEeKY MOAIIIBIBACT aKyla, peOCHOK MaaaeT B
OacceliH ¢ KHCIIOTOM, OH 3aJie3aeT Ha KPBIIlYy JI0Ma WIH Ha JIEPEBO, T'YJISIET M0 CTPONKE U HAKUMAET
pa3Hble KHOIKH U T.I1.;

B) B3pOCIIBIEC TaIOT PEOCHKY KECTOKHI COBET (HampuUMep, CYHYTh IMaJiell B PO3ETKY), CTPEIISIFOT
B peOCHKa WM OCTABJISIFOT MPOCTOP ISl OMACHOM JIETCKOM JTF0003HATEIHLHOCTH (IIPOBEPUTH PaboTy
MSCOpPYOKH); HO BMECTE C TeM U JETH MOTYT UTPaTh B JKECTOKHUE UTPHI CO B3pociabiMu ([emu 6
noosane uepanu 6 cecmano, / Hacmepmo 3amyuen canmexuux [lomanog)
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) B MUpE HaOIIOJAeTCsl MPOSBIEHHWE O0COOO0r0, TAPMOHWYHOTO IO CBOCH CYTH COOBITHS
(Kocmouxu emecme, 36e300uku 6 psio; Kpachvie cancmyku 636Uiucb Hao CKEepoM)

Bo BTOpOIi yacTu onuchIBaeTCs HEKOE COOBITHE, OOBACHSIOLIEE IEPBOE UIIH SBIISIFOILEECS €ro
CIICZICTBUEM; 3TO MOXKET OBITh TAaK)KE€ HEKUH MTOTOBBI KOMMEHTApH CO CTOPOHBI BHEIIHETO
HabOmoaarens. 9To coObITHE HA OCHOBE NMPUYMHHO-CIIEACTBEHHBIX OTHOLIEHUH M MX OOBSCHEHHS
BCKPBIBAET JECTPYKTUBHBIE coepkanus ctuuika. Cp.:

ManeHbKuil MaJIbYKK 3€HUTKY Hallell,
TY-104 B MockBy He jo1Ie.

ManeHbKuil MaJIbYUK Ha KPBILIE CUACIL,
CoJIHEUHBIH JIy4 €My TOJI0BY I'pedl.
TpecHynu nocku. XpyCTHYIU KOCTH...
Hert, He noexer on 6adyuike B roctu!

B mepBoM mpumepe mepBasi CTpoka 3a/JaeT MHTPUTY — Malb4MK HaIlel TO, YeM COMBAIOT
camoJieThl (3eHUTKY). Bo BTOpoOi#l CTpoke omuchiBaeTcs COOBITHE, KOTOpasl MPEICTaBIsAeTCS Kak
pe3ysibTaT MEepBOTrO coObITUS. BbIBoAMMBIE cOAepikaHMS TAaKOBbI: MaJb4MK HE TOJBKO Hallell
3€HUTKY, HO U cOuI jeTeBmnii B MOCKBY caMoJieT.

Bo BrOpoM mnpumMepe mnepBas IIOJIOBHHA COCTAaBISAET ONMCAHUE BIIOJHE MHUPHBIX U
UIVITMYECKUX COOBITUN — Malb4MK IPEeTCs, CUIS Ha Kpblille JoMa. BTopas monoBruHa ONMUCKHIBAET
COBOKYITHOCTh KaTaCTPO(PUYECKUX COOBITHH, MTOT KOTOPBIX MAeTCs B MOCIECJHEH CTPOKE Kak
CJIEJICTBUE BHEIIIHE HE OMHCAHHOTO COOBITHUS: HE MOeAeT K 0alylike B roCTH, MOTOMY YTO MOTHO,
yIaB € KpPbILIU.

[TonobHas cemaHTUYECKask MHOTOILJIAHOBOCTh U «3aTEHIMBOCThY, TpEOyIOIas 1Js peabHOTO
IIOHUMAaHUs CAJUCTCKUX CTHUILKOB OIPEACIICHHBIX MHTEJUICKTYAJIbHBIX YCHUJIMH, COCTaBIAET HX
BaYKHYIO OCOOEHHOCTh, BO MHOT'OM OTPEIEISAIONIYI0 CIEHHU(PHUKY ITOTO KaHPa.
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JUHT'BOCTPAHOBEJUECKHWH ACHEKT B IHEPEBOJAX: HA
INPUMEPE ITOBECTH «OJAUHA» C. AUHHA

U A.T'azuesa
indira@rggu.ru

Poccuiickuii rocynapctBenHsblil ryMmanutapubiii yausepcuret (PITY), Mocksa

B oanmnoii pabome paccmampugaromes u aHanu3uUpyrOmMcs napaiieibHvle mekcmol nepesooos
C MAOAHCUKCKO20 HA PYCCKUU A3bIK, U C PYCCKO20 Ha XuHou nosecmu « Oouna» Caopuoouna Atinu,
Hanucanuou aemopom 8 1924 200y. Ilepsvie nepeoovl Ha pycckuii azvik éviuinu 6 1929 2. u 1930 2.,
a Ha A3bIK XUHOU noeecmb OblLia nepesedena u onyonuxkosana 6 1951 2. B ocnoge ucciedosanus mvi
nonvimaemcsi Omeemums Ha Ciedyioujue 0NpPoCyl: MONCHO U HA38AMb 8ce MU MpU nepesooa
IKBUBANEHMHLIMU UTU A0eK8amHblMu mekcmy opucunana? Kaxkoso kauecmeo smux nepeeooos u
KaK nepeoamvl 6ce cmuiesvie, HAYUOHATIbHbIE 0COOeHHOCmU 3mo2o npouszeedenus? Kakogwvl
HemMOYHOCIU Nepeood, CA3AHHbIE C He3HAHUEM TUH2B0CMPAHOBEOYECKUX peanuli !

Knrouesvie cnosa: nepegood, cpasHumenvbHbulll aHAIU3, JTUHSBOCMPAHOBeOeHUe, NapalilelibHble
MeKCmbl, HAYUOHANbHBIL KOIOPUM, XYOOHCECMEEHHDL Nepeeoo, 8APUAMUBHOCHb NEPEeBOOYECKUX
peuieHull.

LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS IN THE TRANSLATION
OF THE “ODINA” STORY WRITTEN BY SADRIDDIN AYNI

I.A.Gazieva
indira@rggu.ru
Russian State University for Humanities, Moscow

The paper deals with analyzing of the translations’ parallel texts of “Odina’s story written
in 1924 by Sadriddin Aini, famous Tajik writer. The first translation from Tajik into Russian was
made by Pavel Vvedenskiy and published in 1929 in Uzbekistan (Samarkand-Tashkent) and the
second was made by Zakhar Khatsrevin and published in 1930 Russia (Leningrad-Moscow). There
is a Hindi translation of this story made by Rahul Sanskrityaan and published in 1951 in Delhi
(India). The research is based on the following hypothesis: are all these three translations
equivalent or adequate to the original text?

Keywords: translation, comparative analysis, linguistic and cultural aspects in translation,
parallel texts, variation of translation strategies.

HYI_HKI/IHCKaSI (I)pa3a «MICPCBOAYUKM — ITO IMOYTOBBIC JIOMIAAW  HPOCBCHICHUS»
moapasymMeBacT, 4YTO HWMCEHHO TMTICPEBOAYMKH JAOT BO3MOXHOCTH IIO3HAKOMUTH MHUP C
MPOU3BCACHUSAMU HWHOCTPAHHBIX ABTOPOB, HO H 000oraTuTh pOIlHOﬁ SI3BIK  KHUTaMM IIMcaTelel
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JAPYTUX HApOJOB, TEM CaMbIM, oboramiast ero HoBOi KynbTypoit. Cagputaun Aiam (1878-1954)
M3BECTHBIN TaJUKUKCKUM mucaTtenb XX BeKa, CTal U3BECTEH Oyarofapsi mepeBojiaM Ha PYCCKUH
sa3plK. B koHume 30-X IT. B raserax M JKypHajaXx MHOTMX CTpaH MHpa Haudajau MOSBIATHCS
CTUXOTBOPEHUS, paccKa3bl, OTPbIBKU U3 pomaHoB C.AWHH, a 3aT€M U OTJEIbHBIC W3JAHUS €rO
npousBeeHni. «BocnoMuHaHus» ObUIM OMYyOJMKOBAaHBI 32 PyOEKOM Ha IMOJILCKOM, OO0JIrapCcKoM,
YeIICKOM, KHTAaliCKOM, HEMEIIKOM, BEHT€PCKOM, apabCKOM U OCHTaIbCKOM SI3bIKaX. AWHU CTaBUJIH B
omun psag ¢ M. Topbkum, P.Taropom, M.IllonoxoBbiM, JIy Cunem. C konHma 20-X rogoB ero
MPOU3BENICHUS U3/IAl0OTCSI HA PYCCKOM SI3bIKE M TYT JK€ TMOSBISIOTCS PEIEH3UH Ha €ro
Mpou3BeieHNs. bonblloe BHUMaHUE YIENWId KpUTUKH noBecTu «OnumHa». B koHue 20-x Hauvane
30-x rr. B )ypHanax nosBisroTcst cratbu P.Xammma, M.I1leBepauna, A.@utpara, C.XomkaHoBa,
KOTOpPbIE BBICOKO OLCHWIM peanu3M noBecTd. CaapuiauHa AWHUM HAUYMHAIOT CPAaBHHUBATh C
Maxkcumom ['oppkuM. Ha 3amane mpowsBenenust C.AiHM cTaqu W3BECTHBIMH Onarogaps HMX
nepeBojaM Ha pycckuil s3bIK. [TockoNbKYy MOYTH BCE €ro Mpo3anvyecKkue MPOU3BEIACHHS ObLIH
HamucaHbl Ha Y30CKCKOM WM Ta/PKHUKCKOM SI3BIKAX, €r0 HAYMHAIOT CYUTATh OCHOBOIIOJIOKHUKOM
y30€KCKOH M TaPKUKCKOW JuTepaTyp. MymiomkanoBa 3.A., ucciuenys TBopuyecTBO C.AiHH,
OTMEYaeT, YTO «IepeBogYecKoe Aeno B TapKuKucTaHe MOMY4YHO OOJBIIOE pa3BUTHE IMOCTE
Benukoro Oxtsa6ps. HoBbIil 00IIECTBEHHBIH COIMANTMCTHYCCKUN CTPOM, 0OBESIUHUBIINN HAIlUU B
€AMHYI0 CEMbI0 HApOJIOB, HAIIMOHAJbHAS TMOJUTHUKA TApPTUM W TOCYAApCTBa BBIABUTAIU TEpe.
TuTepaTypoil mpobieMy TmepeBoAa KakK OJHY M3 CaMbIX HACYIIHBIX B Jiele COMMKEeHUS
HAI[MOHAJBHBIX KYJIBTYp MW JIUTEparyp. B TamKuKCKOW mnuTepatype, OOraTtoil TpaaulusMU
TBICSYEJIETHEW T033HMEN, C MEPBBIX JIET PEBOJIIOLMU Hadall Pa3BUBATHCSA KaHpP IMPO3bl U MPO3BI
PEATUCTUYECKON, B Pa3BUTUU M CTAHOBJICHUU KOTOPOW HEMAJIOBAXKHYIO POJIb CHITPAIU MEPEBOIBI
XYJOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUNH M3 Ipyrux nuteparyp. Oto Obutn nepeBonbl A.C.Ilymikuna,
M.IO.JIepmonToBa, A.Il.Uexosa, JI.Tonctoro, H.B.I'oronsi, M.I'opskoro, B.B. Masikosckoro, A.
Toncroro, M.Ilomoxosa u ap.» [7].

[ToBectp «OmuHa, WIM TOXOXKICHHUS OCHHSKA-TAJDKUKa» TIEPBOHAYAILHO  ObLIa
ormybnuKoBaHa B OTpbIBKax B 1924-25 ronax B BbeixoauBIiel B CamapkaHje Ha TaJKUKCKOM SI3bIKE
razere «OBo3u Tomkuk» (['omoc Tamkwuka). C.AitHU myOnukoBan ee yacTsMu, a B 1927 romy
MOBECTh ObLJIa UM JopaboTaHa, U C Te€X MOp OHA MyOIMKOBallach B MHOTOYMCIICHHBIX U3JaHUsIX. B
PYCCKOM TIEpeBOJie dTa TMOBeCTh Obuia W3maHa Tamxukrocuszmarom B 1928 u 1929 romax B
Tamkente-Camapkanae M HazbiBanach «AauH?. [loBecTh M3 HENABHErO MPOLLIOTO TaIKUKCKOU
Ooennotel». IlepeBom Obu1  BbimonmHeH [laBinom IlerpoBuuem Beemenckum  (1980-1938),
MEePEBOTYMKOM, BOCTOKOBEIOM-HPAHUCTOM, IMperojaBaTelieM HPAHCKOTO M apaOCKOTo S3BIKOB
NHcturyTa BocTOKOBeAeHUS M. HapumaHnoBa.

Bropoe uznanue 6s10 onyonukoBano ['ocuzngarom PCOCP B cepun «TBopuecTBO HApOa0B
CCCP» B Mockse-Jlenunrpage B 1930 romy. IlepeBoa ¢ TamKUKCKOTO si3bIKa ObUI BBITIOJIHEH
nucareneM, HUpaHucToM u nepeBoaunkoM 3.XanpeBuHbiM (1803-1941). Ilo3anee mnepeBon
3.JI. XanpeBuna myonukyeTrcsi B HOBOM penakiuu (1946, 1949, 1951, 1952). Hamu uccnemyercs
TEKCT MepeBoa, KOTOpbii ObT u3ad B 1952 rony. CymecTBoBaio 4 u3gaHus PyCCKOTO MepeBoia
«Onuna» — nBa 010 M3mano B 1929 r. u asa B 1930 u 1931. IloBects «OauHAa, UIIA TOXO0XKICHUS
OenHsKa-TaKUKa» W3/laHa Takke B mepeBojae Ha apyrue si3biku HaponoB CCCP u HEKOTOpBIX
3apyOeKHBIX CTPaH.

TBopuectBoMm C.AliHu B coBeTckuit mepuoxa (1924 — 1990) 3aHumManuch MHOTHE y4Y€HBIE
nuTepaTypoBeabl. Bce ero mpowusBeneHWs HaMMCaHBI TPOCTHIM SI3BIKOM. «B  mpou3BeneHun
«Onuna» C.AWHHM HCMONB3YeT JKHUBOW TOBOp TPYASAIIUXCSA-AEXKaH. B moBecTn wu3o0pakeHa
HecyacTHasl 4eJloBeuecKasi Cyap0a, MoJIaBlieHne W YHIDKCHHE YeIOBEKa, KOTOPHIN C KaKIbIM JTHEM
OCO3HAEeT HECIPABEUTMBOCTh KU3HU K O€THSAKAM, BO3pACTA€T BO3MYIICHHE W HEKEITaHHE MUPUTHCS
C COLIMAJIBLHBIM 3J10M» [ 12].

AKTyallbHOCTh JIaHHOTO MCCIIEIOBaHUSI COCTOMT B aJ€KBaTHOM Tmiepenayud cMbiciaa U
MHTEPIIpETAMK ePEBOIOB C TaKUKCKOIO Ha PycCcKHil sA3bIk nmoBecTu «OauHa», n3gaHHou B 1929
n 1930 rr. U mepeBoa ¢ PyCCKOTO Ha SI3bIK XMHAM MOBECTU «AIUHA», u3gaHHoro B 1951 r. B
Wnuaun.
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B naHHOM HCCIIETOBAaHMM K HM3YYEHHUIO IPOJYKTa IMEPEBOAA Mbl MOJIXOJUM IOCPEICTBOM
CPaBHUTEIBHON MOJEIH.

Teopernueckyro 6a3y uccineaoBanusi coctapisiioT padbotsl B.H.Illaapuna u JI.H.I'ony6 mo
METOJIy M3yUCHHs MEepeBoJia Mo MapauiedbHbIM TekcTaM, padbotel H.M.PeliHronsa mo KyabTypHO-
UCTOpUYECKOMY Moaxony, padoTrsl KO.Hailiapl 0 JMHIBUCTUYECKUX M KYJIBTYPHBIX Pa3IUYHUAX, U
[IparMaTU4eCKoON aJanTalnuy TEKCTa epeBoa.

Llenp uccnenoBanus — NpeANPUHATh NONBITKY aHAIM3a MApaJUIeIbHBIX TEKCTOB IIEPEBOJIOB C
TaPKUKCKOTO Ha PYCCKUH SI3BIK, M C pYycCKOro Ha XuHau noBecT «Opuna» C.AMHH,
OCHOBOIIOJIOKHUKA TA/I)KUKCKOM COBETCKOM JIUTEpaTypbl XX BeKa.

3a ocHOBY aHanu3a Oepercsi nepeBoj MoBecTu «AauH?. [loBecTh M3 HEAABHETO MPOILIOTO
TaDKUKCKOM  O€IHOTB» C  TAPKUKCKOTO HA PYCCKHM, BBINOJIHEHHBIH IEPEBOTYMKOM
[L.I1.BBenenckum u u3nanubiM B 1929 r., nepeBoa «OnrMHA WM MOXOXKJICHUS O€IHAKA-TAIHKIKA»
nucartens-upanucra 3.JI.Xanpesuna B 1930 r. u mepeBon «AAMHA» C PYCCKOrO Ha XUHIU
M3BECTHBIM MHIUNCKUM THcaTeraeM U nepeBoguukoM Paxynom CaHKpUTHSSHBIM, W3/IaHHBIM B
WNuamuu B 1951 1.

B ocHOBe IpoBEEHHOIO UCCIIEOBaHMS JIEKUT CIIECAYIONIAsl TUIIOTE3a — MOKHO JIM Ha3BaTh
BCE€ 3TU TPU NEPEBO/Ia YKBUBAJICHTHBIMU WIH aIEKBaTHBIMHU TEKCTY OPUTHHAJIA, KAKOTO UX KAYECTBO
Y TIOJTHOTA TIEPEAayl BCEX CTUIIEBBIX U HAIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH ero Mpou3BeIeH i ?

B cooTBercTBUM € TOCTaBICHHON IENbI0 W BBIIBUHYTOH THIOTE30H B paboTe pemarTcs
CJIEIYIOIIME 3a/1a4u:

1) comocTaBieHne U aHAIKU3 JABYX PYCCKHUX IMepeBoJIoB moBecTu «OInMHa» U MepeBojia C PyCCKOro
Ha XUH/IH;

2) aHalW3 COXpaHEHHs TEKCTa OpUTHHAIIA TIPU MIEPEBO/IE;

3) aHanU3 NPOCTOPEUHBIX CUHTAKCHUUYECKHUX KOHCTPYKLHUN JKMBOM M CTHJIM30BAaHHOM Pa3rOBOPHOI
peYH U MepeBO/] Pa3rOBOPHBIX CUHTAKCUYECKUX €/IMHUILL HA S3bIK XUH]IU.

B pabore ucmonp3yercs cienyronpe MeTonbl ananmusa ucxomgHoro tekcra (MT) m tekcra
nepesoga (TII): wmeron wuccnenoBanus mnapauienbHbix TekcToB ([Tomy0); mparmaruyeckas
amantauus B nepeBogax (FO.Haiipa); mnoaxon KyJnbTypHO-UCTOPHUYECKMM B KOHTEKCTE
npuHuMaroieit KyabTypsl (H.PeitHromnsn).

N3BecTtHO, 4TO OONBINAas YacTh MPOU3BEACHHN AWHHM 1O CHUX TOp TNEPEBOJUIIACH IO
MOJICTpOYHUKaM. MymiokaHoBa 3.A. OTMEYAeT, YTO «...NPOMaxu MEPeBOJUYUKOB, pabOTAIOLINX
[0 TOACTPOYHUKY, €[Ba JIU HE B TOW XKE Mepe CBOWCTBEHHbBI M TEM, KTO IE€PEBOJUT
HEMOCPEJCTBEHHO C OpHUruHajia. JTOT CYOBEKTUBHU3M JOJDKEH COYEeTaThCs C IO03HAHHEM
OOBEKTUBHBIX  KPUTEPHEB  COMNOCTAaBISIEMOCTH OpUIMHAjIa W  TEpPeBOJla, OOBEKTHBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH BOCCO3JIaHUsS coJepXkaHusid M (OpPMBI XYJOKECTBEHHOTO MPOM3BEIECHUS Ha
JPYTOM sI3bIK€. DTO JUIIHUM pa3 CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO YCIIE€X 3aBUCUT HE TOJIBKO OT 3HAHUS
A3plKa OPUTMHAJIA, HO M OT TajJaHTa XYAOXECTBEHHOW WHTYULMHU IEPEBOAUYMKA. JTO BOBCE HE
O3HayaeT, YTO 3HAHME S3bIKa OpUIMHANA, ObITa, MCTOPUYECKON JIEHCTBUTEIBHOCTH —
BTOpOCTeNeHHbIH (pakrop. HampoTus, 6€3 Takoro 0CHOBATEILHOTO 3HAHUS, EPEBOTUUK paboTaeT
Beaenyr. Hamm HaOmoneHus mokasanu, yto npu nepeBoge C.AWHM Ha pYyCCKHH SI3bIK HE
MOCJIETHIOKO POJIb UTPAeT U 00IIast KyJIbTypa NepeBOIUHKa, BIaJJEeHNEe UM CTUXHEH TOTo sA3bIKa, Ha
KOTOpHBI mepeBoautcs npousseaeHue» [7]. Cornacumes ¢ mHenueM Peitnronsn H.U. o tom, uto
«M3y4YEHHE TEKCTa IEPEBOJa MOXKET CKa3aTb HaM 4YTO-TO O «COCTOSHUH YMOB», BBIIBUTH HE
JeXKale Ha MOBEPXHOCTH JBIKEHHUS B KyJIbType JaHHOTO BpemeHH. Eciu BepHo HaOmI07eHHE O
TOM, YTO crielM(uKa MepeBoia COCTOUT B €r0 TECHOM CBSI3U C COLMOKYJIbTYPHOU MPAKTUKOM, U 3TO
BbIpaXkaeTcsl B OOJbILIEH, YeM Y OpUTHHAJIA, 3aBUCUMOCTHU OT SI3BIKOBBIX U UJICOJIOTHYECKUX KOJOB,
TUNWYHBIX JJI TOTO BPEMEHM, KOTOPOMY IPUHAIIEKUT IEPEBOJA, - U MMEHHO B CHUJIYy 3TOrO
CBOE0Opa3usl MepeBOI0B MHOTO, @ OPUTHHAJI OJJUH, BCErJa B €AMHCTBEHHOM YHCIIE, - TO JOMYCTUMO
U o0paTHOE YyTBEp)KJEHHE: MO MEepeBOJy MOXHO CYAMTh O HEKOTOPBIX CTOPOHAX COCTOSIHHUS
KYJIbTYpBI JaHHOTO BpeMeHn» [10].

B mnoBectu «OnuHa» ONUCHIBA€TCA MCTOPUSA >KM3HU IOHONIM, KHUILIAYHOTO  MapHS,
JUIIEHHOTO BCEX MpaB U OJiar, 1 KOTOPOro MOMBIKAOT 6au, MyJuibl. Kuluiak, B KOTOpOM >KUBYT BCe
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nepcoHaxku nosectu — OauHa, ero Bo3mobaeHHas ['yas0ubu, 6an, Mysl, cyabsa, Ap6o6 Kamonn,
6abymika Aifima, TpeAcTaBiIsIOT COOOH CBOEOOpa3HYI0 MOETh BCEro TaKUKCKOTO OOIIecTBa
MpeIpeBOMOUUOHHBIX JieT. C.AWHU OMMCHIBAET OOIIECTBO HACWIIMS, MOPAOOIIEHUS, YHUKEHUS
yesoBeuecko auyHocTu. B mepconaxke OnuHE Mucarelb yKa3blBAET HA HEJOCTATKU TJIABHOTO
reposi, MEUIaBIINe eMYy aKTUBHO OOpPOTHCS 32 OCBOOOXK/IEHUE OT yrHeTaTesneil.

Wrak, nepen HamMu JBa 1epeBojia ¢ TaJKUKCKOTO MOACTPOYHUKA HA PYCCKHM SI3bIK U OAUH C
PYCCKOTO Ha SI3bIK XUH]IU:

1) Canmpataun  Aitnu. «AJIMHD. TloBecTh M3 HEJAaBHErO0 MNPOIUIOTO TaHKUKCKOM
oennote». [lepeBon IL.I1.BBenenckoro (Tamkent-Camapkann, 1929. — 145 c¢. IlpemucnoBue k
nepesony C.Xomxanosa. Tamkrus. TamkenTt-1929-Camapkany.

2) «OnmuHa WM TOXOXKJeHUs OenmHska Tamkuka» (MockBa-Jlenunrpan, 1930.
IlepeBoquuk 3. Xaupesun). [Ipeaucnosue k nepesony ®.Xomxaena.
3) Paxyn CanskputhsasH. «AmuHay (Ammaxaban, 1951. IlepeBogumk  Paxyn

CaHKpuUTBSSIH IepeBeN MOBECTb «AnMHa» ¢ pycckoro Ha xuHau B 1951 r. Jlnsg crpaBku: ums
«AnMHA» HA XUHIU TEPEBOJIUTCSA KaK «CBSIICHHBIA, C XOpoIIel cyap0oii» u sBisieTcs B Maauu
JKEHCKHUM UMCHEM.

Mpl BuaMM, 4TO mepBbIM mepeBod Obul m3gan B Tamkente-Camapkanne B 1929 romy
n3IaTeabCcTBOM Tamkru3. BTopoil mepeBox Ha pycckuii sS3bIK ObLT M3gaH B MockBa-JIeHHHTpaje B
1930 romy, a mepeBon Ha XuHAU ObUT ocymiecTBieH P.CaHkputessHoMm, W u3gadn B 1951 r. B
Annaxabane, Uuaus. OrnaBieHus B KHUTaX OTJIMYAETCS JIEKCUYECKUM COJICPIKAHHEM.

I. OrnaBnenue 1929 r. IlepeBon ¢ Tamxukckoro Ha pycckuid [1aBna [lerpoBuya Beenenckoro:
1. Agumd
['ynb-bubu
Y n00HBII cinydait
bercTBo
IIpuponnas kpacora
XJIONKOOYHCTUTEIbHBIN 3aBO/I
AnuH? paboTaeT Ha 3aBOjie
Bosspaiuenue
Bcerpeua
0. Tsox0a
. [lepen yxomom
12. Otbe3n u pasnyka
13. bone3nn
14. Cny4aiinas BcTpeua, ciydyaifHasi TOMOIIIb
15. OkTs10pbcKas peBoIoLus
16. I'opnas byxapa
17. HeusBecTHEIH
18. Hlepud
19. Tsokenbie BeCTH
20. Ocenb
21. ITocnecnoBue
II. Ornasnenue 1930r. IlepeBos ¢ TaI)KUKCKOTO Ha pycckui 3axapa XalnpeBruHa:
1.0auna
2.I'tonb-0uomu
3.Vnaua
4.Paznyka
5.Kpacora npupobt
6.01uHa paboTaeT Ha 3aBOJIE
7.®eBpanp-mapt 1917 roga
8.Bo3Bpamienue
9.CHoBa noma

HBOoNoO TR WDN

[EEY
[EEY
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10. boprba

11. CoBeuranue

12. TlyremecTBue U pa3iayka

13. bone3ns

14. HeoxxumanHast IOMOILb

15. Okts10pn

16. 1918

17. T'opnas byxapa

18. Hesnakomern

19. Hlepud

20. HoBeble uzBecTus

21. Tlocnenuuii myTh

III. OrnaBnenue 1951r. IlepeBox ¢ pycckoro a3bika Ha XUHAW Paxyina CaHKpUThssHA:

1.Cupora

2.Iloxcuersr

3.0cBoOoXkIEHNE

4.Paznyka

5.Ilpuponnas kpacora

6.XJ10MOKOYHCTUTENBHBIN 3aBOJT

7.01mHa paboTaeTr Ha 3aBOJe

8. Cymatoxa

9. ConmumapHOCTh

10. deBpanb-mapt 1917 rona

11. BosBpamienue qoMoi

12. Yro npexncrano nepea B30poM

13. OxoBBI pa3pyIICHbI

14. Pemenue yexatb

15. PaccraBanue

16. Jleuenue

17. HeoxxuaanHas BcTpeya Jipyra

18. okTop

19. OxTs0pBCKas peBOIIOIHUS

20.19u 18

21. Koxucran

22. He3nakomern

23. lHapud

24. 3amyxectBo ['ynp6ubu

25. Hesectka B ome

26. Kpusuc

27. Bop

28. becmamsTcTBO

29. OceHb

30. 3akmoueHue

Hccnenyst 06a mepeBoaa noectu «OauHA» HA PYCCKUH SI3BIK, MBI OTMEYAaeM, YTO IEPEBO/T

[L.I1.BBeeHCKOTO SKBUBAJCHTEH B CPaBHEHUH C IMEPEeBOJIOM 3.XaI[peBHHA, KOTOPBIM SIBISETCS
0oJsiee pUeMJIEMBIM HJTH aJIeKBaTHBIM K OpUTHHAY. B XoJ1e aHanm3a 000uX mepeBojia, MbI MOXKEM
OTMETUTh OTCYTCTBHEM JOBOJIBHO 3HAYUTEIBHBIX KYCKOB IIEPEBOJA, KACAIOIIUXCS OMUCAHUS
MIPUPO/BI TAJPKUKCKOTO Kpasi, B KOTOpoM poc repoit nosectu Oauna. C camoro Hauana (c. 7) naercs
MTOBECTBOBAHUE TMOJIOKECHHSI MAJIOJIETHETO Teposi AJMHD Cpelyd HACeICHUs KUILIaka Jaetcst Ooiee
moApoOHO, TOT/Ia KaK MOBECTBOBaHHWE O HeM B mepeBose 1929 roga maercs Gosee TakOHUYHO 0e3
BCAKUX OTCTyIieHU. KynbTypHO-HAaIlMOHANBHBIE pealud B TPEX MEepeBOAaX MPUBOASTCS TIO-
pazHoMy. MOKHO CPaBHUTH WX B Pa3JIUYHBIX OIMMHCAHUSAX T'ePOS — €ro YyBCTBaX, OJCK/IEC, TUTAHUS,
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oOpasza xu3HH. [lepeBOTUMKH C TaHKUKCKOTO HA PYCCKHM

SA3BIK, HIPHUBOAA HAWOHAJIBHO-

KYJIbTYpPHBIE pEaliy, AAIOT CHOCKHU. B mepeBojie Ha A3bIK XMHAM BCE PEauy JAIOTCs MOSCHEHUSIMU

B CKOOKax.
Tabnuya 1.
Ilepesoo I1.11. Beeoenckozo 1929 | Ilepesoo 3. Xaypesuna 1930 e. Ilepesoo P.Cankpumssaana
200a 1951 2.
Kasznii JEPEBEHCKUN CYbs Kasn
He YIIOMHUHAETCS CJIOBO
«Kazuii» nnu «Kazn»
MydTuii Mybtuii ®u  MyJ03uM  — | Hampacu u MyQpTH
CTPSIITYUI u JIbsSYOK | (wampacu — 1) BecTOBOI;
IapUATCKOTO (IyXOBHOTO | pacChUIBHBIM,  Kypbep; 2)

MYCYJIbMaHCKOI0) Cyia

ciyra; 3) MoJUICHCKUIA)

JlepeBeHCKHIT ~ MYKXHS — —
rJlaBa, CTapocTa,  BOXIb,
3aIrpaBuIIa;

Akcakan  (mambapmap — —
JIEPEBEHCKHI CTapOCTa)

anI-mysau (MECTHBIM HAJIOT)

HECT

HCT

Crocka:

Apbab (B KHIIJIaKax
V36ekucrtana u TamKukucTaHa
TaK Ha3bIBAIOT KPYIHBIX OaeB-

Anuns, ceid baba-Kansan
[apuda, Illax Mupzo

3eMJICBIIAICTIBIICB, 3a49acTyIo
3aHUMAIOIIIUXCS

POCTOBIIUYECTBOM M CHAIOIINX

CBOIO 3eMJII0 MECTHBIM

JeXKaHaM B apeHay = Ha

Ka0aJIbHBIX YCIOBHUSX)

JIEpEBYIIKA Kaparerunckoro | okpanna Kaparernna Koxwucran

OekcTBa

Nmena coOctBeHHBIE TepoeB | Oubu-Aima, nous [llo-Mypona, | Aauna, ceiH  babakanaana,
MULIYTCS MO-Pa3HOMY: ap606 Ksamomnb bubu Awma, gour Ilax
bubu-Aiimia, JI0Yb [ITax- | Onuny, cein bo6o-Kanona, Mypan, nHanu (6alymika co
Mypana, Hlapud, Ilax Mup3o CTOpOHBI ~Matepu), Ap6ad
Ap6006 Kemainp Kawman, Iapud, [llax Mup3za

Qoercoa Aouns —

AnuHY cobupan 1o JoporaMm
CTapble TPSNKH, KYCKH BCSKOU
pBaHU, BBITACKHUBAs WX HEPEIKO
U3 Ky4dd Mycopa, M BCE 3TO
OEpeXHO CIMMBaJl B CBOOOJHOE
BpeMs Ha nacTouie
HICPCTIHBIMA HUTKAMH, KOTOPBIC
Cyuun mym dice u3 uwiepcmu
oapanoe. 1 >ty pBaHbp AJuHD
HA3bIBAT HACTOSIIUM IIJIaThEeM,
HACTOSIITUM MTOPSIOYHBIM
«IKAMDIY.

Ooesxcoa Oounwi

W3 pBaHBIX TPSANOK OH CIIMBAI
cBOoe pybuie. 310 OBUIO ero
JKaMOW, KOTOPYIO OH HaJeBal
B Mpa3aHu4Hble OHU. B peakue
MUHYTBI OTJbIXa OH CY4U]
camooenvHvle  HUMKU U3
Ko3beil u ogeuveil uepcmu.
(cnocka — mxaMa — KOPOTKHIA
Xajar  TOPHBIX  TaJKUKOB,
MepexBayeHHbI Kamap-0aHaoM
— TI05ICOM)

Ooesxncoa Aounwi

EMy  BblmaBamm  crapsle
pBaHbIe TPSMKH, U BO BpeMs
BBITIaca CTaja, OH CIIHBAI
cebe omexay U3 HUTOK
HIEPCTH KUBOTHBIX, KOTOPYIO
Ha3bIBAT «pKaMay u
MOKPBIBAJI ATHM CBOE TEIIO.
Crapple  IIKypbhI,  TaKxke
COCIHMHSS BOEAWHO, OH I
mTaHBl  «HaiipKkamMay |
«MYKKW» JUIsI HOT.
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Ilepesoo I1.11. Beeoenckozo 1929

Ilepesoo 3. Xaypesuna 1930 e.

Ilepesoo P.Canxpumobsana

200d 1951 a.
0oyen: Ooyeév: Oobyev:
Ha Horm, Bmecto nexkaHckoi | Horm on obGepreiBan rpyObiMu | CTappie  IIKYpBI,  TaKXke
00yBH «4apblK», WIH [Jaxe | KyCKAaMU KOXH M Ha3bIBaJl 3TO | COCIUHAS BOCAMHO, OH IIWJI
«MYKH», AIUHY OJIeBall HEYTO | IAPYKKH» HII «KMYKKH. IITAHBI «HanmKaMa n
BpoJie Tydenb, CIHIMTHIX U3 «MYKKW JJI HOT.
KYCKOB THHJIOM KOXH TpH
IIOMOIIIN OOJIBIIION HTJIBL,
HAIIOMMHABIIIEH [IHJIO.
Huwa: Huwa: Huwa:
EnuncTBeHHON numieit, kotopyro | ExxeqHeBHO X03suH naBan emy | TOJCTBIE — JTOMOTH — XJieOa,
AmuH> TIONydan OT XO35iuHa, | HA  00e KYyCOK  TYTOBOTO | KOTOPBIA €My JOCTaBaJiCs OT

ObUl  CyXOH  OBEYMH  CBIp | TOJIOKHA U KPOXOTHBIH JIOMOTH | XO3MHA HE JaBall €My
«KypYT», U3bEJCHHBIN YEPBSIMU. | YEPBUBOIO CbIpa. EMy 3TOro | CBITOCTH, M IIO3TOMY OH
SIcHO, 4YTO HAaCBITUTbCA STUM | ObUIO Malo, W OH coOupan | coOupan JecHble TpaBbl MU
OblI0  HEBO3MOXKHO. W Juid | KUCIIbIE TOpHBIE TpPaBbl, YTOOBI | KOPEHBS.

YTOJICHUA TOJIO4Aa TaM, B Iropax,

YTOJIUTH I'OJIOA.

AniH? cobupai cede MpuInpaBKy
K JTOM THINE JUKUE TOPHBIC
pacteHwusl.

[TockonpKy Hallle UCCIeI0BAHUE OCHOBAHO HA COMOCTABUTEIbLHOM aHAIN3€E XY/10KECTBEHHOTO
nepeBoga noBectu C.AlHu cormacumcs c¢ mHennem B.H.KommccapoBa o ToMm, 4TO «mpu
COMOCTABUTEIILHOM aHAJIU3€ MOTYT CPAaBHUBATHCS HECKOJIBKO TIEPEBOJIOB OJTHOTO U TOTO K€ TEKCTA,
CleTaHHbIe B pPa3HbIe MEPUOJBI BPEMEHHU, MEPEBOJABI OJHOTO TEKCTa, BHIIOJHEHHBIC PAa3HBIMHU
NEepCeBOJYUKAMHU, ICPEBOALI JO U IIOCJIC PCAAKTHUPOBAHUS. OI[HaKO I'JIaBHBIM BHJOM aHaJIM3a
OCTaeTCsl COMOCTAaBJICHHE IEpPEeBOJa C OPUTHHAJIOM, YTOOBI OIpPENeINTh, HACKOJIBKO TEPEBOJI
OKBUBAJICHTCH. HpI/I OTOM IIPpH aHAJIN3EC SKBUBAJICHTHOCTH B KaUCCTBC ITOTCHIIMAJIBHOI'O MHBAPHAHTA
MPUHUMAETCS a/IeKBaTHBINA MEpeBO — MaKCUMaJIbHO MPUOIMKEHHBI K OPUTHHATY (BO3MOXKHO, C
YYETOM 003aTeIIbHBIX OTKIOHEHHH)»[3].

Xem Yannpa I[lange, ¢ Touku 3peHHs] MEPEBOJOB TEKCTOB C JHOOOTO S3bIKa HA XWHIH,
pasnuyaer Tpu TUna aanbHOCTH (dUUrT) MpH MepeBoje MCXOIHOIO TEKCTa Ha sA3bIK mepeBoja. I1o
cinoBam [lanne, umeercs B BuAYy QopMaibHas AAbHOCTH MEPEBOJHOTO TEKCTa OT MCXOAHOTO, U,
HECMOTpSI Ha JaJIbHOCTh, TIEPEBOJ JIOJDKEH Tepeaarh cojepkaHue mojynHauka. [IpuBogum ero

KJ1accU(UKALUIO:
a) MUHMMaJIbHasl TATLHOCTH (Nyuntam duuri), koryua ¢ TOYKH 3pSHUs] TPAMMATHKH U JIEKCUKH TEKCT
[IEpEBOAA  DKBUBAJICHTEH  HUCXOJHOMY  TEKCTYy C  MUHHUMAJIBHBIMU  II€PEBOJYECKUMHU

TpaHCOpMAIMSIMHU B BUJIE «IIEPECTAHOBKH» (3aMEIICHUE MPOCTOrO MPEIUIOKEHHS CIOXKHBIM) H
«3aMeHbI» (GopMBI TI1aroia (K mpuMepy, CyOCTaHTHUBALIUS TJIaroJIoB);
0) cpennss mamsHOCTH (Madhyam duuri), koraa ¢ TOYKHM 3pEHHS TPAMMATHKH M JICKCHKH TEKCT
NepeBOfa YacTUYHO OKBHBAICHTEH WM aJCKBATeH MCXOJHOMY TEKCTy. 31echb MOTYT
NPUCYTCTBOBATh TaKUE MEPEBOUECKHE TpaHC(HOPMALUN KaK — CHHTAKCHUYECKas «IIePECTaHOBKa)
WM «3aMEHa» MPOCTOTO MPEUIOKEHUS TIPUIATOYHBIM.
B) MakcuMaibHas ganbHocTh (adhiktam duuri), xorma ¢ TOYKM 3peHUS TPAMMATHKH M JICKCHKH
TEKCT NEePEeBOAa MOXKET OBITh MPHEMIIEMBIM HCXOAHOMY TeKcTy»[ 15, 11-12, 14].

CpaBHUBasI IEPEBOJIBI, MBI MOKEM OTMETHUTb, YTO MEPEBOJI Ha SI3bIK XUHM P.CaHKPUTHSISIHOM
ocymiecTBisuics ¢ nepeBoga 1930 rosa, mo3TOMY MBI BUIMM 3KBHBAJICHTHBIH NEPEBOJ C PYCCKOTO

sa3plka  Ha  xuHau. Hccnenyemas ~Hamu  moBecth  «OmmHa»y  C.AWHM — u3o0uiyer
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUMU peanusMu. [lo mHeHuto MymiomxanoBoil 3.A. «peanuu, BbIpakas
OJIHYy W3 BaXHBIX 4YepT HALUHWOHAIbHON CHEHU(PHUKU XYyJOKECTBEHHOTO IPOU3BEJIECHUS,
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MIPENICTaBISAIOT cO00i onpeaeeHHYI0 TPYAHOCTh Ul IEPEBOAUMKA, IOTOMY YTO OHM KOHKPETHBI U
UX HY)KHO NEPEBOJUTH KOHKPETHO, HE 3aMEHSSI MX MHOSI3BIUHBIMU peanusiMu. B mpoTuBHOM ciiydae
MIPOU3BE/ICHNE YTPAauyMBaeT CYIIECTBEHHYI0 YacTh CBOEr0 HAIMOHAIBHOTO cBoeoOpazus» [7].
«Anun3» B nepesoze [1.I1.BBenenckoro Hambosiee oTpakaeT TEKCT OpUTMHAjA, [0 CPABHEHUIO C
nepeBooM 3.XalpeBrHa, KOTOPHIN pa3iuyaeTcs 1o 00beMY U COJIEPIKUT JAIEKO HE MOJIHBINA TEKCT
opurnHana. Kak ormeuaer babaesa /1.X. «nepeBon 3.XarnpeBuHa — BOJIbHBIN. B HEM MBI HaxoauM,
3ayacTylo, nepeckas Tekcta. [lopoil ObIBaeT, yTO pycCKHil MEPEBOJUYUK MEPEBOAUT TOT WM MHOU
OTPBIBOK M3 OHOU (pasbl. K mpumepy, ATMHHBIA OTPHIBOK OpUTHHAJA NIepeBeieH 3. XalpeBUHBIM
onHou ¢pa3zoit: «Ho ['toap0ubM 1M B roJioBy Obl HE MPUILIO KUYUTHCA ITHM». Kaxkgas crpaHuia
noBectd «OJMHA» B PYCCKOM IEPEBOJIE UMEET CephE3HBbIE HEAOCTAaTKH. 3.XalpeBUH HE BCETrla
[IEPEBOAUT pEAIMH OpUIrMHAjda. DBOJBIIMHCTBO M3 HHX B PYCCKOM TEKCTE OCTaBJIEHbI B
OpUTHMHAJILHON TPAHCKPUIILIMK, a APYrHe KOMMEHTHUPOBaHbl. M3 MHOrOYMCIECHHBIX MOCJIOBHI] U
MOrOBOPOK OpUIMHAJIa B PYCCKOM TEPEBOJE HAXOAWM JvIllb Heckosibko» [1]. Kydapo A.,
3aHUMasICh mnpoOsiieMamu Tekcrojoruu mpo3bl C.AiHH, B ocoOeHHOCTH mnepeBoabl «OIHHBI,
TOBOPHUT, YTO «Ipyrasi OCOOEHHOCTh XYJ0KECTBEHHOr0 n300peTenus B npousseneHusx C.AiHu, Ha
KOTOPYIO TPU KPUTHKE €r0 TEKCTOB CJIEIYyeT OOpaliath Cephbe3HOEC BHUMAHUE, 3aKII0YACTCS B —
OTHOIIeHUU mucareis K (onpkinopy. CBoeoOpaszue oOpailieHusi mucareiss K YCTHOMY HapOAHOMY
TBOPYECTBY B €T0 MPO3aNICCKUX MPOU3BEICHUAX, CO3MaHHBIX B 20-30-X Toaax, 3aKIIF04acTcs B TOM,
YTO OH TBOPYECKH, OTHOCHJICS KO BCE€M (OJBKIOPHBIM >KAaHPOBBIM (opMaM: M K TECHIM, U K
MOCJIOBHIIAM, M K TIOTOBOPKaM, M K aHEKJ0TaM, U K IIIyTKaM. B HEmoJiHOM ra3eTHOM TEKCTE MOBECTH
«Opnuna» C.AWHM HUCTOJIB30BaJ BCEro 4 MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKH, B TEKCTEe M3AaHug 1927 r. ux
cTaHOBUTCS yke 14 enunuil, a B Tekcte u3ganus 1931 r. — 19 nocnosuny [5].

B 3akmioueHne XoTenoch Obl OTMETHTD, YTO BO BCEX MEPEBO/AX C TAIKUKCKOTO Ha PYCCKUHN
U C PYCCKOTO SI3bIKa HA XWHJM HAMH OTMEYAIOTCsl MPHUEMBI MIEPEBOTIECKUX TpaHChHOpMAIUi, TaK1e
KaK — KOMIIEHCAllUW, KaJIbKUPOBAHWE, TPAHCKPUIILHMS, HCIOIb3YETCS HHBEPCHUS U BCTABHBIC
KOHCTPYKIIMH, CHUHTAaKCUYECKHE 3aMeHbI, omylieHue u nobasienue. Creayer OTMETHTh, YTO
XapaKTepHYI0 OCOOEHHOCTh I'PaMMaTHYECKOIO CTPOS XWHIU COCTAaBJISIET HCIOJIb30BAHUE OJIHOM
¢bunuTHOM opMbl rnarona. Kak U B MUChbMEHHOM S3BIKE, TaK U B PA3TOBOPHON PEUM sI3bIKa XUH]IU
qaiie ynoTpeOIsioTcs pa3iMyHOrO poja MPUYACTHBIE U JIEeNPUYACTHBIE 00OPOTHI, HHTCHCUBHBIC
JIaroJibl, BCTABHBIE KOHCTPYKIIUM, Y€M BHIOBpEeMeHHbIe (hopMbl riaroja. B o6oux mepeBojax Ha
XUHAM HIMPOKO PACHpPOCTPAHEHbl JIUIMNTUYECKUE MPEIJIOKEHUS] PA3NTUYHBIX THUIOB, T.€
pPa3HOOOpa3HbIE HEMOJHBIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIMU TIPEIJIOKEHUM, YeM OJHAKO He
HAHOCHUTCA  ymiepO CMBICTY  BBICKa3biBaHMS. B OCHOBHOM  HM300WJIYIOT  CHTYyaTHBHO-
KOHTEKCTYaJIbHbIE JJUIMITHYECKUE TMPEUIOKEHUS — TPEITOKCHUSA-PEIUTUKH, TTPEITIOKCHUS-
MIPUBETCTBUS, IOBTOPHI U MEPECIIPOCHI.

Taxkum ob6paszom, cornacumcsi ¢ mueHueM CanueBoit JILK. o ToM, 4TO0 «OOBEKTHBHO CTHJIb
nepeBoJa BO MHOIOM OIPEIENICH CUTYallMel, CYIIEeCTBYIOIIEH B OINPEACICHHOE HCTOPUYECKOE
BpeMs B CHCTEME CTHJIEH CIIOBECHOCTH Ss3blka mepeBoja. M3 CyOBEeKTHBHBIX MPUYUH MOXKHO
Ha3BaTh, C OJHOW CTOPOHBI, CBOEOOpa3ve MOHHUMAaHHs OpUTHHANIa TMEPEeBOAYMKOM H, C APYIrOi,
nepeBoauecKkuil mpon3Boil. COBOKYITHOE BIUSHHE YKa3aHHBIX ()aKTOPOB BEAET K TOMY, YTO JIHO0O0I
nepeBo/ AenaeT Oorade (M KOJIMYECTBEHHO U KAUECTBEHHO) JIUTEPATYPY s3bIKA MEPEBOJIA, U, KPOME
TOTO, JIOO0ON TEpeBOJ, SBISASICH HOBOW HHTEpIIpETAIlMell OpHUTHHANA, TaKkke oOoramaer u
JIUTEpaTypy s3blKa OpUTrMHAJA, B TOM YKCJIE HOBBIMHU cMbIcaamMu» [10].

Jnsa cnpaexu:

ITepeBomunku C.AliHu:

[TaBen IletpoBuu BaeneHckuii, yposkeHenr YepHHroBckoil obmactu, cena Tynuronoro
['myxoBckoro paiioHa, PyCCKHl MO0 HAaIlMOHAIBLHOCTH, OBLT POCCHUMCKUM JTUTIIIOMATOM U CIYXKWJ B
ITepcunckom A3sepbaiimkaHe B KaueCTBE CEKpeTapsi FTeHepalbHOr0 KOHCY/IbcTBa B TaBpuse, 3aTeM
BHIIE-KOHCYJIOM B YPMHH, YIPABIAIOIIETO BHIE-KOHCYJIOM B X0€, NO3XE — COTPYIHHKOM
nonutudeckoro areHTcTBa B byxape. [LI1. BBenenckuii kypupoBan padoty TaBpusckoro pyccko-
MIEPCUACKOTO YUYMIIUIIA, HAXOAMBUIETOCSd B BEIECHWH MHHHCTEPCTBA HAPOJHOIO IPOCBEUICHUS.
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BBeneHckuit HEOTHOKPATHO MOJBEPTAIICSA pernpeccusiM, 3ateM Ol apectoBan 10 anpens 1938 T u
npurosoped BKBC CCCP 15 cents6ps 1938 r. mo oOBMHEHHIO B mIHOHaxe. PacctpensH u
noxopoHeH Ha «kKoMMyHapke» B TOT ke JieHb. PeabunutupoBan 19 sHBaps 1957 r.

3axap JIbBoBHY XaInpeBuH, ypokeHIl I. ButeOcka, YkpanHa, ObUT U3 eBpeiickoil ceMbu. Ero
3HAJIM KaK MucaTelis, IepeBOAUYMKa U BOGHHOI'O KoppecnoHaeHTa. OH OKOHYMI SKCTepHOM B 1925
rogy MIHCTUTYT BOCTOYHBIX $I3BIKOB, I10 CIIEUAIIBHOCTH UPAHUCTHKA, OJIHAKO CBOIO JINTEPATYPHYIO
NesITeIbHOCTh OH Haudad ¢ 1922 r. BoJbIIMHCTBO KHUT OBLIM HANMCAHBI UM B COABTOPCTBE C
bopucom Jlanmaemm. B 1933 1. um Obwia omyOnukoBana kuura «Terepan». OH Taxke ObLI
ydyacTHUKOM 0oeB 3a XanxuH-I'07, BOGHHBIM KOPPECIIOHJAEHTOM Ha COBETCKO-(DMHCKOW BOWHE U
yuacTHUKOM Bennkoit OteyecTBeHHOW BOWHBI, paboTasi OJHOBPEMEHHO CIIEKOPOM Ta3eThl
«Kpacnas 3Be3na». B 1939 on 6bu1 Harpakaén Menaibio «3a 6oeBbie 3aciyru». Kak Obuto ckazaHo
BbIIIE, 3axap XalpeBHH 10 00pa30BaHMIO ObLT UPAHUCTOM, U MOCJIe OKOHYAHHS MHCTUTYTA KUBBIX
BOCTOYHBIX SI3BIKOB HECKOJbKO JieT paboTtanm B Terepane. OH mHpeKkpacHO 3HAN TaIKHUKCKO-
MIEPCHUJICKYIO TUTEpaTypy ¥ cBoOOIHO roBopui Ha (apcu. Ero xomnera bopuc Jlanun obpazoBanus
HE MMeJl, HO ObUI TaJaHTIUBBIM MO3TOM. 3Has XOPOIIO TAJKUKCKUH S3bIK U MECTHBIE Hapeuus,
paboran  peructpatopoM jaeMorpaduyeckor mepenucu B TaKUKUCTaHE. 3HAaHUE MECTHBIX
Hapeuyuil J1enano ero OJU3KUM U JIaXe «CBOUM» CpelM HaceleHus. JIamuH HecKolbKo JeT padoTan
Ha [lamupe B kauecTBe cratucta. 3.XalpeBUH 3aHUMAJICS IEPEBOJAMH COBPEMEHHOM TaPKUKCKON
JTUTepaTypel, B 4YacTHOCTH, TBopuyecTBoM C.AlHu. TBopueckuil TaHieMm IByX mHcareneil u
[IEPEBOJYUKOB IPUHEC MHOTO IUIOJOB: OHM OOIIAJIMCh C TAKUKCKUM HApOAOM, H3Y4MIIU
Pa3rOBOPHBIN Ta/XKUKCKHM SI3BIK BO BCEM €0 MHOTOOOpPa3uH, €ro JUANEKThl U MECTHBIC HAPEUHS.
OHu enany 3armucy B CBOMX MYTEBbIX THEBHUKAX, KOTOPBIE, BIIOCAEACTBUM CTAIN MATEPHAIIOM IS
kHUru «CTanuHabaacKuil apXuBy». ABTOPBI MMUIIYT B MOCJIECIOBUU: «JlOCTYIHBIN HaM TaJKUKCKUN
JOJIMHHBIN SI3BIK, TI0 MEpPEe MPOJBMIKEHUS B TOPHI — BIUIYOb PECIYOJIMKH OCIOXKHSUICS OCTaTKaMH
CTApUHHBIX COTJAMICKUX HAapeuni W COTHSIMH MECTHBIX clioB. Ha xoIy Mbl M3y4anu 0COOEHHOCTH
TOBOPOB M JIIOJIEH M CHOBA 3alMChIBaIW» [6]. 3amucu JOKa3bIBalOT, HACKOJIBKO PA3BUTHI ObLIN
JUHTBUCTUYECKUE CIIOCOOHOCTH 3TUX JABYX MHcareiei-myTemecTBeHHUKOB [12]. 3axap XampeBun
u bopuc Jlanun o6a morubmu Ha ¢ponTe B 600 mox KueBom ocensio 1941 roma. 3axapy
XarpeBuny 6bu10 38 et [11].

Paxyn Cankputbsisin (Hactosiiee umsi — Kenmapuatx [lanmpii) — W3BECTHBIM WHIMNCKUMA
nucaTellb, YICHbIH, IePeBOIYNK U OOIIECTBEHHBIN IeaTenb OH MHOTO MYyTEIIeCTBOBAN U U3BECTEH
ceoumu myTeBbIMU 3ameTkamMu. B CCCP P CankputhsisH npuesxan apaxasl: B 1936-1938 rr. on
paboran B MHWuctutyre BocTokoBenenus PAH, a B 1945-1948 rr. — B Jlenunrpaackom
rocyapcTBeHHOM yHuBepcurere. P.CaHKpUTBASH Takke ObUI YYaCTHUKOM HallMOHAIBHO-
OCBOOOIUTENBHOTO IBIKEHHUS, a 32 aHTH-OPUTAHCKHE COYMHEHHS U peur OH ObLI apecTOBaH U TpU
roja nposén B TioppMe. OH roBopuil Ha 36 s3pikax. byayuu B TopbMe, P.CaHKpuUThSsSH nepeBen
Kopan Ha caHCckpuT, a 3a CBOIO XH3Hb UM ObLIO TiepeBeaeHO 11 mpousBeneHUN pa3IHYHBIX
nrcaTeneit Ha s3p1k xuHau [ 10].
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PO JESKI XAPAKTEPUCTUKUA MOBHOI KAPTUHHU CBITY

A. B. I'piuyina
grichchina@ukr.net
XapKiBCbKUI HaI[lOHATBHUN aBTOMOOUIBHO-OPOXKHINA YHIBEPCUTET

YV ecmammi npoananizosano 0cHOHi nioxoou 00 BU3HAYEHHS NOHAMMI «MOBHA KAPMUHA
ceimyy, onucaui ii Oxcepena ¢popmysanns ma Qyukyii. Ilpedcmasnena xnacughikayis MoHUX
KapmuH C8imy 3a Pi3HUMU KPUINEPIAMU.

Knrouosi cnosa: mosna kapmumna ceimy, kapmuna ceimy, c8i0OMIicCmb, 3HAHHSL.

CERTAIN PECULIARITIES OF THE LINGUISTIC WORLD IMAGE

A. V. Hrichchina
grichchina@ukr.net
Kharkiv National Automobile and Highway University
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The main approaches to the definition of the concept of "linguistic world image™ have been
analysed in the article. Its sources of formation and functions have been described. The
classification of linguistic world images has been presented taking into account different criteria.

Key words: linguistic world image, world image, consciousness, knowledge.

Kaptunoro cBity B ¢inocodii, JHIBICTHI, TCUXONOTii HA3WBAETHCA YABICHHS PO CBIT,
B1I0MTE B JIFOACHKIN CBiIOMOCTI. TakoX 1HOZI BUKOPHUCTOBYIOTHCS CHHOHIMIYHI TEPMIiHU: «OaueHHS
CBITY», «00pa3 CBITY», «CBITOOAUEHHS», «CIIPHUHATTS CBITY», «MOJAEIH CBITY», «00pa3 IiHCHOCTI,
«re3aypycy». KaprunHa cBiTy Xapaktepusye «cnenudiky JIOAuHU 1 ii OyTTs, B3aEMHUHH 1i 3 MHPOM,
HaBa)KIMBIII YMOBH ii iCHYBaHHS B CBITI» [5].

IcTopisi CTAaHOBJICHHSI TTOHSATTS «KapTHHA CBITY» IIOB’s3aHa 3 PO3BUTKOM (Di3UKH Ha pyoOexi
XIX-XX cromnite. Tepmin «kapTuHa cBiTY» OyB BBeaeHuit JlronBiroM BiTreHmTeHHOM SIK TepMiH
¢dimocodii Ta joriku B ioro «Jloriko-disocopcrkoMy TpakTaTi» Il TO3HAYCHHSI CHCTEMH 00pasiB,
AK1 Bi1OOpaXKalOTh YCIO CYKYITHICTh JOCSITHYTUX HAYKOIO Pe3yNIbTaTiB Mi3HaHHA cBiTYy. 3 60-X pOKiB
MHUHYJIOTO CTOJIITTS IpoOsieMa KapTHHU CBITY CTaja PO3TIISIATUC CEMIOTHKOIO (ITpalli HiMEI[bKOTO
BucHoro Jleo Baiicrepbepa) mpu AOCTIDKEHHI TEPBHHHUX MOJICIIOIOYMX CHUCTEM (MOBH) 1
BTOPUHHUX cucTeM (Midy, pemirii, ponbkiaopy, moesii, KiHO, KUBOIHUCY, APXITEKTYPH).

IaTepec 10 MOBHOI KapTHHHM CBITY 3Haxomumo 1me B poborax B. ['ymOGompara. Omaum 3
OCHOBOTOJIOKHUKIB CYy4aCHOTO BUEHHS PO MOBHY KapTHHY CBITY BBaXKA€ThCSI HIMELIbKUI BUCHUN
I. I'eprep.

VY BITYM3HSHIN JTIHTBICTHULII TPOOIEeMa MOBHOI KapPTHHHU CBITY IoYasia po3poOIsATUCS B 3B’ SI3KY
3 Te3aypycHUl BUBYCHHSM Jiekcuku (podotu 0. M. Kapaynosa). BuBueHHsM 11i€i TpoOieMaTuku
3aitmanucs I'. A. bpyrsan, C. A. Bacunbes, I'. B. Konmancekuii, M. 1. Cykanenko, €. C. SIkoBneBa,
M. bnek, /. Xaiimc. Ha cyw4acHoMy eTami JIHTBICTHYHHMX JIOCHIPKEHb KapTWHA CBITY
posrnsigaerbes B npansx H. [I. Apyrionosoi, FO. JI. Anpecsina, A. Bexo6uinpkoi, B. B. MopkoBkiHa,
1O. C. Crenanoga, B. H. Tenis, H. @. Anedipenka.

[To-mepie, cmia 3a3HAa4MTH, MIO0 LI Ta 1HOI HAYKOBLI MNPUHILIM O BHCHOBKY, IO MIXK
KApTUHOIO CBITY SIK BIJOOpPaXEHHSM PEabHOTO CBITY 1 MOBHOIO KapTHHOIO CBITY SIK (hikcarliero
I[OTO BiIOOpaXKeHHS ICHYIOTH CKJIaJHI BIAHOCHHU. Mexi MK HUMH 3[al0ThCS XUTKHUMU,
HeBu3HaueHUMH [1]. V mi3HaHHI J1I0MHOI0 00’ €KTUBHOI pEaNbHOCTI MOJISra€ CTBOPEHHS KapTUHU
cBiTy. [xepena ii popmyBaHHS MOKYTh OyTH HacTynHUMH (3a B. B. MopkoBKiHUM):

a) BpOJIKEHE 3HAHHS — Ha P1BHI BPOKEHOI'0 3HAHHS JIIOJANHA HE BIPI3HAETHCS B1Jl TBAPUHY;

0) 3HaHHS, OTpPUMAaHe JIIOJUHOI0 B pe3yibTaTi HOro MPakTHUYHOI JiSUIBHOCTI — JIOCBIX
B3a€EMO/II1 JIFOJAMHU 3 TTPUPOIOIO 1 COLIIYMOM;

B) 3HaHHS, OTPUMAHE 3 TEKCTIB, 3 IKUMH JIOAMHA 3HAHOMUTBCS TPOTATOM CBOTO XKUTTS;

I') 3HaHHS, BUPOOJIEHE B IPOLIEC] MUCIIEHHS;

1) 3HaHHS, HaBiSHE PIJHOI0 MOBOIO — «KOTHITUBHHUH CHaJOK, 110 HAJA€ThCs il €THOCOM,
CTapTOBUH Karmmitam» [4].

Opnak cmifi BpaxoBYBaTH, 110 OyAb-siKe 3HAHHS, SKHUM BOJIOJI€ MOBHA OCOOUCTICTh, B Till 4u
1HIIIH Mip1 € 00yMOBJIEHUM MOBOIO. MOBHA KapTHHA CBITY — 11€ MEHTaJIbHO-JIIHTBaJIbHE YTBOPEHHS,
HOoro eneMeHTaMH € KOHILIENTH, TOOTO 3a3HaveH1 iHpopMeMH. EKCIIOHEHTOM MOBHOI KapTHHH CBITY
CIIy’)kKMTh €THIYHa MoBa. MOBHa KapTMHa CBITY OOYMOBJIEHa ETHIYHOIO MOBOK 1 B Hil
penpe3eHTOBaHa, OTXKE, BOHA HE MOXE HOCHUTH TJI00aNbHUM XapakTep, Xoua 3arajibHONIOJICHKI
€JIeMeHTH, 0€3yMOBHO, B H1ii TIPECTABIIEHI.

OTxe, MOBHa KapTHHa CBITYy — 1€ MEHTaJbHO-JIIHTBaJIbHE YTBOPEHHs, iH(opMalis Mpo
HaBKOJIMIIHIO JIiMCHICTh, BifoOpa’keHa B OJHOCTOPOHHBOMY TMOPSJIKY a00 B KOJEKTHBHIN
CBIJIOMOCTI 1 pEIPE3eHTYETHCS 3aC00aMU MOBH.

Ocob6muBOCTI MOBHOI KapTHHM CBITY 1 ii mpupona oOyMOBJIE€HI MOBOIO, OCKIJIBKM MOBa —
HalBaxJIMBIMKK crocid (opmyBaHHS 1 (YHKIIIOBaHHSA 3HaHb JIIOJWHU TMPO CBIT. Y mpoleci
TISUTBHOCTI JIFOJUHA Mi3HA€ 00’ €KTUBHMUU CBIT 1 (DiKCye pe3ynbTaTH Mi3HaHHA B coBi. CyKyIHICTb
LUX 3HaHb, IPEJCTABICHUX Y MOBHIM (hOpMi, 1 € MOBHOIO KQpTHHOIO CBITY, SIKY Ha3UBAaIOTh TAKOXK
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«MOBHHUH TIPOMDKHHI CBIT», «MOBHA pENpe3eHTallisl CBITY», «MOBHAa MOJelb CBITY». OmHak
HAMOIIBII YaCTO BXKMBAETHCA TEPMIH «MOBHA KapTHHA CBITY». Y paMKax MOBHOI KapTHHH CBITY
3IACHIOETBCS 3B’A30K MOBHU 3 MMCJIEHHSM, HaBKOJUIIHIM CBITOM, KYJIbTYPHUMM Ta €THIYHUMHU
O3HAaKaMHM, a TAaKOX SBUILNAMH BCepeluHi camoi MOBH. «MoBa € cucTeMa pO3yMiHHS, TOOTO, B
KIHIIEBOMY paxyHKY, CBITOPO3YMIHHsI; MOBa 1 € came CBiTOpo3yMiHHs», — niucaB A. ®. Jloces [3].

MoBHa KapTHHa CBITY MAa€ JBOICTY NpPUPOAY. 3 OXHOro OOKYy, YMOBH >KUTTS JIIOJCH,
MarepialbHUN CBIT, MO IX OTOYYE, BHU3HAYAKOTh iX CBIJIOMICTH 1 TMOBEIIHKY, IO 3HAXOJHThH
BiJOOpaXeHHsI B iX MOBHIN KapTUHI CBITY; 3 IHIIOTO — JIIOJMHA CIIPHIMAE CBIT MEPEBAXKHO Yepe3
¢dopmMH piIHOI MOBHM, HOro CeMaHTUKY 1 IpaMaTHKy, L0 JETepMIHYE CTPYKTYpH MMCIEHHA 1
noBeaiHKM. MOBHA KapTHHA CBITY € Cy0 €KTUBHHUI 00pa3 00’€KTHBHOTO CBITY, BOHA Hece B co0i
PHCH JIFOJICBKOTO COcO0y CBITOPO3yMiHHS, TOOTO aHTPOIOLIEHTPU3MY, SIKUH IIPOHU3YE BCIO MOBY.
MoBHa KapTHHa CBITY — LUTICHUH, I00aIbHUNA 00pa3 CBITY, KM € Pe3ylbTaTOM BCi€l TyXOBHOI
AKTUBHOCTI JIFOJIMHH, BOHA BUHMKAE Yy JIIOJIMHUA B XOJI1 BCiX 11 KOHTAKTIB 31 CBITOM.

MoBHa KapTWHa CBITY BUKOHYE JBi 0a3uCHiI (yHKIIi: iHTepHIpeTaTHBHYy, L0 3a0e3meuye
OadeHHsI CBITy, 1 PEryJATHBHY, IO CIY)XHTh OpPIEHTHPOM JOJAMHM B cBiTi. Kpim 06a3zoBux
BUJUIAIOTBCS HACTYNMHI (QYHKIIi: iMeHyBaHHS (LPEIMETIB, O3HAK, SIBHII, IPOLECIB, CTaHIB,
BIIHOCHH, CHUTYyallld, MOAIN Ta 1iH.); EKCIUIKAIil pe3ylbTaTiB KaTeropusauii SBHIL JIHCHOCTI;
imeHTH(IKAIT SBUI CBITY; Opi€HTAII] B HABKOJIMITHLOMY CBITI, COIliami3allii, BITHECEHHS JI0 IEBHOT
KYJIBTYPH, 710 IEBHOT'O CYCIILJILCTBA.

KoxHa eTHiuHa MOBa Ma€ OCOOJIMBY KapTHUHY CBIiTy, TOOTO BimoOpaka€ IMEBHUM CIOCiO
CHPUMHATTSA U opranizauii cBiTy. MoBHa 0cOOMCTICTh OpraHi3ye 3MiCT BUCTIOBIIIOBaHHS BiJIOBIIHO
70 MOBHOI KapTHHOIO CBITY, 1 B IbOMY TPOSIBISIETHCS CHEMU(IUHO TIOICHKE CIPUHHSITTS CBITY,
3adiKCOBaHE B MOBI.

HasBHICTD pi3HMX MOB NPU3BOAMTH /10 BUHUKHEHHS CIEHU(IYHUX MOBHUX KapTHUH CBITY Y
MPEJICTAaBHUKIB PI3HUX HApOIiB. AJie ICHYIOTh TaKOX IHAMBIAyalbHI KapTUHU CBITYy, S§Ki
PO3PI3HAIOTECS y Pi3HUX Jro/eH. | e citify BpaxoByBaTu, TOBOPSYH PO THITOJIOTI0 MOBHUX KapTHH
CBITY.

V¥ naykosiit mitepatypi (FO. 1. Anpecsn, B. A. Macnosa, B. 1. [ToctoBanoBa) 3anponoHoBaHi
pi3HI THUIIOJIOTii MOBHHX KapTHH CBITy. Y LIJIOMYy KJacH]ikalii MOBHUX KapTHUH CBITY, Ha Halll
TIOTJISA]T, MOKJTMBA 32 TAKUMH TPhOMa KPUTEPIIMU:

1. 3a cy6’exmom (nociem) mosnoi kapmunu ceimy. «ICHye CTUIBKM KapTHH CBITY, CKUIBKH €
CIIOCTEpIraviB, 1o KOHTAaKTYIOTh 31 CBITOM» [5]. Po3pi3HstOTHCS 1HAMBINyalbHI MOBHI KapTHHU
CBITY, a00 KapTMHU CBITY MOBHOI OCOOMCTOCTI, 1 KOJEKTHBHI MOBHI KapTWHHU CBIiTy. Crif
BpaxoBYBaTH, L0 1HAUBIAyaJbHI MOBHI KapTHHU CBITY CTBOPIOIOTH Y CBOIH CYKYIMHOCTI LLITICHY
MOBHY KapTHHY €THOCY. Y TOil e Jac eTHIYHa MOBHA KapTHHA CBITY € 1103a4acOBOI0, MOCTIHHOIO,
0a30BOI0 CKJIAJI0BOIO KAPTUHM CBITY MOBHOI ocoOucTocTi. Hal01apIa KoJeKTUBHA MOBHA KapTHHA
CBITY — €THIYHA, aje MOXYTh BUAUIATHCS BCEpPEeIUHI HEi TIpyNoBI MOBHI KapTUHHU CBITY:
TEPUTOPIAIbBHUX, COIIAJIbHUX, NPO(ECIMHUX CIIBTOBAPUCTB, a TAaK0XX MOBHI KApTHUHHU CBITY
JOPOCTUX 1 JAITEH.

2. 3a 06’exmom, wo 8iobusaemvcs 6 MOGHIl KapmuHi cgimy. MOBHA KapTHUHA CBITY 3aBXIU
Bi/I0OMBae 00’ €KTUBHY JIHCHICTh, HABKOMUIIIHIN cBIT. OJHaK B Hill MOXe OyTH TpeacTaBiIeHUN abo
CBIT IIJIKOM, Y BCbOMY PI3HOMaHITT1 HOro 3B’A3KiB, a00 ()parMeHT 1IbOTO CBITY:

a) 3a 00csrom BimoOpakyBaHOTO 00’€KTa BUIUISIOTHCS IUTICHA, TI0OaThbHa MOBHA KapTHHA
cBity (Midosoriuna, peniriiiHa, ¢inocodcbka, 3araJbHOHAYKOBA) Ta JIOKAJIbHI MOBHI KapTHHU
cBiTy. Jlo ocTtaHHIX Hanexarb npodeciiiHi Ta crneuu@idyHi HAyKOBI KapTHHM CBITY: (i3uyHa,
xiMiuHa, OlojoriyHa, TEOJIOTiYHA, TEeXHIYHa (HAayKoBa KapTWHA TexXHochepu), COIioIorivHa,
Ki0epHeTHYHa, MaTeMaTuyHa, iHdopMmaliiiHa Ta iH. Y 3B’S3Ky 3 LUM TOBOPATH NP0 KapTUHY
MIKpPOCBITY, MAakKpoOCBITY, MeracBiTy. BiAmoBiHO 3a XapakTepoM 1 pe3yJabTaToM MdisSUIBHOCTI
cy0’€ekTa-criocTepiraya, iHTEpIpETaTopa BHU3HAIOTHCSA PpAIlOHANTBHO OOpOOJIEHI KapTHHU CBITY
(pyHkuioHaMBHI, 1HPOPMAILiiTHI Ta 1H.) Ta KAPTUHHO-00pa3Hi (Xy10%kH1) [2].

0) 3a SIKICTIO Bi10OpakyBaHOTO 00’ €KTa pO3PI3HAIOTH HAYKOBY 1 HAIBHY MOBHI KapTHHH CBITY.
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3. 3a cnocobamu moenoOi penpezenmayii (eKCNOHeHmMAaMu) MOBHOI KAPMUHU C8IMY
BUJUISIOTBCS. MOBHI KAapTUHHU CBITY, BIJIMOBIAHI KOMIIOHEHTaM 3arajbHOHAIIOHAILHOT MOBH:
JiTepaTypHa MOBHA KapTHHA CBITY 1 TEpUTOPIaJIbHO, COILIAIbHO, MpodeciitHo oOMmexeHi. MoxHa
BUJUINTH TAaKOXX MOBHI KapTUHH CBITYy, CHIBBIZHOCHI 3 (YHKIIOHAJIBHUMH PI3HOBUIAMHU
JTEpaTypHOi MOBHU.

MoBHa KapTHHA CBITY PENPE3CHTYEThCS BCiMa PIBHSAMU MOBHOI CHCTEMH TOTO YH I1HILIOTO
eTHocy: «CKIIaJOBUMHM YacCTMHAMU KapTHUHHU CBITY € CJIOBa, (pOpMATHUBU 1 3aCO0M 3B 53Ky Mixk
MIPOIO3UIIISIMHU, & TAKOXK CHHTAKCHYHI KOHCTPYKILI» [6].

Haii6iipi Ha04HO XapakTep MOBHOI KapTHUHH CBITY IPEICTaBICHUN B JIEKCHUIIl, aJlKe came
3aBISKU 1 MOXKIIMBE «WJICHYBAaHHS» IIHCHOCTI, BUAUICHHS B MAaKPOKOCMi 1 MIKPOKOCMi OKpEMHX
00’€KTiB, Ha sKI HalllJIeHA yBara HOCisS MOBH. Bu3Haro4u mpoBiAHY pOJIb JIGKCUKH B CTBOPEHHI
MOBHOI KapTUHH CBITYy, JOCTIIHUKU TOMEPEPKAIOTh MPO TE, IO HE CIij MepeOiIblyBaTu poJib
OKpEMOTO CJIOBa B 3arajbHOMY MOJOTHI MOBHOI KapTunu cBity. Tak, FO. M. KapaynoB 3ayBaxye:
«OKpeme cJI0BO 3 TOYKHU 30y MOJIOKEHHS HOTro B i€papXii aHAIOTIYHE «eJIEMEHTapHOMY 00’ €KTY» 1
TOMY, fIK 1 aTOM, «HEBHUpa3HE» Ha TOMY PiBHI, JI¢ CKIIAJA€ThCS «KapTUHA CBITY», X04a B TOMY, 11100
BBXXAaTH KOKHE OKPEME CIIOBO €JIEMEHTOM KapTHUHH CBITY, HEMA€ MPUHIMITOBOT MOMUIKI» [1].

OTxe, KapTUHA CBITY, PEMPE3EHTYIOUU CBITOOAUEHHS 1 CBITOPO3YMIHHA JIIHTBOKYIBTYPHOL
CHUTBHOTH, BU3HAYAE MEHTAITET 11 WICHIB, IO MPOSBIIETHCS B OIIHIII HUMU CTaHy CEpeIOBHINA 1
MO>KJIUBOCTI 1 3MiHU, B MO3UIII1 JIFOJIMHHU, 11 CTaBIIEHH1 J0 CBITY (IPUPOAH, TBAPHH, caMoro cede, 10
IHIKMX JIFO/IeH), B MOBEIIHIN JIFoAWHU. 3a(iKCOBaHI B MOBI 3HAYCHHSI CKJIAJIAIOTLCS B SIKYCh €IUHY
CUCTEMY TMOTJISAIIB, CBOIO POAY KOJIEKTUBHY (inocodito, sika BIacTUBa BCiH JIHIBOKYIbTYPHIii
CIIUTBHOTI.
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PENNIPESEHTALIIUA NJIJIIOCTPATUBHOI'O ITOSAICHEHUS B
MOJIUTUYECKOM PEUN
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AcTpaxaHCKHi TOCYJapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

Cmambs  nocéaujena KOMNIEKCHOMY UCCIE008AHUIO ULIIOCMPAMUBHO20 NOSACHEHUA 8
noaumudeckom ouckypce. Ilockonbky onucvléaemvlii mun NnOSACHeHUs 6800UMCS ABMOPOM 8
HayyHulll 0bopom enepevie, Mo 6 cmamve Obll NPOBeOeH AHANU3 OCHOBHLIX XAPAKMEPUCTNUK
VKA3AHHO20 Muna MNOSICHeHUs Ha Mamepuane CMeHOSpAMM  BbICMYNIeHUll  CO8PEMEHHbIX
AMepUKaHcKux noaumuyeckux oeameneu. Ocoboe 6HUManue 8 cmamve YOenNeHO A3bIKOGbIM
cpeocmeam 8030eUCmaUsl ULTIOCMPAMUBHO20 NOSICHEHUsL HAd AyOUmopuio.

KiroueBsie cioBa: niutocTpaius, npumep, NosICHEHUE, OJTUTUYECKUN TUCKYPC.

REPRESENTATION OF ILLUSTRATIVE EXPLICATION IN

POLITICAL SPEECH
Yu.V. Zhukova
Julia-zhukova777@yandex.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to a comprehensive study of illustrative explanation in political
discourse. Since the described type of explanation is introduced by the author for the first time in
scientific circulation, the main characteristics of this type of explanation were analyzed in the
article on the material of transcripts of speeches by contemporary American politicians. Particular
attention is paid to the linguistic means of influencing the illustrative explication on the audience.

Keywords: illustration, example, explication, political discourse.

MIMMaHEHTHON YepTOH MOJUTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOM MUpPE SIBISETCS
ACCAMMWJISIIIASL ~ PeabHO  JICTEPMUHUPOBAHHBIX MOTHBOB  TOJIMTHKOB TOJ  TparMaTuvyecku
HEeWTpalbHBIC IPUMEPHI, TEHEPUPYIOUIHE OOIIECTBY HYXKHBIE MPEJCTABICHUS O JEHCTBUTEIEHOCTH.
[TpeBanmupyroliee YUCIO MPUMEPOB MOXKET OBITh MPEJCTABICHO B (OpMe MOSICHEHHS, KOTOPOe
TPaKTyeTcs HaMH KaK COIMAIbHO 3HAYMMOE KOMMYHHMKATHBHOE JEHCTBHE, OOYCIIOBICHHOE
HEMOJIHOTOW  WJIM  HEOJHO3HAYHOCTBIO  BBICKA3bIBAaHWS, MPEABUICHHE  IPEIIOJIaraeMbIX
HECOOTBETCTBHI (D)OHOBBIX 3HaHHU ajapecara [3]. B moauTHueckoM MHCKypce MOSCHEHHIO MOXKET
ObITh CBOWMCTBCHHA (YHKIHUS OK3EMIUTM(PUKAMH — «IPUBCICHHE IPHUMEPOB, HIUTIOCTPALIUS
npuMepaMu, pa3bsCHEHUE Npu momouty npumepos» [1]. Tlpumep B moscHeHun oOpamiisercs Ha
peUEBOM YpOBHE TaKMMHU JIHCKYPCUBHBIMHU CIIOBaMHU, Kak: Hanpumep/ for instance/ for example, xax
Hanpumep/as an example, K npumepy, max (8 3HaueHuu «Hanpumep»), gom npumep/ as one
example, maxkoii kax/such as / like, «kotopbie MOTYT HAYMHATH MPEAJIOKECHUE, 3aKAHUUBATh €0 WIIN
oopMIISITECS KaK IMPOCOAMYECKH CaMOCTOSTEIbHBI KOMIIOHEHT JUCKypca, COH03aMU WU
YacTHULIaMU B POJIM KOHHEKTOpa «BOT»». [Ipumep TpakTyercs Kak ciydail, KOTOPBI MOXET ObITh
NPUBEJICH B MOSICHEHUE, B JI0KA3aTEIILCTBO YEro-HUOYIb WM XKe JIeHCTBUE, KOTOPOMY TOAPaKaroT,
a TaKXKe JCHCTBUE KaK BBIIAIOIIHNICS 00pa3ell 4ero-uuoyib.

Jnst Toro 4yTOOBI MOSICHEHHE KBATH(UIIMPOBAIOCH KaK MILTIOCTPATUBHOE, HEOOXOMMO OIHO
CYILIECTBEHHOE YCIOBHE — O0BSICHEHUE CYyTH MPOUCXOSIIETO Yepe3 mpumep. B mojautudeckoi peun
OpUMep CIYXKHT JUIs TOKa3a ITUPOKOH MYOJHMKE YCIIEXOB B IMPOBOJMMON ITOJIMTHKE, MMEHHO
Onaroapsi mpuMepaM MOKHO apryMEHTHPOBAHHO JTOKa3aTh CBOIO COCTOSTENLHOCTh KaK MOJHUTHKA,
TEM CaMbIM OTIPaBJIaB OKUIAHUS TPAKIAH.
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B cBoMX BBICTYIJICHHSIX NOJUTHKUA MCIONB3YIOT B KadeCTBE JOCTOBEPHBIX CBEACHUMN
YU CJIOBBIC MMOKA3aTCIIN B MMOATBCPKACHUC cBOEH HJCH, KaK, HAITPUMCP, B pCUN BULIC-TIPC3UACHTA M.
Ilerca Ha COBEIIAHHM IO BOMpocaM KoMMepueckoi aesrenpHoctd Mumuu u CIHA: And on the
other side of the ledger, Indian businesses I'm glad to report are investing in America at an
unprecedented rate. For instance: Earlier this year, announced it would hire 10,000 new American
workers at four U.S.-based technology centers, one of which will be in my home state of Indiana (4
c Opyeoll cmopouwl, 5 pad coobwumsv, umo Huoutickue KOMNAHUU UHBeCMUPYIOM 8 AMepuky c
becnpeyedenmnoii ckopocmoio. Hanpumep: 6 nauanre smoeo 2ooa, komnanus Infosys obwssura o
ceoem Hameperuu Hawsamov 10 000 HOBbIX aAMEPUKAHCKUX pabOUUX 6 uemvlpe AMEPUKAHCKUX
MEXHONIO2UYECKUX YEeHMPO8, O0OUH U3 KOMOpbIX Oyoem 6 moem pooHom wimame Huouana)
(https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2017/06/27/remarks-vice-president-us-india-
business-council). TToMUTHK MOIKPEIUISET CBOE YMO3AKIIOYECHHE WIUTFOCTPATHBHBIM TOSCHEHHEM,
COINPOBOXAAEMbIM KOHKPETHBIMH JaHHBIMH, YTO JENaeT MOJUTHYECKOE BBICKa3bIBaHHE Ooliee
HpaBI[OHOI[O6HbIM, MO3BOJIAA €My CTaTb BCCOMBIM OOBOJOM B IOAACPIKKY OTHPABHOI'O TE3HCA.
Taxum o0pa3om, UILTIOCTPATUBHOE MOSICHEHHUE MPEICTAET KaK JJOTHYECKOE 3aBEpIICHHE CCIaHHOTO
paHee 0000IIeHuSI.

[TonuTuky 4Yamie BCEro MCIONb3yIOT KOHKPETHbIE IPUMEPDI, YeM MOTEHLIUATBHO BO3MOYKHBIE,
IIOCKOJIBKY OHH ABJIAKOTCA HY6JII/IT-IHI)IMI/I JIOABMU N HUCTHUHHOCTBH BBICKA3bIBAHUSA MOKET OBITH
npoBepeHa [4]. OOpatumcsa k BbicTyruieHHto Munuctpa o6oponst CHIA JIxeiimca MbatTuca B
EBponeiickom nentpe umenu Jxopmka Mapmaina: In 2014 for example, Romanian and Greek alumni
contributed together to one of Europe's largest drug seizures prevented $220 million in heroin from
poisoning children and families across this continent (B 2014 200y, nanpumep, pymblHCKUe U epeyecKue
BbINYCKHUKU 6MeCme 6HeCaU 6KIA0 6 usbsamue OOHOU u3 KpynHeuwux 6 ucmopuu FEeponvt napmuii
Hapkomukog Ha cymmy $220 mam, npedomepamue OmMpasieHue 2epouHomM Oemel u cemell No 6cemy
xonmunenmy) https://lwww.defense.gov/News/Transcripts/TranscriptView/Article/1231994/remarks-
by-secretary-mattis-and-minister-von-der-leyen-at-the-george-c-marshall/). Ilpumep kak gokian,
KaK CBOJIKA, HECIIy4aiiHO TaKOW THUII U3NIOKEHUSI BHIOWPAET MPEX]e BCEro BOCHHBIN, B YaCTHOCTH,
MuHucTp OO6opoHbl CIIIA. Jlns BOEHHBIX Ba)kHa KOHKpPETHKAa B CJIOBAaX, a MMEHHO BOCHHbIE
SBIIIOTCS AYAUTOPHUEH MONUTHUKA, U MUHUCTP OOOPOHBI KaK HUKTO APYTrOM OCO3HAET BCIO BAXXHOCTH
TOYHBIX cBeJieHUI. KoHKpeTnka BbIpa)kaeTcsi HE TOJILKO B YUCJIOBOM IOKa3aTese (J1aTe U IeHEeXHOU
CyMMe), HO ¥ B Ha3BaHHH CTPaH-COIO3HHUKOB B O0phOe ¢ HapkoToprosieil. B pempesentupyemom
OTPBIBKEC HIUIIOCTPATHUBHOC IMOSACHCHUC HMCET Z[BYCTOpOHHI/Iﬁ XapaKkTep, BO-NICPBBIX, IMOSACHCHUC
CTUMYJIHPYET IPYTHUX MOJIOABIX CTpaked MOpsAIKa CTaTh MPUMEPOM Ui MOAPAXKAHU, O KOTOPBIX
OyAyT rOBOPUTH TOJIBKO B TMOJIOKUTEIBHOM KIIIOU€, BO-BTOPbIX, MUHUCTP 000poHbl CIIIA, 6ynyun
MOJINTUKOM, XBaJIUT €BPOMEHCKUX KOJIJIET 32 YCHEIIHOe MPeA0TBpaIleHe KPYIHBIX MPECTYIICHUIH,
qTO UIACT Ha Oiaro MG)KI{yH&pOI[HOfI AUTIIIOMATUHN U IMOJIMTUKE IrOCyAapCTB.

Eme omnuM kputepueM BbLACNEHUS WIUTIOCTPATUBHOTO TMOSICHEHHS SBISETCS HAUYHE B
TaKOM THUIIC TIIOACHCHHA YKa3aHUs Ha IMCPCIICKTUBY. I/IJ'IJHOCTpaTI/IBHOC MOSCHCHHUEC 3BYYUT
yOeauTeNnbHO 3a CYET TOUEHHOTO, a HE aOCTPAKTHOTO perieHus mpooneMbl. OOpaTUMCS K OTPBIBKY
peun u3 creHorpammbl Opudunra 3amectutens nomomuuka ['occekperaps CIIA bantona Bo
BpeMsi MUHHCTEPCKOW BCTpeur crpaH Apkruueckoro coera: The real problems in the Arctic, if
you ve been watching it at all, are socioeconomic and environmental in nature, and there are some
security issues related to those topics. So, for example, the increase in human activity in the Arctic
raises the prospect of search and rescue problems that might arise. | consider that to be a security
issue and the Arctic Council has been working to prepare for that (Peanvnvie npobremvr 6
Apkmuke, ecau 6vl credume 3a pazgumuem coObIMuULl, HOCAM COYUATbHO-IKOHOMUYECKUU U
9KONI02UYECKUU XApaKmep, U ¢ SMUMU MeMamil Cé43aHbl HeKomopule 80npocul bezonacnocmu. Tax,
Hanpumep, ysenuueHnue aKmueHOCMU 4Yel08eyecKol OesimelbHocmu 6 Apkmuke nosviuiaem
nepcneKmuesbl 803HUKHOBEHUS NOUCKOBO-CNACAMENbHbIX npobaem. A cuumaro, umo smo onpoc
bezonacnocmu, u Apxkmuyeckuii cogem 20mosumcs K amomy)
(https://www.state.gov/r/pa/prs/ps/2017/05/270728.htm). Bunenue BomHyromIelH mpoOIeMbl U ee
JaNbHENIIee peIeHNEe TOMOTaeT MOJIUTUKY IIPSMO CTAaBUTh 3a7a4M Mepesl ApYyTruMU MTOJIMTHKaMu. B

57


https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2017/06/27/remarks-vice-president-us-india-business-council
https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2017/06/27/remarks-vice-president-us-india-business-council
https://www.state.gov/r/pa/prs/ps/2017/05/270728.htm).%20Видение

JAHHOM CJIy4ae MOJUTHUK HE TMbITaeTcsl Kamy(daupoBaTh yrpoly s Joaed, oH yOexnaaer
Onmarofaps WUTIOCTPATHBHOMY MOSICHEHUIO, K KAKHM HETaTHBHBIM MOCIEACTBUSM MOTYT IPUBECTH
NCUCTBUS JPYTUX JIIOJCH, MONUTHK TMpeAOCTeperaeT CBOMX KOJJIer, M B O3TOM IUIaHE
sK3eMIuI(pUKaTUBHAS. PYHKIIUS MTOSICHEHHSI HIMEET TIOJIOKUTEIBHYIO XapaKTePUCTHKY.

B pspe cinyuaeB wiutiocTpaisi MOXET HE CONPOBOXKIATHCS JAMCKYPCHUBHBIMHU CJIOBaMH, a
MOSICHCHHE CHUTYaIlMH OCTaeTCss Hen3MeHHbIM. OOpaTuMcsi K OTPBIBKY 3asBieHus lIpesumeHrta
Tpamma otaocurensHO ITapmkckoro cornmamrenus no kaumary: The Paris Climate Accord is simply
the latest example of Washington entering into an agreement that disadvantages the United States
to the exclusive benefit of other countries, leaving American workers -- who | love -- and taxpayers
to absorb the cost in terms of lost jobs, lower wages, shuttered factories, and vastly diminished
economic production (Tlapuosicckoe coenauienue no Kiumamy — 3mo Juudb CAMbLI C8EHCUIL npumep
3axntouenuss Bawwunemonom coenawenus, cmasswezo Coedunennvie I[llmamvl 6 HegbleoOHOE
NOJN0JICEHUEe U OMBeUaue20 UCKIIOYUMENbHO UHmMepecam Opyeux CmpaH, 6 pe3yivmame 4e2o
AMepUKaHcKue pabomuuky — KOmopwix s 100110, — U HAL02ONAAMENbUUKU NOKPLIBAIOM PACX00bl 6
8UOe nomepu padouuUx mMecm, CHUNCeHUs 3apadOMHOU NAAmMbl, 3aKpulmus Padopux u 3HA4UMeIbHO2O
YMeHbuleHUs 00beMo8 npou3z8o0cmea npoOoyKyuu Hawel 9KOHOMUKOL)
(https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2017/06/01/statement-president-trump-paris-climate-
accord). Koncrpykiuu co ciioMm npumep 6e3 TUCKYPCUBHBIX BKPAIUICHUH 3BydaT KaK KOHCTATaIUs
(dakTa, KaKk BBIBOJI, aBTOP MOJYEPKHUBAECT CBOIO PAa304YapOBAHHOCTH, 10CATy OT MPOUCXOASIIETro [2,
c. 35]. IlonoOHasi 3aKOHOMEPHOCTH IMpoOcCieXHUBaeTcs M B 3asBieHun [occekperaps Pekca
TusnepcoHa Ha npecc-KoHpEPEHITNH, TIOCBSIIICHHON cuTyariu Bokpyr Mpana: And so we are going
to review completely the JCPOA itself. As | said, it really does not achieve the objective. It is
another example of buying off a power who has nuclear ambitions; we buy them off for a short
period of time and then someone has to deal with it later (IToosmomy mer Hamepenvr nonnocmoio
nepecmompems cam CBII]] (Coemecmublii 6ceobvemmowuit nian oevicmeuil). Kax s ommemu,
9MOmM NIAH 6 OelUCMBUMeNIbHOCMU He oJocmueaem yeiu. Imo ewe 00UH npumep HOOKYNA
npasumenbcmes, Komopule GbIHAWUBAIOM s0epHble amOuyuu, msvl NOOKYNaem ux HA KOPOMKUL
nepuoo 8pemMeHu, a 3amem KmMoO-mo OO0JNHCeH 3aAHUMAMbCS Mol npobremol  nosdice)
(https://www.state.gov/secretary/remarks/2017/04/270341.htm). OTIU4HUTENBHOM 4epToi
WUTIOCTPATUBHOIO TOSICHEHUs SIBJISIETCSl OCBEIIEHME, a HMHOTJa M pa3o0jaueHue HEU3BECTHOMU
uHdopMaluu JUISL  ayOUTOPHH, OOBSICHEHHE CYTH MPOHUCXOMASAIIETO MPOCTHIMH CIIOBAaMH, B
pe3yJIbTaTe Yero CIO0XKHBINA TEKCT CTAHOBUTCS YIPOLIEHHBIM UMEHHO OJiarofaps npumepy.
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JEKCUYECKOE 3HAYEHUE KUTAVMCKHUX JIEKCEM,
COJEPXKAIINUX HEPOIVINOUYECKHUI KJIIOY CO 3BHAYEHUEM
«KEHIIIMXHA»

A.M. Kanuxosa, A.Il. Cocrox
sircat@yandex.ru
AcTpaxaHCKHUH roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B cmamobe np0u3606umc;z aHanUu3 JeKCU4eCKUx 3HAYEHUU KUMAUCKUX CJ08, codepofcau;ux
uepoazuqbuueczcuﬁ Komnonenm %L CHCEHWUHA» 6 UX HANUCAHUU. PaCKprGCl}OmCﬂ KOHYenmydajlbHblE

COOEHHOCMU HOMUHAMUBHBIX NPOYECco8 8 KUMAUCKoU nuneeoKyavmype. llpouzeedenusviii ananus
oceewjaem coyuanbHulll cmamyc dceHuuHvl 8 Jpesnem Kumae Ha ochosanuu ucciredosanus
KUmatickou Kpunmozpaguu.

Knrouesvie cnosa: uepoecruguueckoe nucbmo, KUMAUCKAs JUHSBOKYIbMYPA, UHOQDOH,
nUKmMozpamma.

THE LEXICAL MEANING OF THE CHINESE CHARACTERS THAT
CONTAIN THE FEMALE PICTOGRAPH IN THEM

A.M. Kalikova, A.P. Sosyuk
sircat@yandex.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to the analysis of the Chinese characters that contain pictograph which
means #z '‘woman'. The investigation helps to disclose the conceptual peculiarities of the Chinese

linguoculture. It dwells upon the social status of a Chinese woman at the period of Ancient China in
consequence of the investigated cryptographical data.
Kew words: hieroglyphic writing, the Chinese linguoculture, inophone, pictograph.

59



Kwuraiickas KyapTypa — OoraThlil Kjaaae3b sl MPOU3BEACHUS NCCIICTOBAHHMI BO BCEX 00IACTSIX
HayKl ¥ TexHUKH. EE mnpuBlieKkaTelbHOCTh 3aKi0YeHa B TPAJAULIMOHHOCTH, LIEIbHOCTH,
000COOJICHHOCTH OT HHOS3BIYHBIX HApPOJIOB, MHTYUTHMBHOMY Mo3HaHui0 mupa [/7]. Kuraiickas
MUCHbMEHHOCTh YHUKaJbHAa CBOEH HE3BIOJEMOCThIO M  HENpeNoKHOCThI0. Hecmorpst Ha
TBICSTYCIIETHIOIO HCTOPHIO (CO BpeMeH napctBoBanus quHactuu Mup (1401 — 1122 rr. 1o H.3.)), oHa
0CTaeTCsl HEM3MEHHOM 10 CETOAHSIIHUN JIeHb. B Hamm qHu 110001 COBpeMEHHUK MOXKET 0e3 Tpyaa
O3HAaKOMMTBCSI C JIMTEpAaTypHbIMU MNaMmsaTHUKamu JlpeBHero Kwuras, Biages OCHOBaMHU YTEHUS
KHTalickoro uepornugpudeckoro muckMa [1]. UHbIME crioBamu, KuTalicKas HEPOTTH(UKA SIBISICTCS
€IMHCTBEHHBIM JKHUBBIM CPEJICTBOM I€pe/ladll MBICIIH, HE YTPATUBIIKUM CBOIO (DYHKIIMOHAILHOCTD 3a
3,500 neT cyiiecTBOBaHMS YEIOBEYECTBRA.

Kuraiickoe wuepornuduueckoe NMHUCbMO, B OTIMYHME OT al(aBUTHOrO, HE HMEET CBS3H C
(OHETHYECKOW CTOPOHOM peyH, MOCKOIbKY IIepBOHAYalbHAs 3a/Jadya KUTACKOro TMHCbMa
3aKJI0Yanach B IEepefade 3HAYCHW NPEeIMETOB U IMOHATHM OKPYKAKLIEro MUpa M HE HMena
OTHOIICHHS K UX Hpou3HeceHHt0. CaMyu HOCUTEIH KUTAHCKOTO S3bIKAa BOCIPUHUMAIOT UEPOTITA(EI
accouuaTuBHO, 00pa3Ho. OHM HE MPOroBapUBAIOT 3BYKOBYIO CTOPOHY 3HAKOB KUTaHCKOTO MUCHMA.
JlanHasi OCOOCHHOCTH YTEHHS II0 3HAYCHHWIO NHKTOTPAMM, BXOISIIMX B COCTaB ueporimda,
BBITOJIHO OTJIMYAET KUTAWIIeB OT HOCUTENEeH MHIOEBPOIEHCKON ceMbH s3bIKOB. Benp abcomoTHOE
OOJBIIMHCTBO kUTENeH EBpOINbI 1 AMEPHKHU MONB3YIOTCS S3BIKOBBIMH 3HAKOBBIMH CHCTEMaMH, B
KOTOPBIX MHCbMO M 3By4YaHHE CBs3aHbl JAPYyr C JpPYyroM U B3aumo3ameHsieMbl. Kuraiickas
MMCbMEHHOCTh, HAIIPOTHUB, MOKET OBITh M3ydeHa NHO(OHOM BHE CBSI3U C YCTHOH pednto. Takxke u
yCTHas pedb Ha KUTAHCKOM S3bIKE MOXKET HE MOJAKPEIUIATHCS MUChMEHHBIMU OOO3HAYEHUSIMU B
yu4eOHOM TpoIiecce, BelIb KUTAWCKOE MHCHMO HE OTPaXXaeT 3BYKOBBIX 0003HAUEHWi, a, 3HAYMT,
MpeICTaBIsIeT COO0M OTAENbHYIO 001aCTh ISl U3yYEHUS U BOCIIPHUSATHSL.

JIMYHBIA OMBIT U3YYEHHSI KUTAHCKOTO MEPOTTU(PHUECKOrO MUChMa CTYJACHTOB IMEPBOTO roja
o0yueHus Mo CHenualIbHOCTH «MeXayHapOoAHbIE OTHOUICHH» B ACTPaXaHCKOM TOCYJapCTBEHHOM
YHHUBEPCHUTETE TO3BOJHMI H3YUUTHh DA UEpormu(doB, COAEpKANIMX B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT

ZZnil , KOTOPBIA IepeaaeT 3HAYEHUE (OKEHCKWI, JKEHIUHA» BceMy ueporiaudy. Llenso maHHOiM
CTaThH SIBIISICTCS aHAJIHM3 MEPOrTH(OB C USPOrTUPHUSCKUM KIFOUOM 2L nil B CBOEM COCTaBe IS

BBISIBJICHMSI POJIM JKEHIIMHBI B HCCIEAYEMBIX KOHIENTaxX Yy MpeACTaBUTeNed KUTalCKON
JIMHTBOKYJIBTYPBI.

& PR XA
FREXTHH.
BERGROYE LK
(“A"F—-BAn4
EOIRFRX L) %"
sREFAB L B
WAkl EERE
REKRHSE, Fhs
N Sl G N
“BTEBA L.

Puc. 1. Otumonorus I/IGPOFJ'II/I(l)a CO 3HAYCHUEM <OKCHIIIMHA)).

«Kenckuit» uepornud B KUTANCKOM f3bIKE MO BHEIIHUM IpPU3HAKaM HAIOMHMHAeT o0pa3
YEJI0BEKA, CTOAIIETO HA KOJICHSIX CO CIIOKEHHBIMU Ha TPYIHU PYKaMU U CKJIIOHEHHOM rojioBoil. Takoe
HA4YCPTAaHUEC CIIY)KUT HAIIOMUHAHUEM JJI JII000H JKCHIITUHBI Kwuras o ee npe€aHasHAa4YCHUU B JOME —
MOJIHOE TOCHYIIAHUE W YTOXKJEHUE TJIaB€ CEMbU, BEIACHHUE JIOMAIIHETrO XO3sIMCTBa, BOCIUTAHUE
nereit [2].
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Puc. 2. Kuratickuii nepornud co 3Hau€HUEM «XOPOIINMA, XOPOIIIOY».

IIpencraBnsier MHTEpEC PACCMOTPETh KUTAWCKUE UEPOTTIH(BI, COAEPKAIIIE B CBOEM COCTABE
nukTorpamMmy X nil Hapsay ¢ npounMu yepTamMu M kiodamu. Tak, #F kuraiickuii nepormud hio

«XOpOLIO» COAEPKUT B JIEBOI uyacTH mepornuda nukrorpammy X nii, a B npasoit — kimou F,
roopsmmii o ceiHe (puc.2). IlomoOGHoe pacmpeneneHne HEpOrIu(pUUIECKUX KOMIIOHEHTOB HE
cnydaitHo. B JlpeBHem Kurtae moiHOIIEHHON CUMTAIach Ta CEMbs, B KOTOPOW UMEIIUCh CHIHOBbSI —
npojaospkarenu ponaa. PoxaeHue ChIHOBEH JaBajo >KEHIIMHE BO3MOXKHOCTH YIPOUYUTH CBOU
Mo3uIKMK B AoMme cymnpyra [4]. Takum oOpa3om, ChIH CTAHOBMJICS 3aJIOTOM JKEHCKOTO CTaTyca H
aBTOPUTETA, & 3HAUUT CEMEUHOTO OJIArONOoJIyYHsi U CUACThA.

A

Puc. 3. Kuraiickuii nepornudg co 3HaueHUuEeM «CIOKONCTBUE, OIaronoayque.

PacnionoskeHue >KeHCKOro KIiodYa nil 1oj MUKTOrPaMMOM mMidn co 3HAYEeHHEM «KphIIa» B
uepormupe? an nepegaeT JEKCHYECKOE 3HAYEHME «CIIOKOMCTBHE, OnaromomydeHue» (puc. 3).

Kitoun uepornuda HamoMUHAIOT O MYKCKOM TpeIHa3HAUYE€HUH, KOTOPOE 3aKJIIOUAETCs B 3alllUTe
YKEHCKOTO 1oJja. McromHenne My X4iuHOM CBOEH MpsMon 00513aHHOCTH obecrieunBaeT 0€30MacHOCTh
KEHIIMHBI, KOTOpasi CO3/aeT YIOT ceMeHHOro ovyara B atMochepe kompopTa v CIOKOMCTBHUS.

Puc. 4. Kuraiickuii neporud co 3HaYEHUEM «MaMay.

ViIuBAseT Haluyhe KIoY4a 5 ma co 3HadeHHeM «iomanp» B uepormudpe B8 ma ma,
MEPEeBOMMOT0 Ha PYCCKHMH S3bIK Kak «Mamay (puc. 4). M3ydeHue ceMelHOro ObITa KUTaWCKOM
Ky.]'II)TypI)I CBI/IJIGTGJ'H)CTByeT 0 HeSaBHJIHOﬁ yqaCTH )KeHHH/IHI)I-MaTepI/I C HepBBIX I[Heﬁ
oepemenHoctu B Kurae. bepemeHHas sxkeHIIMHA HEe OCBOOOXKIAnTach OT CBOMX OOS3aHHOCTEH IO
JIOMY BIUTOTH JIO JIEBITOTO Mecsiia 6epemenHoctu. [locme poknenust pebeHka oHa Oblta o0s3aHa
BEPHYTHCS K CBOCH aKTHBHOMW JIEATEIHHOCTH U MPOAOIDKATh TPYAUThCS. Takas XJIOmoTiuBas paboTta
yCyryousiiiach MOpPaJIbHBIM THETOM MYKa M JIOMOYAJIIEB, HE OKa3bIBAIONIUX TOICPKKH U OTOPHI
Monoaoii Mame ¢ pebenkoM [3]. CaMoCTOSATENbHOE MPOXOXKIEHUE BCEX TPYAHOCTEH, BBINATAIONINX
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Ha A0JIO xpynKoﬁ KCHUIWHBI, 1a€T OCHOBAHUE CPAaBHUTH MATh C JIOMOBOM Jomaablo, Ybs CHJIa BOJIN
JOJDKHA OKa3aTbCA CUJIIBHEC JKU3HCHHBIX HpCHﬂTCTBI/Iﬁ 1 HCB3T'O.

Puc. 5. Kuraiickuit nepornud co 3Ha4eHHEM «CCOpa, CKaH1aJl, CTUICTHH.

Uepornud Z NUAN «pyraTbes, CIIETHUYATEY TAKAKE SBIISETCS COCTABHBIM — JIeBas U IIpaBas

YaCTH COCTOSIT U3 OJHOTO0 KOMIIOHEHTA - <OKEHLIMHa» (puc. 5). 3HaueHUe CBOE UEPOTIH( HECeT cOo
BpeMeH JIpeBHero Kuras, korna Mosojast ceMbsi HaUMHAJIa COBMECTHYIO KU3HbB 1101 OJHOM KPBILIEH
C pomuTensMu Myxa. Monogass cymnpyra, Npullequias B [IOM POAMUTEIEH CBOEro MyKa,
OKa3plBaJIaCh B IIOJAYMHEHHOM IIOJIO)KEHMM Ha HOBOM Tepputopuu. CBEKpoBb, IpuoOpeTas
aBTOPUTAPHYIO BJIACTb HAJ HEBECTKOW, MOIJIa BBITECHATh Ha HEW CBOE HEIOBOJIBCTBO M OOUbI,
BO3HUKAIOIINE HA T0YBE MAaTEpPUHCKON peBHOCTU. CII0BO MaTepu B POJAUTEILCKOM JOME CUUTAIIOCH
BECOMEE MHEHHs MOJIOJOr0 CYIpYyra, HO3TOMY JIt000€ 3aCTYHHHMUYECTBO JKEHbl C €ro CTOPOHbI
BOCIPUHUMAJIOCh BpaXIeOHO W NPUBOJWIO K OOJBIIMM H3/I€BAaTENbCTBAM HAaJ HEBECTKOU [4].
ITooGHBIE YPOKHM BOCHHMTAHUS MOJIOJOTO MOKOJEHHUS BBIPAXKAIUCh B CKaHJANaX M KO3HIX MEXIY
IBYMSI JKEHIIMHAMH B OHOM JIOME, YTO MPHOOPENIO CTaTyc OOBIYHOTO SIBJICHHS B BHJIE Heporiuda

b4

Puc. 6. Kuraiickuit nepornu¢ co 3HaueHHUEM «MEJIEHHO.

Hepornud co 3HaUYCHHUEM MEUIMTEIBHOCTH BBITIOJHEHHUS JEHCTBHUS TAKKE COJCPIKHUT (OKCHCKHIDY
KOMIOHeHT —  shan «memneHHo» (puc. 6). JpeBHmit Kuraii He oTnmyancs HalIW4YWeM IIKON s
o0pa3oBaHus )XKEHCKOTo HaceneHud. lIpenocTaButh oOpa3zoBaHue Il MOJOAOHN JIEBYIIKA MOTJIH TIO3BOJIUTH
TOJIBKO COCTOSITENIbHBIE CEeMbU, W JaXXe B 3TOM cliydae oOOpa30BaHHBIE KHUTAasHKH HE OTIHUYAIUCH
MIPIICKHOCTHIO — YHTAIN MEJIEHHO, A0MyCKas HeMaroe KOJIMYecTBO omuboK. B pesynbrare, ueporiud co

3HAYEHHMEM «MEJUIEHHO» OBbLI COCTAaBJIEH M3 JBYX NHUKTOrpaMM —3L <okeHimHa» ufft «kuura». Takoe

COYETaHHME CBHICTEIHCTBOBAJIO O HEMPHUTI3ATEIBHOM OTHOIIECHHH JKEHCKOTO HaceneHus Kuras K yuebe u
00pa30BaHUIO.

Puc. 7. Kuraiickuit nepornmud co 3Ha4€HUEM «HU3SIIHBIA, 04apOBaTeIbHBIIN
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[IpencraBiieHne KUTAUIIEB O KEHCKOW KpacoTe B JPEBHUE BPEMEHM PA3UTEIBHO OTINYAIUCH
or esporneiickux. Camo cioBo %5 kua co 3HaYEHHEM «IIPEKPACHBIH, CIaBHBIN, 04apoBaTENbHbII,

MIOMHMO <OKCHCKOTO KJIF0Ua», UMEET MHKTOIPaMMy CO 3HadueHHUEM «OOoNbIIoNW u3bsH» (puc. 7).
[IpencraBienue o xkeHckol Kpacore B JlpeBHeM Kurtae cTaHOBHUTCS MOHSATHBIM U3 TUIATEIHHOTO
MIPOYTEHHUSI ITOr0 Meponmuda — HACTOSIICH KpacaBUICH SBISICTCS Ta JEBYIIKA, KOTOpas MHOTO
nperepnesia U BBIDISIAUT c1a00il, TOHKOW TPOCTUHKOM. UTOOBI JOBECTH CBOIO >KEHIIMHY 10
mogo0HOr0 00pa3za KUTAHCKOW KPAacOThl MY>KYMHBI HE THYIIAINCH )KECTOKUMHU METOIaMHU, KOTOPBIS
CKa3bIBAJINCh Ha 37J0POBbE W BHEITHOCTH MX >KCHINUH [S]. IMeHHO Takoi o0pa3 )KEHCKOW KpacoThl
BOCIIEBAETCS B IPOU3BEACHUSAX KUTAUCKUX IMOATOB U MHUCATENEH.

Puc. 8. Kuraiickuii uepornud co 3HaYCHUEM «3JIaHHECH.

Kuraiickoe HaQUYCPTaHUEC CJI0BA «3JAHUCH *ﬁ BBITTIAAUT COYCTAHUEM ITUKTOIPAMM - «IACPCBO»,

«XJIeOHBIE 3NIaKu», <okeHIIuHa» (puc. 8). Takoe codyeraHue Heciay4yailHO. 3MaHUE CTPOUTCS W3
nepeBa. B HeM JOMKHO BECTHCH JIOMAIIHEE XO3SHUCTBO CO CTOPOHBI KEHIIMHBI, KOTOpas TOTOBUT
MUITY U3 XJICOHBIX 3JIaKOB.

Puc. 9. Kuraiickuii nepornud co 3HaueHHEM «CTapaTeIbHO, YCEPIHOY.

Kuraiickuii 1y1aron gjzjj«CTapaTLCH, npuijararb yCUJIUs» TaAKXKE COCTOAT U3 pAda

HeporTU(PUIECKUX KITIOYEH CO 3HAYECHUEM — <(OKEHIMHAY», «pyKay, «cuiay (puc. 9). Ycepaue B
KUTaHCKOI JIMHTBOKYJIBTYpE AacCOLMUPYETCS C JKEHCKHUM, DPYYHBIM TPYJAOM, KOTOPBIM MOXeT
BBIHECTH TOJILKO CHJIbHAS JKCHIIIMHA C OTPOMHOM cHitoi Boj [3].

Hepornmuduueckoe nHCbMO KuTaiickoro s3blka HacuuThiBaeT Ooiee 300 wuepormdor c

KIFO4OM 4  «okeHIMHa». Hamm OBUIO PaccMOTPEHO M  IIPOAHAIM3MPOBAHO C  TO3MIUI
JMHTBOKYIbTyposoruu 10 nepornudos, ocBaMBaeMbIX CTYIEHTAMH Ha HauyaJlbHOM dTare MU3y4eHUs
KUTaHCKOTO sI3bIKa. BHUMaHME K KaXIOMY COCTaBISIOIIEMY PpAacCMOTPEHHBIX HeporudoB
[IO3BOJIMJIO COCTABUTb KapTHUHY CYpPOBOM JKEHCKOM [OJIM, BBINAJAIONICH Ha y4acTb >KCHILMH
Hpeuero Kwuras. IlpousBeneHHBII aHanM3 MOXKET MCIOIb30BaTbcd Kak B KauecTBE
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOTO Marc€puraia, TaKk WU JIUHIBUCTHYCCKOIO. HpeHCTaBﬂeHHBIﬁ marepual
PACKpBIBACT JIOTUKY COCTaBJICHUSA KATaNCKUX I/IepOFJ'II/ICbOB HOCUTC/ILIMU J3TOI0O A3bIKa, YbE
MHPOBO33PEHHE CUIIBHO OTJIIMYAETCS OT IMPEICTABUTENIEH EBPONIEHCKON U PyCCKOW JIMHTBOKYIIBTYPBI.
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THE DEVICE OF THE SYNCHRONIZATION OF
MICROPREPARATION DISPLACEMENT AND ITS
PHOTOGRAPHY

I.V. Kapustin, B.B.Morozov
Language Advisor - A.Z. Nasihanova
13678wl@gmail.com, boris.coldman@gmail.com
Astrakhan State University

The article presents the method of create synchronization of micropreparation displacement
and its photography. The results are given as elements of the device management. The article
stresses the necessity of characteristics of the adopted solutions

Keywords: micropreparation; digital of scanner micro specimens; microscopy; virtual
microscopy; software.
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YCTPOMCTBO CUHXPOHU3AIIMU NEPEMEIIEHUA
MUKPOIIPEITAPATA U ET'O ®OTOCBEMKHA

U .B.Kanycmun, b.b.Mopo3zoe
Koncynemanm no sizvixky - A.3. Hacuxanosa,
13678wl@gmail.com, boris.coldman@gmail.com
AcCTpaxaHCKHI TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B oannou pabome npuseden memoo coz0anusi YCmpoucmea CUHXPOHUAYUU NepeMeuyeHusl
MUKponpenapama u e2o pomocvemku, a UMEHHO NOKA3AHbl dNeMEHMbl YNPAGIEeHUSA YCMPOUCHBEOM,
XapakxmepucmuKy RPUHAMsIX peuteHull.

Kniouesvie cnoea: mukponpenapam, yugposoil ckamep MuKponpenapamos; MUKpOCKONUs,
BUPMYATbHASL MUKPOCKONUS, NPOSPAMMHOE 0becneveHue.

Digital pathology is the information environment based on digital images of medicines.
Digital pathology is a part of the virtual microscopy and it is considered one of the most perspective
directions in diagnostics. The virtual microscopy — the analysis of biomaterials based on digital
images of medicines. The virtual microscopy is the main part for carrying out histologic analyses.

Now digital scanners of micro medicines are an integral part in digital pathology and
microscopy. The image received by means of the digital scanner of micro medicines allows the user
to imitate operation with an optical microscope on the computer, viewing micro medicine entirely
on necessary increase. It promotes fast processing of the researched material and accuracy directed
by diagnoses.

For achievement of the goal it is necessary to solve the following problems:

- study of a scope of the synchronizing device of relocation of micro medicine and its
photographing;

- information search in existence of analogs;

- design of the synchronizing device of relocation of micro medicine and its photographing;

- creation of the skeleton diagram;

- creation of an algorithm of operation;

- application programming.

Choice of controls. Elements which are key in the device are: microcontroller, driver of the
stepping motor, stepping motor. All elements were selected on the basis of the analysis and
comparing of several models.

The characteristic of the made decisions. The device is the small unit in the form of a
parallelepiped. As the main material of the casing the bar of 50 mm of thickness was used. Such
thickness is enough for support of mechanical structural efficiency. It is necessary to consider that
use of thicker bar can lead to casing weighting that is unjustified.

The choice as material of the casing of a bar for the device is justified by the fact that this
material is easily processed and has a possibility of fast fixing of components on it.

On the surface of the unit there are a guide, two stepping motors, the microcontroller and
drivers of the stepping motor. In case of layout of all elements the distance which allows to compare
elements so that they did not hinder each other was considered.

Design-time environment. The programming environment comprises a different set of means
by means of which there is a writing of programs. In other words, it is the programming
environment oriented on writing of the program and supporting one or several programming
languages. For writing of the software several programming environments of the Visual Studio and
Arduino 1.8.2 were selected.

The choice is justified by the fact that these programming environments are guided on
programming of the microcontroller selected by us that will ensure its functioning in the continuous
mode. For support of operation of the device the software by means of which there is an operation
of all system was created. The interface of the user was developed in the C# programming
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language, and for writing of a code and its loading on Flash-memory of the microcontroller the
software of Arduino 1.8.2 which supports operations on basic operation systems was selected.

Technique of conducting testing of stepping motors. Conducting testing is made for check
of stepping motors, in case of parameters which we set, for operation of one or several stepping
motors at the same time.

In case of connection of the device LEDs on the microcontroller light up, further we set
parameters by means of which we select quantity of steps on which shall move step to move, we
select starting point, we create the initial picture and after that we launch the program for execution
of our task. For comparing of results of relocation we set different parameters and we watch offset
process. For comparing of results of relocation we set different parameters and we watch offset
process.

For conducting testing of stepping motors, we set parameters of speed and quantity of steps.
The entered parameters are specified in table 1.

Table 1 — Parameters for testing

Attempt Speed Quantity of the steps | Passable distance,
mm
1 1,5 100 5
2 2 20 0,5
3 5 200 10
4 10 1000 50

By results of testing we clarified to what distance the carriage located on the stepping motor
moves. All results were successful.

The fact that the engine is scrolled on the place is considered the unsuccessful result of testing
and does not offset the carriage.
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The authors analyze insufficiently studied questions about morphology of steppe viper (Vipera
renardi Christoph, 1861) in basin of Lower Volga. The twelve individuals were explored, also we
studied the academic literature. The article describes the morphological parameters and the
geographical variability of this species.

Keywords: steppe viper, the detailed analysis of morphological parameters, the geographical
variability.
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B nacmosuweti pabome npoananuzuposanvl HeOOCMAMOUHO U3YUEHHbIE BONPOCHL MOPGhOI02UU
cmennou eaowku (Vipera renardi, Christoph, 1861) ¢ Huoicnem Ilosondicve, a umenno nposeden
O0emanvHblll aHaIU3 MOpGoLOSUUeCcKUX noKasamenel, OYeHeHa 2eocpapuuecKds UMeHYUBOCHIb
suoa.

Kniouesvie  cnosa: cmenuas — eadwka, — amaiu3 — MOpP@ONOSUHECKUX — NOKazameinel,
eeozpaghuieckas UsMeH4UBOCMb.

Morphology is the important feature in intraspecific and interpopulation identification. The
snakes’ exploring from different populations lets possible to reveal the geographic variability of the
steppe viper in the Lower Volga region. The differences between the populations of different
regions are associated with differing biotopic conditions, the geographical distribution of
populations and the absence of hybridogenic links. This study is relevant in connection with the
insufficient knowledge about the morphology of the steppe viper (Vipera renardi) in the Volgograd
region.

The main revealing the features of steppe vipers’ morphology in the Volgograd region was
purpose of the exploring.

We set the following tasks:

1) to conduct a general analysis of morphological variation in the steppe viper from the
Volgograd region ;

2) to present data on the morphological variation of vipers from the VVolgograd region,
the Saratov region and Kalmykia.

Materials and methods. The gathering of material was conducted during the scientific
practice from May till September. We explored 12 snakes from the outskirts of the village of
Stezhensky (Alekseevsky district). Since Vipera renardi shows significant sexual dimorphism in
many characters, the data from male and female specimens were analyzed separately in parallel
analyses. The sample consists of 3 mail and 9 female. The snake catching was with the
herpetological grapple. 6 morphological characters body proportions was measured: body length
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(L.); tail length (Lcd); number of scales around midbody (Sq.); number of ventral scales (Ventr.);
number of subcaudal scales (Scd); number of supralabial scales (Lab.). The analysis of the
morphological variation was carried out by calculating the Student's t-test.

Results. Steppe vipers in the study area are characterized by the following morphological
features: the most variable characteristic among males is the body length (CV=32,2%), the least
variable characteristic — number of scales around midbody (CV=0,0%). The most variable
characteristic among females is tail length (CV=31,0%), the least variable characteristic — number
of ventral scales (CV=1,2%) (table 1). All the considered features fit into the species range [1].

The analysis of the V. renardis’ geographical variability from populations of the Lower Volga
region (table 1) showed that the vipers of the Volgograd region differ from the vipers of the Saratov
region along the males’ body length (tst=3,56; p<0,05) and the females’ tail length (tst=5,28;
p<0,05). The exploring males have the body length shorter than snakes from the Saratov region and
the females have shorter tail length. There are differences between the populations of the VVolgograd
region and Kalmykia along the tail length of the males (tst=2,05; p<0,05) and female (tst=2,38;
p<0,05). The individuals of the population from Kalmykia have longer tail length than ones from
the Volgograd region. These differences are associated with differing biotopic conditions, the
geographical distribution of populations and the absence of hybridogenic links.

Table 1. Geographic variability of the steppe viper in the Lower Volga region

the Volgograd region the Saratov region Kalmykia [2]
Character sex nd=3;n9=9 nd=5;n9=11 nd=38; Q=28
Min-max/ Min-max/ Min-max/
M+m M+m M+m
g 227,0-446,0/ 395,0-478,0/ 339,0-575,0/
L 356,0+66,16 431,0£13,40 449,0+£1,12
192,0-500,0/ 480,0-558,0/ 325,0-576,0/
? 374,84£36,25 508,2+9,50 430,4+1,54
a 34,0-60,0/ 50,0-75,0/ 51,0-79,0/
48,0+7,57 60,0+4,20 63,7+1,20
Led 18,0-50,0/ 50,0-62,0/ 32,0-67,0/
? 36,6+3,70 56,6+0,80 46,31£1,71
g 7,0-9,0/ 6,4-8,4/ 6,1-9,9/
/L cd 7,4+0,76 7,3+0,32 7,1+0,12
B 9,1-12,6/ 8,6-9,4/ 6,9-11,9/
? 10,4+0,42 9,0 £0,07 9,3+0,19
3 21,0 21,0 -
Sq. 19,0-21,0/ 20,0-21,0/
? 20,7+0,24 20,8+0,08 ]
a 141,0-144,0/ 144,0-147,0/ 138,0-150,0/
ventr 143,0+1,00 145,3+0,48 144,1+0,47
' 144,0-150,0/ 144,0-150,0/ 143,0-152,0/
v 146,8+0,60 147,8+0,48 147,5+0,36
g 30,0-38,0/ 33,0-36,0/ 32,0-38,0/
sed 35,0+2,52 34,6+0,48 35,2+0,29
25,0-30,0/ 26,0-32,0/ 21,0-30,0/
? 28,3+0,53 28,0+0,42 25,5+1,88
8,0-9,0/
L J 8,8+0,17 90 '
' 8,0-10,0/ 8,0-9,0/
? 8,8+0,12 8,8+0,08 ]
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Conclusions:

1. Analysis of the geographical variability of V. renardi from the populations of the
Lower Volga region showed us there are significant differences between the populations of the
Volgograd and Saratov regions and between the populations of the Volgograd region and Kalmykia
(p<0,05).

2. These differences are associated with differing biotopic conditions, the geographical
distribution of populations and the absence of hybridogenic links.

References
1. Bannikov A.G., Darevskij LS., Ischenko V.G, Rustamov A.K.,Scherbak N.N.
Opredelitel’ zemnovodnyh i presmykaushihsya fauny SSSR. — M.: Prosveschenie, 1977. — 414 s.
2. Zhdokova M.K. Rasprostranenie i necotorye aspecty morphologii stepnoy gaduki

Vipera ursinii v Kalmykii // Sovremennaya gerpetologiya: Sh. naych. tr. — T. 2. — Saratov: Isd-vo
Sarat. un-ta , 2003a. — S. 143-147.
Jlureparypa

1. bannuko A.I'., [HapeBckuii M.C., Nmenko B.I'., Pyctamo A.K., Illep6ax H.H.
Omnpenenurens 3eMHOBOAHBIX U MpecMbikaromuxcs paynst CCCP. — M.: Ilpocsemenue, 1977. —
414 c.

2. XKnokoBa M.K. PacnpocTtpaneHue u HEKOTOpbIE acMeKThl MOP(HOIOrHH CTEIHON
ramoku Vipera ursinii B Kanmeikuu // CoBpemennas repmerosorusi: CO. mayd. tp. — T. 2. —
Caparos: U3n-Bo Capar. yu-ta, 2003a. — C. 143-147.

V]IK 504.3

AIR POLLUTION

N.M. Kolokolova, D.l. Melnikova
kolokolovan@rambler.ru, podbolotovad@mail.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to problem of the pollution of the Earth's atmosphere. The importance
of observing of the concept of pollution relative to its impact on the environment. The authors
define the main sources of air pollution and consider possible solutions of this problem.

Keywords: air pollution; anthropogenic sources; natural sources; leading pollutant; carbon
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Cmamva  nocetwena  anamu3y  npoonemvl  3azpA3HeHue  ammocghepvl  3emiuu.
Paccmampueaemcs nonamue 3acpasnenus u e2o GIusHUE HA OKPYHCAIOWYIO cpedy, BblAGIAIOMCS
OCHOBHblE UCMOYHUKU 3a2PA3HEeHUs. ammocghepbl. Aemopvl cmambu NOOPOOHO OCMAHABNUBAIOMCS
Ha edyujem 3azpsazHumere U paccCmMampusaion 603MONiCHble peuleHus OaHHOU npodiembl.
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Pollution is the introduction of contaminants into the natural environment that cause adverse
change. Pollution can take the form of chemical substances or energy, such as noise, heat or light.
Pollutants, the components of pollution, can be either foreign substances or energies or naturally
occurring contaminants. Pollution is often classed as point source or nonpoint source pollution [1].

Air pollution occurs when harmful substances including particulates and biological molecules
are introduced into Earth's atmosphere [5]. It may cause diseases, allergies or death of humans; it
may also cause harm to other living organisms such as animals and food crops, and may damage the
natural or built environment. Human activity and natural processes can both generate air pollution.

An air pollutant is a substance in the air that can have adverse effects on humans and the
ecosystem. The substance can be solid particles, liquid droplets, or gases. A pollutant can be of
natural origin or man-made. Pollutants are classified as primary or secondary. Primary pollutants
are usually produced from a process, such as ash from a volcanic eruption. Other examples include
carbon monoxide gas from motor vehicle exhaust, or the sulfur dioxide released from factories.
Secondary pollutants are not emitted directly. Rather, they form in the air when primary pollutants
react or interact. Ground level ozone is a prominent example of a secondary pollutant. Some
pollutants may be both primary and secondary: they are both emitted directly and formed from
other primary pollutants.

There are various locations, activities or factors which are responsible for releasing pollutants
into the atmosphere. These sources can be classified into two major categories.

Anthropogenic (man-made) sources [2]:

Stationary sources include smoke stacks of power plants, manufacturing facilities (factories)
and waste incinerators, as well as furnaces and other types of fuel-burning heating devices. In
developing and poor countries, traditional biomass burning is the major source of air pollutants;
traditional biomass includes wood, crop waste and dung.

Mobile sources include motor vehicles, marine vessels, and aircraft.

Controlled burn practices in agriculture and forest management. Controlled or prescribed
burning is a technique sometimes used in forest management, farming, prairie restoration or
greenhouse gas abatement. Fire is a natural part of both forest and grassland ecology and controlled
fire can be a tool for foresters. Controlled burning stimulates the germination of some desirable
forest trees, thus renewing the forest.

Fumes from paint, hair spray, varnish, aerosol sprays and other solvents

Waste deposition in landfills, which generate methane. Methane is highly flammable and may
form explosive mixtures with air. Methane is also an asphyxiant and may displace oxygen in an
enclosed space. Asphyxia or suffocation may result if the oxygen concentration is reduced to below
19.5% by displacement.

Military resources, such as nuclear weapons, toxic gases, germ warfare and rocketry

Natural sources:

Dust from natural sources, usually large areas of land with little or no vegetation

Methane, emitted by the digestion of food by animals, for example cattle

Radon gas from radioactive decay within the Earth's crust. Radon is a colorless, odorless,
naturally occurring, radioactive noble gas that is formed from the decay of radium. It is considered
to be a health hazard. Radon gas from natural sources can accumulate in buildings, especially in
confined areas such as the basement and it is the second most frequent cause of lung cancer, after
cigarette smoking.

Smoke and carbon monoxide from wildfires

Vegetation, in some regions, emits environmentally significant amounts of Volatile organic
compounds (VOCs) on warmer days. These VOCs react with primary anthropogenic pollutants—
specifically, NOx, SO2, and anthropogenic organic carbon compounds — to produce a seasonal
haze of secondary pollutants.[3] Black gum, poplar, oak and willow are some examples of
vegetation that can produce abundant VOCs. The VOC production from these species result in
ozone levels up to eight times higher than the low-impact tree species,

Volcanic activity, which produces sulfur, chlorine, and ash particulates.
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Pollutants in the air aren't always visible and come from many different sources.

Smog hanging over cities is the most familiar and obvious form of air pollution. But there are
different kinds of pollution—some visible, some invisible—that contribute to global warming.
Generally any substance that people introduce into the atmosphere that has damaging effects on
living things and the environment is considered air pollution.

The Leading Pollutant.

Carbon dioxide, a greenhouse gas, is the main pollutant that is warming Earth. Though living
things emit carbon dioxide when they breathe, carbon dioxide is widely considered to be a pollutant
when associated with cars, planes, power plants, and other human activities that involve the burning
of fossil fuels such as gasoline and natural gas. In the past 150 years, such activities have pumped
enough carbon dioxide into the atmosphere to raise its levels higher than they have been for
hundreds of thousands of years.

Other greenhouse gases include methane—which comes from such sources as swamps and
gas emitted by livestock—and chlorofluorocarbons (CFCs), which were used in refrigerants and
aerosol propellants until they were banned because of their deteriorating effect on Earth's ozone
layer. [6]

Another pollutant associated with climate change is sulfur dioxide, a component of smog.
Sulfur dioxide and closely related chemicals are known primarily as a cause of acid rain. But they
also reflect light when released in the atmosphere, which keeps sunlight out and causes Earth to
cool. Volcanic eruptions can spew massive amounts of sulfur dioxide into the atmosphere,
sometimes causing cooling that lasts for years. In fact, volcanoes used to be the main source of
atmospheric sulfur dioxide; today people are [4].

What can be done?

Industrialized countries have worked to reduce levels of sulfur dioxide, smog, and smoke in
order to improve people's health. But a result, not predicted until recently, is that the lower sulfur
dioxide levels may actually make global warming worse. Just as sulfur dioxide from volcanoes can
cool the planet by blocking sunlight, cutting the amount of the compound in the atmosphere lets
more sunlight through, warming the Earth. This effect is exaggerated when elevated levels of other
greenhouse gases in the atmosphere trap the additional heat.

Most people agree that to curb global warming, a variety of measures need to be taken. On a
personal level, driving and flying less, recycling, and conservation reduces a person’s "carbon
footprint"—the amount of carbon dioxide a person is responsible for putting into the atmosphere.

On a larger scale, governments are taking measures to limit emissions of carbon dioxide and
other greenhouse gases. The Paris Agreement, a voluntary agreement among 118 nations ratified on
November 4, 2016, is one effort being enacted on a global scale to combat climate change. As a part
of the agreement, each country agreed to take measures to combat climate change, with the ultimate
goal of keeping the post-industrial global temperature rise below two degrees Celcius. Another
method is to put taxes on carbon emissions or higher taxes on gasoline, so that individuals and
companies will have greater incentives to conserve energy and pollute less.
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In this article territorial degradation of lands on continents and also general provisions,
regularities and consequences of this process are considered. Degradation of lands is a global
problem which relevance is confirmed by change of soils functions, the quantity and quality of
deterioration in its properties and gradual loss of fertility.
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B cmamve paccmompena meppumopuanvras oecpadayus 3emeib N0 MAmMepukam, d maxice
obuue noIodHCeHUsl, 3aKOHOMEPHOCMU U NOCIeOCMEUsL 3mMo20 npoyecca. Jeespadayus 3emens 3mo
2n0b6anvHas npoobiema aKkmyaibHOCmb, KOMOPOU NOOMEEPHCOACMCs U3MEHeHUeM QYHKYUL Nnoys,
KOJIUYeCmay U Kayecmaey YXyOuleHus ee COUCMS, a MmaKice NOCMenenHol ympame nio0opoous.

Kniouesvie cnosa: Oezpaoayusi  3emens, 3po3uu, ONYCMbIHUBAHUE,  OUOTIO2UYECKOE
PpaszHoobpasue, nouea, Kiumanm.

Land is a complex mixture of soil, water and biodiversity. Working together, these three
elements create goods and services that provide a foundation for sustainable livelihoods and
peaceful co-existence between peoples [6].

Drylands are extremely vulnerable to climatic variations, and damaging human activities such
as deforestation, overgrazing and unsustainable agricultural practices. The consequences of these
include soil erosion, the loss of soil nutrients, changes to the amount of salt in the soil, and
disruptions to the carbon, nitrogen and water cycles — collectively known as land degradation [2].

Globally, land degradation affects about two billion hectares of land - this represents nearly a
quarter of all landscapes under human use. The deterioration of soil fertility, loss of forest cover,
and erosion of rangelands, causes biodiversity loss and compromises the flow of ecosystem services
that enable food production and support the livelihoods of millions of people.[3]
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Droughty areas face a big problem of shortage of water. They cover over 40% of the earth's
land surface, and are home to more than two billion people. They are highly adapted to climatic
variability and water stress, but also extremely vulnerable to damaging human activities such as
deforestation, overgrazing and unsustainable agricultural practices, which cause land degradation

[9].

Land degradation in drylands is known as desertification, and is the loss of the biological or
economic productivity of land. Desertification reduces agricultural output, contributes to droughts
and increases human vulnerability to climate change.

The loss of biodiversity in the droughty area, including bacteria, fungi and insects living in
the soil, is one of the major causes and outcomes of land degradation. Restoring rangelands and
sustainable land management practices can preserve drylands biodiversity, restore ecosystem
functions, and halt land degradation.

Land degradation leads to the reduction or loss of the biological or economic productivity and
complexity of land. In drylands, land degradation is known as desertification. It is estimated that 25-
35% of drylands are already degraded, with over 250 million people directly affected and about one
billion people in over one hundred countries at risk [2].

These social and environmental processes are stressing the world's arable lands and pastures
essential for the provision of food and water and quality air. Land degradation and desertification
can affect human health through complex pathways. As land is degraded and in some places deserts
expand, food production is reduced, water sources dry up and populations are pressured to move to
more hospitable areas

The potential impacts of desertification on health include:

1) higher threats of malnutrition from reduced food and water supplies;

2) more water- and food-borne diseases that result from poor hygiene and a lack of clean
water;

3) respiratory diseases caused by atmospheric dust from wind erosion and other air
pollutants;

4) the spread of infectious diseases as populations migrate [1].

The international community is working to halt and reverse land degradation, restore
degraded ecosystems and sustainably manage our resources through a commitment to land
degradation neutrality. Land degradation neutrality is defined as «a state whereby the amount of
healthy and productive land resources necessary to support ecosystem services, remains stable or
increases within specified temporal and spatial scales» [6].

Degradation of lands is a global problem which is widespread on all continents, except for
Antarctica.

Desertification and erosion of soils which is spread widely in Eurasia. This problem is natural
for China, Mongolia, Russia, Nepal, Kazakhstan and other countries. More than 40 percent of
fertility land of China is degraded to some extent. To combat desertification, China has invested
enormous efforts in past decades, including the adoption of the world's first law on tackling
desertification, the return of farmland to grass and the ban of natural forest logging.

Efforts have been stepped up over the past five years. The ruling Communist Party of China
has given ecological construction equal footing to economic, political, cultural and social
construction in its overall plan to build socialism with Chinese characteristics.

The area of desertified land in the country is dropping by an annual average of more than
2,400 square km, compared to an annual average expansion of over 10,000 square km at the end of
last century, making China the first country in the world to achieve desert shrinkage [8].

Russia conducts policy of restoration of a biodiversity now. Russia pledged to create 27 new
federal Protected Areas and expand 12 existing ones. It committed to increasing Marine Protected
Areas by 28%. Russia also pledged to increase its marine protected areas to cover 17 million
hectares. It also announced its plan to restore the once extinct Persian Leopard and establish two
more wild roaming populations of the European Bison to bring the number of populations in Russia
to 2,000 individuals [12].
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Many African countries have already lost a significant quantity of their soils to various forms
of degradation. Serious erosion areas in the continent can be found in Sierra Leone, Liberia, Guinea,
Ghana, Nigeria, Zaire, Central African Republic, Ethiopia, Senegal, Mauritania, Niger, the Sudan
and Somalia.

In the drier parts of Africa, millions of hectares of grazing land and rangeland are also
threatened with degradation- in the arid north, the semi-arid south, and the Sudano-Sahelian
countries and in the drier parts of Cameroon, Ethiopia, Kenya and Nigeria.

Since its launch in 2007, major progress has been made in restoring the fertility of Sahelian
lands. In Ethiopia, 15 million hectares of degraded land have been restored, and land tenure security
improved. In Senegal, 11.4 million trees have been planted and 25,000 hectares of degraded land
have been restored. Meanwhile, in Nigeria, 5 million hectares of degraded land have been restored
by smallholder farmers on their lands and 20,000 jobs created [10].

Sustainable agricultural practices such as mixed cropping and climate-smart agriculture
through conservation ponds and drip irrigation helped stabilize 381 hectares of degraded land and
reduce soil erosion. Likewise, interventions such as bioengineering and embankment helped
conserve 142 hectares of agricultural land from flooding. [5]

One third of the territory of the Australian continent is in the desert region. Here it influences
impoverishment of a biodiversity, wind erosion of soils, etc. But the state fights against degradation
of lands. The Promise of Sydney outlines a pathway for achieving the global target to protect at
least 17% of land and 10% of oceans by 2020 [7].

Seventeen states in the Western U.S. can be categorized as arid, semi-arid or dry subhumid
based on climate and soil type; this characterizes them as vulnerable to desertification. The most
severely affected areas in the U.S. are in New Mexico, Texas and on the Navajo Indian reservation
in New Mexico and Arizona. Overgrazing, which has led to wind and water erosion, and poor
irrigation are the leading causes of desertification in the U.S., and scientists believe it's unlikely
these areas will mend naturally from the damage in the next 100 years.

Panama committed to restore 1 million hectares of degraded lands within protected areas.
Québec, Canada, committed to protect 600,000 km? from industrial activity to conserve
biodiversity. Brazil committed to protect 5% of its marine waters and to consolidate 60 million
hectares of protected areas in the Brazilian Amazon by 2020 [11].

Thus degradation is deterioration in properties of soils as a result of excess technological
loadings at all types of land use destroying a soil cover, worsening his physical state and
agronomical characteristics of the soils leading to loss of the natural and economic importance of
lands. Degradation is a global world problem on which depends favorable conditions for life of
mankind in general. Land degradation is pronounced in the arid parts of continents, such as Eurasia
and North America. Therefore the states have to invest money in projects on fight against this
problem. [4]
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The article deals with the concept of agroecology and characterization of the formation of
agroecology. It has identified the functions and application of agroecology.
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B cmampve paccvampueaenicsl noHAmMue 00 acpodKoaocuu. ﬂaé’mc;i xapakmepucmuxka
CMAHOBJIEHUS  ACPOIKOJI02UU. Taxorce pacemampuearomcsi KOHUyenyuu. Buisisnenwi qbyHKuuu u
NPUMEHEHUE ACPOIKOIOCUU.

Knrouesvie cnosa: acpoaoKojocust, acpoIKocucnemal, aepo-6u0pa3ﬁoo6pa3ue, cejlbCKoe
XO3ﬂZZCI’I’160, CENbCKOXO3AUCMBEHHbIE KyJlibmypebl, MHOZquyHKZ/;MOHCl]ZbHOCI’nb.

The concept of agroecology has evolved as a scientific discipline, a set of practices and a
social movement. As a science, it studies how different components of the agro-ecosystem interact.
As a set of practices, it seeks sustainable farming systems that optimise and stabilise yields. As a
movement, it pursues food sovereignty and new, multifunctional roles for agriculture.

The most commonly used definition of agroecology is ‘the application of ecological concepts
and principles to the design and management of sustainable agroecosystems’. This definition best
illustrates the concept of agroecology today: it captures its evolution both as a conceptual
framework based on a set of principles and as a range of practices that can be used in different
combinations to enhance the resilience and sustainability of farming systems.

The term agroecology first appeared in the scientific literature in the 1930s, when it referred
primarily to the scientific study of the biological interactions between single crops and different
components of the agro-ecosystem. Since the 1960s, however, the science of agroecology has
progressively widened its scale of analysis (from the plot or farm level to the whole agro-ecosystem
and to the wider food system) and scope (from ecological and agronomic analysis to an inter-
disciplinary approach including socioeconomic and political considerations) [6]. Since the 1980s, it
has provided a conceptual framework for the increasing promotion of agroecological practices both
in developed and developing countries, especially in Central and South America. These practices in
turn have inspired a number of agroecological movements that emerged and consolidated during the
1990s. The evolution of agroecology as a scientific discipline, practice and movement is charted in
picture 1.
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Picture 1. Agroecology: An evolving concept

In recent years, agroecology as a scientific discipline has evolved from being a subcomponent
of agronomic research to a science in its own right, focused on environmental sustainability. It has
broadened its scope to include the whole food system and has become more interdisciplinary in the
process. Along the way, the science has become progressively less ‘neutral’ and agroecology has
metamorphosed into a collective term for a more ‘virtuous’ sustainable food production and
consumption approach, in contrast with food systems that are increasingly perceived as
unsustainable. Indeed, agroecological farming can contribute to sustainable food systems both
directly (by enhancing the sustainability and the resilience of agricultural production) and indirectly
(encouraging the reduction and recycling of food waste and the re-localisation of food production
and consumption). However, this comprehensive definition is not widely accepted. Some
practitioners prefer a more restricted definition because of the particular evolution of the concept in
their country or in their specific field of expertise. Others question the assumptions and the
methodological implications of an overly broad approach, given that we lack commonly agreed
operational tools and analysis models that can combine the many dimensions covered by such a
multidisciplinary approach [3].

An overly broad definition of agroecology could also expose the concept to multiple
interpretations, with the subsequent risk that the term is misused in order to pursue specific interests
not necessarily coherent with the principles and the original purposes of the discipline. For instance,
in 2010 the fast food corporation McDonald’s launched an ‘agroecology strategy’ to reduce its
environmental footprint in France and promoted it as extremely ambitious. However, the report
does not explicitly define agroecology and includes only a few — and often vague — examples of
‘agroecological practices’. These include precision farming, testing and mixing new crop varieties,
the rational use of synthetic fertiliser and crop protection products, farmer training, innovative
irrigation systems, and developing mathematical models to predict pest trends. These practices can
all potentially reduce the environmental impacts of agricultural production, but they have little to do
with the complex management of biological interactions evoked by agroecological principles. The
lack of a commonly agreed definition of agroecology may have allowed the corporation to
misinterpret or interpret very broadly the concept, with the intention of gaining good publicity from
an increasingly popular term [5].

Agroecological practices support food sovereignty by enabling farmers to boost and diversify
their production, stabilise yields and decrease dependency on expensive and often hard-to-access

77



inputs. The benefits of scaling up agroecology across the landscape include greater
agrobiodiversity, lower environmental impact, improved landscape stewardship and increased
climate resilience.

The results of these studies show that agroecological farming systems are resilient to climatic
changes, resistant to pests in the long term and adaptable to changing conditions. This is because
they are often rooted in local traditional knowledge, crop and livestock diversification and a high
degree of agro-biodiversity, which together reduce risk and provide options for future adaptation.
Agroecological practices also offer several other environmental advantages, such as climate change
mitigation (fewer greenhouse gas emissions due to greater carbon sequestration by the soil and less
reliance on fossil fuel-based inputs and machinery); the use of few or no polluting inputs; enhanced
agrobiodiversity; and the provision of ecosystem services.

Significantly, these benefits are more evident in marginal environments and under adverse
climatic conditions, where agroecological practices are often more productive than conventional
farming. Several cases in the last two decades have been reported from Central America
(Nicaragua, Honduras and Guatemala), Mexico (Chiapas) and Cuba in which farmers using more
diversified farming systems suffered significant less damage after extreme climatic events than
those with monocultures. The lower extent of land degradation and the higher agro-biodiversity on
their fields helped them to minimise their crop losses and ensured greater resilience. Case studies in
Bolivia, Kenya and China also found that local crop diversity has been key in enabling farmers to
adapt to worsening pests, drought and increased variability, and that farmers have reverted to
planting diverse local crops to cope with climate change.

Agroecological practices in fact contribute to food security by encouraging diversity in
production (and thereby in diet) and by enhancing crops’ nutritional value. But they also contribute
to food sovereignty by placing the farmer and the household at the centre of decisions on food
production, while at the same time avoiding dependence on external input and top-down
technological transfers. The reliance on self-produced and locally-sourced inputs (including seeds)
also reduces farmers’ dependency on expensive and often hard-to-access products, their
vulnerability to price volatility and consequent risk of indebtedness [1].

One of the most important advantages of agroecology is indeed its multi-functionality. For
instance, large industrial organic farms that rely on monocultures and do not recycle inputs and
resources have only small positive impacts on agro-biodiversity and soil biota. Small-scale organic
farmers who supply international value chains are as vulnerable as their ‘conventional’ peers
because they depend on the purchase of inputs sold by ‘approved’ suppliers in order to adhere to
certification standards and because they are subject to international price volatility.

On the other hand, many ‘conventional’ farms use some agroecological practices such as crop
rotations, no or minimum-tillage, combinations of organic and inorganic nutrients, and a mix of
fossil and renewable energy sources. In addition, precision farming techniques allow farmers to use
chemical inputs more efficiently and to minimise the impacts of mechanical operations. Some
advocates of agroecology see this blurring as a strength, because it allows farmers with different
socio-economic conditions to access certain ‘modern’ technologies such as high-yielding crop
varieties.[7]

Thereby, arming systems based on large-scale units and intensive use of chemical inputs is
unlikely to be abandoned, especially in countries where agricultural commodities contribute to large
shares of GDP and international exports. In these circumstances, the possibility to adopt aspects of
agroecology at one or more stages of the farming process could help reduce the negative
environmental and social impacts of this production model. Although such reduction might not be
significant, it would still represent a step towards greater sustainability [2].
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INEHHOCTHO-KOMMYHUKATHUBHBIHN ITOJIXO/I
K OBYYEHHUIO HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

JLJ[. Kpusbix
lud-krivykh@mail.ru

AcTpaxaHCKUI TOCYyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Cmamuvs nocesawena npobreme YeHHOCMHO20 OMHOWEHUA K UHOCMPAHHOMY A3bIKY )
CMy0eHmo8 HesA3bIK08bIX cneyuanvHocmeu. OOOCHO8bI6AEMCA 3HAYUMOCMb pA3PAOOMKU UHBIX
Gopm u Memooos npenooasanus AHIULCKO20 A3bIKA, 8 YACMHOCMU CMYOEHMam UH@OPpMaAYUuoHHO-
MEXHON02UYECKUX CHeYUanrbHOCmel.

Paccmampusaemces axmyanonocmos ucnonv3osanus npoeKmuou MemooOuku, ponesvlx uep,
0e108bIX Usp U Opy2ux UMNPOBUIUPOBAHHBIX (HOPM YPOKA 68 NpenooasaHuu UHOCMPAHHO20 A3bIKA.
Iloopobno usnacaemcs ucnonv3osauue OAHHLIX (POPM YPOKA HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUAX NO
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AHRNIULICKOMY S3bIKY CO CMYOeHmamu UH@DOPMAYUOHHO-MEXHOI02UYeCKUX cneyuairoHocmetl. A
makoice npunazaemcs 010K 3a0anull 0 NPAKMUYEcKol peanu3ayuu.
Cmamuvs adpecosana yuumensim U npenooasamensimM UHOCMPAHHLIX S3bIKO8, 6CeM
UHMEPeCYIOUUMCL MEMOOUKOU 00VYeHUs UHOCMPAHHBIM A3bIKAM HA OCHOBE HOBLIX MeXHOL02UU
Knrouesvie cnosa: umnocmpanmwviii A3bIK, HOGble MEXHOA02UU OOYYeHUs,  YEHHOCMHOe
omHouleHue.

VALUE-COMMUNICATIVE APPROACH TO TEACHING FOREIGN LANGUAGES

L.D. Krivykh
lud-krivykh@mail.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to the problem of the value attitude to a foreign language among
students of non-linguistic specialties. The author substantiates the importance of developing other
forms and methods of teaching English, in particular to students of information technology
specialties.

The urgency of using the project methodology, role games, business games and other
improvised forms of the lesson in the teaching of a foreign language is considered. Details of the
use of these forms of the lesson in practical classes in English with students of information
technology specialties are expanded. And also a block of tasks for practical implementation is
attached.

The article is addressed to teachers and teachers of foreign languages, all interested in the
methodology of teaching foreign languages on the basis of new technologies

Key words : a foreign language, new teaching technologies, value attitude.

Ponp wuHOCTpaHHOrO sI3pIKa B JKHM3HM 4YeJIOBEKAa BoO3pacTaeT Osarojgaps pa3BUTHIO
MEXIYHAPOAHBIX CBs3€ll W MX KaueCTBEHHOMY HM3MEHEHHIO, MHTEpHAI[MOHAIU3alMN Bcex cdep
OOIIECTBEHHON JKM3HM. B ycioBHSX TI00anbHOM MHTErpaluu KyJabTyp pa3IUYHbIX CTpaH,
pactymeil MOOMIBHOCTH HACeJEeHUS BCEr0 MHpa, OTKPHITOCTH COBPEMEHHOTO OOIEeCTBa,
paciiipeHust cgepbl 3aHSITOCTH, YCTAHOBJIEHUS JIMYHBIX KOHTAKTOB M CBS3€M pa3IMYHbBIX
OTEYECTBEHHBIX MPEANPUATUH C 3apyOeKHBIMH, PA3BUTHUS TypH3Ma pPe3KOo BO3pacTaeT MoTpeOHOCTh
B CHEIHaMCTaX, BJIAJCIOLIUX WHOCTPAaHHBIMU S3bIKAMH, a TakXke TpeOOBaHUS K YPOBHIO MX
IIOATOTOBKH.

BocTpeOyemMocTs MHOCTpAHHOTO SI3bIKAa B OOIIECTBE IMOBBIMIAET €r0 CTAaTyC Kak y4eOHOM
JUCLUIUIMHBl B CUCTEME BY30BCKOH MOATOTOBKM CTyAeHTOB. OpHako crenupuka MHOCTPAHHOTIO
s3bIKa CKa3bIBa€TCS HAa HEOJHO3HAYHOM OTHOIIEHHWU CTYJEHTOB, OOYYalOIIUXCS MO HES3bIKOBBIM
CNELUANBHOCTAM, K ero u3ydeHuto. OTHOIIeHus Oe3pas3inyus, NpeayOexaeHus, KpuTu4eckoe, a
MHOI'ZIa SIBHO HETAaTUBHOE CO3JA0T IIPOTHBOPEYHE MEXKIY 3HAYMMOCTBIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA H
[IECCUMHU3MOM CTYACHTOB HEA3BIKOBBIX CIIELMAIBbHOCTE COBPEMEHHOI'O By3a B BOIIPOCE €r0
usydenns.[1]

Ha cmeny nnnugdepeHTHOMY U «IOTPeOUTEIHCKOMY «OTHOIIeHUI0 K WS nomkHo npuiitu
[IEHHOCTHOE OTHOIeHue K M, xorna omrymnieHne MmocTOSIHHOM MOTpeOHOCTH B SI3bIKE  SIBISIETCS
mokasareseM c(hOPMHUPOBAHHOCTH «YCTOHUHUBOTO yOexKIeHUS» [4]

B Hacrosmiee BpeMsl HOBbIE, MOJHBIE KOHIICTIIIUN, TAKKE KAK KYJIbTYPOJIOTHYECKUN TOAXON,
JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN MOJAXO0JI, IEHHOCTHO-KOMMYHHUKATUBHBIN MOAXOJ U JIp. NPHILIN Ha
CMEHY 3HaHHEBO-OPUHTHPOBAHHOMY(THOCEOJIOTMUECKOMY )ITOJIXOY.

[TpruéM (YHKIIMOHATIBHO 3HAYEHHE WHOCTPAHHOIO $3bIKa HE M3MEHWIOCH (EIUHCTBO
pas3BuBalolIei, 00yyJaromiei 1 BOCIUTHIBaIOIeH QyHKIHUIA.).

CMEHUIUCH aKIeHTHI [6].
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lanmeckoBa H.JI. Cpomur BbIIIENIEpEeYUCICHHBIE (QYHKIMM K JIBYM  acleKTaM:
parMaTu4eckoMy(IpakTHIecKoMy) U 00111e00pa3oBaTeIbHOMY.

OpHako uaeanoMm 00pa3oBaHus OCTaéTcs Kajokaratusi mnenHocreit [7]  Takum — oOpasom,
HEOO0XOMMOCTh HAIOJHEHUS! HMHOS3BIYHOTO OOpa30BaHUS IIEHHOCTHBIM COJICPYKAaHHEM HMEET
IepBOCTENEeHHOE 3HaueHue.[2]

3aaHusi, KOTOPbIE Mbl UCIOJB3YEM Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUSAX M0 aHIVIMHCKOMY SI3BIKY CO
CTyJeHTaMu(HampaBiieHue noAroToBku «MH(opMalioHHBIE TEXHOJIOTHNY») COCTABJICHBI C YY€TOM
[IEHHOCTHO-KOMMYHUKAaTUBHOTO M0/1X0/1a K 00yuenuro M.

1. IIpocmoTp mio3ukia «My Fair Lady».
Jaércsi mondopka TpeABapUTEIbHBIX M IOCICIPOCMOTPOBBIX 3a/laHUM, HAMpPaBICHHBIX Ha
MIOCTaHOBKY Mpo0JeMbl B pusibMe, 00CykAeHHE TPOOIEMbI U PE3IOMUPOBAHUS

[TpencraBmisul Jin s3bIK LEHHOCTb Juist Onu3bl dynutta? [louemy? JlokakuTe Bally TOUKY
3peHus ¢ onopoil Ha GuiabM. Uto molynuio e€ Oparbh ypoku? KakoBbl IIEHHOCTHBIE NPUOPUTETHI
JeBYIIKA B Hadane W koHie ¢unbma? [laiite mpodeccnonanbHyro (HOHETHKO-TpaMMaTHIECKYIO
OLICHKY BBICKA3bIBaHUI JIEBYIIKU Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE HA MPOTSHKEHUU BCEH HCTOPUH.

2.Grammar-Stop.

Paznuynble TpamMMaTHYecKHe SBIICHUS MOANEKAT 00s3aTeIbHOMY KOMMYHHKATHBHOMY
¢bpetimunary. Hanmpumep:

- Ha oTpaboTKy rimarosia t0 be Bo Bcex BpeMeHax MpeiaracTcs aHKeTa € 3aHUMATeNIbHBIM
conepxxanuem (Are you a feminist? Were you angry when your sweetheart didn’t ring? Will you be
happy to marry a “tough guy?”);

- Ha otpaboTky BpemeHu Past Progressive mpemyaraercs curyanus: Buepa cocrosiiack
KoH(pepeHIHsT pa3paboTUYMKOB MPHUKIAIHOTO MpPOrpaMMHOro obecnedyenus. W3 rpynmbel... He
puCcyTCTBOBall HUKTO. [locnemnTe nmpencTaBuTh Ballle onpasjiaHue. Y 0eaIuTe opraHu3aTopoB, YTO
BbI 3aHHMAJIMCh HE MeHee BaxkHo 3amadeii (E.g. Yesterday at 12p.m.we were listening to speech of
Google’s company top manager-as it was the only day of his presentation in our city.)

3. Vocabulary-Stop.

HanbGonee 1eHHbIM sBisieTcs  pe3yslbTaT COOCTBEHHOM  JEATEIBHOCTH, IOHMCKOB,
Pa3MBILUIEHUI U OJYyYE€HUsI KOHEUHOT'O pe3yibTaTa.

Ha otpabotky nekcuku mo Teme “WebsiteS” mpemmaraeTcs CUTyalus: BaM PEITOKUIN

OpraHM30BaTh BBITYCK HOBOTO BeO-caiiTa.

Case Study

Background:
Your group has been asked to organize the launch of your new website.

The launch will be in your office, and your group will organize everything as the budget is not
very big.
Task: 1.Work in groups of three. Choose a role.
e Director of the lab.
e Web developer
e IT Engineer

2. Think about what you can do according to your role.

3. Share the information with your group (Offer to do as many things as possible.)

4. Plan the schedule of the meeting.

[TonroroseTe npoekTsl:” People In Computing”, “The Future of IT”.
4. Reading-Stop.

UreHue(ecnn 3TO MHTEPECHOE, €CIU 3TO OCO3HAHHOE, €ClIM 3TO MpoOiieMHOe)obagaeT
MOIIIHBIM I_ICHHOCTHO-(I)OpMI/IpyIOIJ_II/IM (baKTOPOM. I[J'ISI CTYACHTOB CIICHUAJIbHOCTHU
«HpopMallMOHHBIE TEXHOJOTUW» MOAOUpAIOTCS CTaTbM CBsi3aHHBIE ¢ uX mpodeccueii, B
yacTHOCTH 13 xKypHana “PC Magazine”
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Pabota mo conepkaHuio BKIIOYaeT pabOTy ¢ HOBBIMU CJIOBaMM, YTEHHE M MEPEBOJ OTAEIbHBIX
OTPBIBKOB, KOMMEHTUPOBAaHUE, 0OCYXICHUE U T. 1.

5.Writing-Stop.

Jist pazBuTHsi HaBBIKOB muchMa Ha WS HeoOXoaum BOKaOyISpHBIA 3amac, a Takke
onpeaenéHupie Kiauie. Ho He Hy)KHO 3a0bIBaTh, YTO «HAYUYUTHCS MUCATH» (OCMBICICHHO BbIpaxas
CBOE MHEHUE,»IlyMasi Ha S3BIKE»)MOMKHO JIUIIb 3aHUMASICh STUM(ITUCAHUEM).

HeoOxonuMo mpuydaTh CTYIEHTOB K CaMOCTOSTENbHBIM MHCbMEHHBIM BbICKA3bIBAHUSM.
Hanpumep:
-COCTaBbTE CIIUCOK CIIOCOOOB ynoTpeOIeH s KOMITbIOTepa Ha paboTe. ..
-BBICKQKUTE B 2-3 MPENJIOKEHUAX CBOE MHEHHUE ...
-COIIACUTECH WJIM OITPOBEPTHUTE CIEAYIOLINE YTBEPKIACHHUS. . .
B nanbHelieM MOXKHO NMPEII0KUTh HAUCATh 3CCE HA TEMY:
1.Hayunas mbicab B 21 Beke.
2.bynymee nH(POPMAITMOHHBIX TEXHOIOTUH.
3.OCHOBHBIE HayYHbIE€ KOHLEILIHUH MIPOILIOTO U T.[I.
6.Games-stop.
3HaueHUE POJIEBBIX, JEIOBBIX UTP, IIOY, YPOKOB —Ipecc-KOH(GEpeHLIHs, TUCKYCCU OYEHb
BEJIMKO B IJIaHE (POPMUPOBAHUS JIMYHOCTHO-3aUHTEPECOBAHHOIO OTHOIIEHUS K M.

Discussion
Task:

Think of arguments for and against this statement.
Computers will catch up with the power and speed of the human brain by 2050.Sometime
after that they will start outstripping us and taking over from us.
Using your notes and your ideas, try to persuade the rest of your group to accept your views
on the statement.
Useful rules:
If you want to win in the dispute:
e Remember that absolute truth belongs to nobody.
¢ Be ready to listen to any point of you.
e Have the courage to agree with your opponent if you feel he is right.
e First listen to the other person, then to yourself.
e Be able to explain your own point of you with patience.
e Criticizing something offer something in return.
e A loud voice is a bad argument in any discussion.
e Contrast thoughts to thoughts but not ambition. Find weak places in the position of
the opponent but not in himself.
Watch not only for the arguments of the opponent but also for his mood, facial expression,
gestures, intonation.
[{eHHOCTHO-KOMMYHHKATUBHBIA TOAX0J K o0ydeHuto NS HeoOXomum mist TOro, 4ToObBI
BJIAICHUC HHOCTPAHHBIM S3BIKOM OBLIO CpCACTBOM MCKIIMIHOCTHOT'O 06IJ_[CHI/I}I, obor alllCHUA
JTyXOBHOT'O MUPA, APYKObI MEXAY HApOAaMU, SKOHOMUYECKOTO U COI[HAIBHOTO Mporpecca.

Jlureparypa
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AcTpaxaHCKH rOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET M3parensckuii JTOM»A CTpaxaHCKHM
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PRENOSOLOGICAL DIAGNOSTICS OF ADAPTATION
OPPORTUNITIES ON INDICATORS OF STUDENT'S CARDIO-
RESPIRATORY SYSTEM

K.M. Kuanshkaliev, N.A. Gorst
Language Advisor - A.Z. Nasihanova
refylsrO0@mail.ru
Astrakhan State University

The main aim of research is to investigate the cardio-respiratory system for determination of
adaptive abilities. The respiratory and the cardiovascular systems were studied with using the
adaptive abilities and respiratory samples. The results show positive adaptability of students.
Systolic, diastolic and mean arterial pressure at girls is lower than at boys. Students with lower
parameters are the "risk group”.

Keywords: prenosological diagnostics, adaptation potential, arterial pressure, heart rate, risk
group.
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NTOHO30JIOT'HYECKAS JUATHOCTHUKA AJANTAIIMOHHBIX
BO3M0>KHpCTEI71 110 MOKA3ATEJSAM
KAPJIUO-PECIIMPATOPHON CUCTEMbBI CTYJAEHYECKOM MOJIOJAEKHA

KM. Kyanwxkanues, H A. I'opcm
Koncynemanm no sizvixky - A.3. Hacuxanosa
refylsr0O0O@mail.ru
AcCTpaxaHCKHIl TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Ocho6HOU akyenm uccie008aHus HaNPAasieH Ha U3ydeHue Kapouo-pecnupamopHoll CUcmembl
0715 onpeodeneHusi a0anmayuoHuvlx 6o3moxcrocmei. C nomMowbio a0anmayuoHH020 NOMeHYuaLa u
ObIXaMenbHbIX NPOO U3YUaAnU ObIXAMENbHYI0 U CepOeyHO-cocyoucmyio cucmemsl. IIpusoosmcs
pe3yibmamosl HOOMEepHCOaloujue NOJOHCUMETbHYIO A0anmusHocmes cmyoenmos. Cucmoauyeckoe,
ouacmonuyeckoe u cpeoHee apmepualvbHoe O0dasieHue 0esyulek OblI0 00CMOBEPHO HUJdICe, YeM )
toHowel. Mcnvimyemvle umerowue noKazameny Huxice CpeoOHUx OMHOCAMCA K «2PYRne PUCKay.

Kniouesvie  cnosa: O0onozonocuueckas  OUACHOCMUKA, — AOANMAYUOHHBIIL — NOMEHYUA,
apmepuanbHoe 0asiieHue, Yacmoma cepoeuHblx COKpauwjeHull, 2pynna puckd.

The researches were conducted by the undergraduate within the course "English language”.
The results are presented in English.

The human body is a self-regulating system that depends on the environment. There are
mechanisms that allow it to adapt to changes of environmental conditions. The pre-nosological
diagnosis of students' adaptive capabilities becomes increasingly relevant due to the decline in the
quality of life of student youth and the busy learning process. Lack of proper adaptive qualities can
lead to a decrease in the level of health of students [3].

The purpose of this study was to study the adaptive capabilities of students in terms of the
cardio-respiratory system in conditions of relative functional dormancy.

Objectives:

1) To investigate adaptive capabilities for respiratory and cardiovascular systems;

2) To assess hemodynamic and morpho-functional indicators of students in conditions of
relative dormancy.

Methods of research. In our study, students aged 18-23 years were under observation. In
accordance with the age periodization of ontogeny, adopted at a special symposium in 1965, this
age is transitional from youth to early adulthood. Some authors refer it to the age crisis of youth [4].
The study of the adaptive potential (AP) of the cardiovascular system or the so-called functional
state of the circulatory system was carried out according to the main indicators: blood pressure and
heart rate, as well as anthropometric data: weight and height, taking into account the age of the
subject [1].

For the study of respiratory parameters, samples were used with a delay in breathing, which
consist in determining the time during which the subject is able to hold his breath after the
maximum inhalation (Stange test) or after an ordinary exhalation (Gentcha test) [2].

Results. Under supervision were 160 students (57 boys and 103 girls). The subjects measured
the anthropometric and physiological parameters to determine the adaptive capacity (Table 1-2).
The group of students studied by us (n = 160) was within the norm by the average statistical data of
hemodynamic parameters. Systolic, diastolic and mean arterial pressure of girls was significantly
lower than in young men. The girls also had a regular decrease in the UOC and 10C in comparison
with the young men. Anthropometric indicators were also significantly inferior to those of young
men.
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Anthropometric indicators of boys and girls

Table 1

Indicators Total information Boys Girls
n =160 n=>57 n =103
Age, years 20,4+0,03 20,7+0,06 20,4+0,04
Body length, cm 166,7+0,32 174,2+0,44%# 164,4+0,34%#
Body weight, kg 59,8+0,43 68,5+0,56" 57,140,517
LI, ml/ kg 50,3+0,32 52,2+0,32%# 49,7+0,47
Note: 1. *** - P <0.001 - given in comparison with boys;
2. ## - P <0.01; ### - P <0.001 - given in comparison with the general data
Table 2
Results of hemodynamic parameters
Indicators Total Boys Girls
information n=>57 n =103
n =160
Heart Rate (in 77,8+0,39 77,0£0,49 78,1+0,55
minutes)
SAD (mmHg) 111,2+0,42 116,8+0,51%# 109,5+0,55%""
DBP (mmHg) 70,5+0,31 72,4+0,3" 69,9+0,45™"
PAD (mmHg) 40,7+0,33 44,4+0,35"# 39,6+0,46"""
ADP (mmHg) 84,1+0,31 87,2+0,35%# 83,1+0,44*"
RBM (ml) 61,0£0,3 63,1+0,43%* 60,2+0,4™"
I0C (ml) 4725,5429,75 4845,5+41,95* 4688,0+39,89™
AP (standard 2,04+0,01 2,16+0,02%# 2,00+0,01%#
units)
IR (standard 8,6+0,47 6,2+0,69% 9,4+0,63™"
units)

Note: 1. ** - P <0.01; *** - P <0.001 - given in comparison with boys;
2. # - P <0.05; ## - P <0.01; ### - P <0.001 - given in comparison with the general data

Respiratory parameters were also used to study cardio-respiratory adaptability of students

(Table 3). Respiratory rates of girls are significantly lower than in young men.

Table 3
Results of respiratory indices
Indicators Total information Boys Girls
n=160 n=>57 n=103
The Stange test (c) 58,3+0,94 77,6+1,5% 52,3+0,99%#
The Genca test (c) 29,7+0,43 37,9+0,83%# 27,240 4%
VCL (ml) 2971,8+26,45 3512,6+44,24%# | 2802,8+27,11%#™
RA (ml) 536,9+6,34 610,0+9,51%# 514,1+7,96"

Note: 1. *** - P <0.001 - given in comparison with boys;
2. ## - P <0.01; ### - P <0.001 - given in comparison with the general data
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The adaptive capabilities of the body were judged by the AP of the circulatory system [1].
According to our data, it was found that a large number of students 97.5% (n = 156) were in the
zone of satisfactory adaptation and only 2.5% (n = 4) were in the tension of adaptation mechanisms.
The average value of AP for boys and girls is shown in Figure 1.

The average value of the adaptive potential
2,2
2,16+0,02

2,15 R

2,1
205 2,04+0,01 The average value

’ of the adaptive

240,01 potential
2 7 ###***

1,95 +—— ————— —————— —

1,9 . . .

Total information boys girls

Fig. 1. Comparative evaluation of the adaptation potential of boys and girls

Note: 1. *** - P <0.001 - given in comparison with boys;

2. ### - P <0.001 - given in comparison with the general data

In the study, a positive correlation was found between AP and SBP (r = 0.81, p <0.05); AP
and DBP (r = 0.71, p <0.05); AP and heart rate (r = 0.45, p <0.05). Thus, with an increase in heart
rate and pressure, AP increases, and conversely, when the pulse or pressure decreases, the AP index
decreases.

Conclusions. The results of the study of the adaptive potential for cardio-respiratory and
anthropometric indicators indicate satisfactory adaptation of students. Hemodynamic parameters
according to the average statistical parameters correspond to the age norms; the results of tests on
respiratory arrest in young men were higher than average, and girls were close to average values.
Persons with stress adaptation mechanisms were assigned to the "risk group™.
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THE CRIMINAL JARGON IN PRISONERS POETRY

E.V. Metelskaya
metelskayaev@rambler.ru
Astrakhan State University

Nowadays, the interest to the lexemes-zoonyms, especially in phraseology are rising. The
article is devoted to the functioning, differentiation and systematization of zooonomasticons in
English criminal jargon which reflects the image of human being, which was found during the
analysis of substandard resources, media-discourse The article discuss the problems of lexical
substandard units- zoonyms in the criminal’s poetry. Among characteristic features of substandard
words some is especially noted that of revealing relations between criminal persons and their social
and cultural environment. The article addresses the issue on influence of vocabulary on formation
of the language worldview.

Key words: criminal jargon, subculture, zoonym, lexical substandard unit, prison lyrics.
expressiveness, informativeness, substandard word, language worldview.

KPUMHHAJBHBIN )KAPTOH B I103331UH 3AKJIIOUEHHBIX

E.B. Memenvckas
metelskayaev@rambler.ru
AcTpaxaHCKUW rocyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

B nacmosiwyee epems 603poc unmepec K npobiemamure Uccie008anus 6 cyocmaHoapmHoMm
JIeKCUHeCKOM hoHOe 1eKCeM-300HUMO8, OCOOEHHO 6 NilaHe U3YYeHUs 300HUMUYECKOll (pazeonocuu.
Cmamobs noceéaujena uccie008anuro QyHKYUOHUpo8anus, ougdgepenyuayuu 300HUMO8 Y20108HO20
HCAP2OHA PYCCKO20 A3bIKA, OMOOpaxcarowjux oopas uenogexd, 6blOeleHHbIX 6 X00e aHaAIu3d
CcyOCMaHOapmusbix — COYUONIEKCUKO2PADUUECKUX — UCTMOYHUKOS, Medua-ouckypca. B cmamuve
HOOHUMAIOMCS  80NPOCHl  YNOMpPeONeHus NeKCUYeckux cyoCmanoapmuulx eoOuHuy-300HUMO8 8
NO33UlU  3AKTIOYEHHbIX KAK Cnocoba nepeHoca o00pasa uiu CneyuuuHvlx XapaxKmepucmux
AHCUBOMHO20 HA Yenoseka. B cmamve makoice 06cysxcoaemes enusaHue 1eKCUYECKO20 COCMABA A3bIKA
Ha hopmuposanue KapmuHsvl Mupa.

Kniouesvlie  cnosa: — yeonosmwill  J#capeoH,  cYOKYIbmMypd, — 300HUM,  JIeKCUHUECKAsl
cybcmanoapmuas eOuHUYa, miopemMHas TUpuKd, KapmuHa Mupa.

Lexical substandard unit-zoonym is the part of substandard worldview. The criminal jargon
includes the large number of LSE- zoonyms. The names of animals brightly and vividly help there
to designate the criminal specialties, and the convicts scale of ranks, to designate the law-
enforcement structures employees and to characterize the person. [6]

Zoonym in substandard lexis — is the verbalization of the person image with the help of the
animal name to which the expression in the definite conversational situation is subjected [2].
Zoonyms are found in the poems and songs, set expressions, proverbs, tattoos, make them colorful
and giving them a certain sacramental sense.
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Generally in prison there is the touching relation to fauna:

The cockroaches reach here the large sizes, nearly about a matchbox, become sluggish, and
are afraid of nobody. Nobody decides to kill a cockroach, it can bring misfortune — it is a master of
a crib. Spiders here are giants too, it is also impossible to touch them because we are favorites, but
they are the permanent residents [1].

The real legends about the friendship between mice and tramps walk in prison, these legends
are transferred from the camera to camera, and the story-tellers sacredly believe in their reliability

[4].

Even being in «the places of confinement» the person remains person who wants to live,
breathe, dream, create. The hard life which is torn off from realities, the prisoners try to make
brighter, to express themselves somehow, trying to report their thoughts and expectations by means
of poetry writing.

So the set of poems is born, in which the history of crimes, falling of the person, love stories
are displayed.

In the conditions of separation from normal, free, full-blooded existence — the poetry... helps
to sustain [5].

The research of prison poetic lyrics showed in it the lexical substandard units-zoonyms
exposure.

So, for example:

Kto zhe znal, chto tyur'ma
Zastavit po-drugomu zhit',

My ne dumali togda,

Chto nuzhno volyu cenit’,

Chto est' ponyatiya «obshchak»
| s bratom nuzhno podelit'sya,
A esli skrysish® — na dal'nyak

| budesh' petuhom krutit'sya.
Tyur'ma nauchit dorozhit'

Tem, chto na vole my ne cenim.
Tyur'ma nauchit mnogih zhit'.

| vyzhivat' na ehtom svete.

—
Ne stanet volk v dushe sobakoj,

Hot' v kletke vek ego derzhi.

A zlobnyj vzglyad dlya tvari vsyakoj,

Dlya blizkih lish' teplo dushi.

Vsyu zhizn' ohotnikom gonimym, on predan lish' svobode byl.

Ne pokorilsya, ne zaplakal, hotya ot boli volkom vyl!!!
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Pis'meco ot vnuka poluchil Fedot.

Poluchil malyavu i izvyolsya ves':

- Vyrastil shakala, hot' sejchas poves'.

- Ne proshchaj kozlyonyshu, - babka govorit,
- Otpishi bratuhe, chto v «Krestah» sidit.
Razberutsya urki, za bazar takoj,

Ne na nozh, na shishku naletit «blatnoj».

- lli ya ne «zhuchka», ne motala srok?!

YA vsegda imela vorovskoj kusok.

Where skrysit — to steal from the one of their own; petuh (cock) — the most despised caste of
the prison camp — lowered and offended. The persons who were condemned for sexual crimes are
there, to this caste; volk (wolf) — the prisoner who is able to stand for himself, proud, observing the
prison laws; tvar (critter) — the person who isn't holding authority among thieves; shakal (jackal) —
The small camp thief, who always is ready to kill, acting together with others, and always ready to
sell them; kozlyonysh — young lowered person; zhuchka — The girl thief who has a certain weight
in the thieves' environment [3].

In spite of the fact that the speech of representatives of the criminal world differs by its
plainness, illogicality, inconsistency, the big emotional saturation and expressivity is peculiar to it,
so, it finds the reflection in prison lyrics.
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THE UPGRADING WAYS OF VEGETABLE PRODUCTS

A.A. Muhanalieva, V. M Zaitova
altinay65@mail.ru
Astrakhan state University

This article deals with the problems of the upgrading ways of vegetable products. The
analysis of the efficiency of the enterprise for the production of vegetables was carried out, the
structure and composition of circulating funds was studied.

Keywords: vegetable production, economic efficiency, quality.

YTHU NOBBIINEHUS D®PEKTUBHOCTHU MPOU3BOJICTBA
OBOIIIHOM MMPOJIYKIIUA

A.A. Myxananueea, B.M. 3aumosa
altinay65@mail.ru
AcTpaxaHCKUN roCy/1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET

B cmamve paccmampueaiomcs cospemenHble NYmMu — NOSblUEeHUs NPOU3BOOCMEA 080UHOU
npooykyuu. Ilpogeden ananuz sggexmusnocmu npeonpusmus no NPoOU3BOOCmMsy o0soujel,
NpPOBEOEeHO UCCIe008aHUe CIMPYKMYPbL U COCMABA 000POMHBIX (POHOO0E.

Kntouegvie cnosa: npouzeo0cmeo 080wHOU NPOOYKYUU, IKOHOMUYECKAS IPDeKmueHocmo,
Kayecmeso.

In comparison with other crops the production of vegetables has its own characteristics.
Largely it is determined by natural and economic conditions. Their effectiveness largely depends on
the area of cultivation. Provision of manpower, transport routes for transporting products close to
guaranteed markets determine the successful development of vegetable production. This involves
the concentration and specialization of production in per urban areas of large cities and in raw
material areas of the processing industry. Here is a higher sales price you have the option to use
industry waste heat for heating of greenhouses. In the closest to the city farms, the profitability of
vegetable production is higher than in remote. Suburban farms in significant quantities sell their
products on the direct relations, have specialized production. The production of vegetables in the
raw areas created with the requirements of the processing industry: the presence of specialized
farms, high concentration of crops near plants potted vegetables. The concentration of the acreage
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of individual crops, the implementation of inter-farm specialization is all contribute to reducing the
cost of vegetable production.

Economic efficiency of vegetable production shows the final beneficial effect of the use of the
means of production and living labor, the impact of the total investment. Effectiveness is not only
the ratio of costs and results of production, but the quality, the usefulness of a product to the public.

Criteria of economic efficiency serve as an assessment of the specific activities undertaken in
the industry. This symptom is associated with increased production of use-values based on rising
productivity and the rational use of production resources. The useful effect of the produced use-
value is revealed only at the stage of consumption. It is at this stage can be clearly seen how the
proceedings are conducted, and how it is cost effective.

The minimal cost production resources — fertilizer, fuel, energy, expenses on environmental
protection, improve product quality and can really set the tone for maximum growth of vegetables.

Vegetable production is a labor — intensive industry. On the cultivation of 1 ha of vegetable
crops consumed between 600 and 800 people an hour, 35 to 45 times higher compared to grain
production. Labor costs for cultivation and harvesting are at the technological map. Tomatoes,
carrots, cucumbers — particularly a labor-intensive crop, labor costs to produce them in 3-4 times
more than the cultivation of cabbage. The cost of vegetable production remains high due to the high
complexity and low yields. Vegetable prices are determined on a contractual basis.

Labor productivity is the major economic category, which characterizes the efficiency of the
workforce. It is expressed as the ability of a specific worker to produce a certain amount of products
per unit of time.

Indicators of the condition of the equipment of the enterprise the basic tools are essential in
determining economic efficiency. Indicators of water supply (average annual value of production of
fixed assets for agricultural purposes per 100 hectares of agricultural land), the capital-labor ratio
(annual average cost of BPA in the calculation of the average worker). [6]

The growth of yield of vegetable crops, and reducing the financial cost of production and
realization of vegetable production is an important element in the effectiveness of vegetable
industry.

Proper selection of highly productive varieties and hybrids of vegetable crops, improving the
structure of crops, application of crop rotation, location of vegetable production in irrigation, the
introduction of new technologies of cultivation and harvesting of vegetables leading to higher yield
of vegetable crops. The use of fertilizers, means of protection is also indispensable factors of
increasing the productivity of vegetable crops.

The growth of labor productivity and reducing production costs of vegetables are parallel to
the direction of increasing the economic efficiency of the enterprise. The introduction of machinery
on effects of harvesting and product refinement of products, improvement of organization and
material stimulation of workers in the sector are main factors of increasing labor productivity in the
industry. Labor costs can be reduced per unit of output in 2 — 2,5 times, while the introduction of
complex mechanization in vegetable production.

Thus, from the foregoing, it is possible to define ways of increase of efficiency of vegetable
production:

1. The growth of yield of vegetable crops

- Selection of highly productive varieties and hybrids;

- standardized application of organic and mineral fertilizers;

- Preparation of system protection and timely use of pesticides;

- Crop rotation;

2. The reduction of labor costs in the cultivation of vegetable crops:

- The use of new technologies of cultivation and harvesting of vegetables;

- improve the level of mechanization of loading-unloading works;

- The use of progressive forms of work organization.

3. Reducing the cost of production of vegetables

- deepening of specialization and concentration of vegetable production;
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- The combination of vegetable production in open and protected ground;

- Reduction of expenses for seeds and planting material, labor and material resources;

- Improvement of material incentives.

4. Improving the method of harvesting and sale of vegetables

- Effective channels for marketing of vegetables;

- establishing market prices;

- improve quality and reduce losses of vegetables in the process of production and sales.
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PROSPECTS OF PECAN'S CULTIVATION IN ASTRAKHAN REGION

A.A. Muhanalieva., N. E. Zaplavnaja, M. A. Zaplavny
altinay65@mail.ru
Astrakhan state University

This article represents graduate student’s research. The article considers the possibility and
feasibility of growing pecan in Astrakhan region. This walnut culture as pecan has long attracted
gardeners, but this crop requires certain climatic conditions and in most regions of Russia, they are
not very favorable.

Keywords: nut crops, pecan, gardening, industrial cultivation, markets.
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INEPCIIEKTHUBBI BLIPAIIIUBAHUS IIEKAHA B YCJIOBUAX
ACTPAXAHCKOM OBJIACTH

A..A. Myxananuesa. H.E. 3annaenas. M.A.. 3annasnulil
altinay65@mail.ru
AcTpaxaHCKUH roCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET

B amou cmamve npeocmasnenst ucciedosanusi acnupanmos. B cmamve paccmampueaemcs
B03MOJNCHOCMb  BbIPAWUBAHUS NEeKaHA 8 YCl108uax Acmpaxauckoiu obaacmu. Oma Kyibmypa
2peyKoz2o0 opexa Kaxk NeKaH, OABHO NpueieKaem CcadoSHUKOS, HO 3MOm ypoxcau mpebyem
ONpeoeNeHHbIX KIUMAMU4ecKux yclioeuti u 8 Oonvuuncmee pe2uoHos Poccuu, onu He ouenw
onazonpusmusl. OOHAKO MmemMa OpexosbiX Ky1bmyp He nepecmaem Oblmb AKMYaibHOU.

Kntouegvie cnosa: opexosvie Kyibmypul, NeKaW, cado800CME0, NPOMbIULIEHHOE
KYIbMUBUpOsanue, polHKU.

Pecan grows naturally in the forests of the Eastern half of the U.S. States of Indiana and
Kentucky in the North to Texas and Georgia to the South, it also grows in Mexico.

In the subtropics of North America, the pecan reaches a height of 60 m and 2 m in diameter,
in more temperate climates respectively 30-40 m and 60-80 cm.

The pecan fruit is a false drupe, called a nut. Endocarp pecans usually oblong or ovate-
oblong shape with a length of 4 cm, a width of 2 cm with an average weight of 5-6 g Shell endocarp
thin (thickness up to 1 mm), the core mass ranges from endocarp more than 50%, a fat content of up
to 70%. In the kernel, but fat, contains proteins, carbohydrates and vitamins. In the fruit contains
70,8% fat, and 10.3% protein, 14.3% of the carbohydrates and other nutrients. Ripening is October-
November, but there are early-ripening varieties.

At the time of fruiting young trees of pecan seed origin come from 9-14 years old,
vaccinated, with 4 to 5 years of age. In the early years from the beginning of the fruiting average
yield of pecan trees ranges from 1 to 5 kg. At the age of 10-20 years, the average harvest of the tree
of pecans in the United States ranges from 8 to 15 kg, and in 20-30 years from 11 to 22 kg Old
pecan trees bring up to 250 kg of fruit.

The pecan propagated by seeds. Its methods of vegetative propagation are the reproduction
of vaccinations, root suckers and cuttings. Vaccinations serve rootstock seedlings of wild pecan, or
Hickory white. Pecans also make root suckers that are well rooted when transplanting.

In the result of the cultivation and breeding of selected forms and varieties possessing
valuable biological characteristics: cold resistance, resistance to drought, low demands on soil
conditions, short growing period (130-150 days), early entry into fruition, and so on.

Eat the fruit fresh or dried, used them in the confectionery industry. Calorie pecan is very
high. A total of 200 g of the edible portion of the fruit provide about 1,700 calories, which is more
than half the daily requirement. From nuclei we receive excellent edible oil, it resembles in taste
and smell of olive.

Pecan — a fairly heat-loving plant. It grows well on the black sea coast of Caucasus, but
experiments on the introduction of the pecan in the North Caucasus, in the Rostov region and
Ukraine show that it can successfully withstand a long winter with low temperatures reaching -30 °©
C and below. Pecan relates to light-requiring species.

In the first years of life the growth of the pecan is slow, reaches 2-3 years of age 40-50 cm to
atmospheric drought pecan stable under the condition of irrigation of the soil and irrigation. [2]

The last method of propagation requires specific knowledge, skills and experience of working with
nut crops. [3]

One of the first plantings of pecan Caria, by Spanish colonists and Franciscans in Northern
Mexico, appeared in the late 1600s or early 1700s years. These plantings are documented to around
1711 year, i.e. about 60 years before the first recorded planting by U.S. colonists. The first pecan
planting in the United States was established in long island, New York, in 1772.
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Lots of mixed pecans up to 10 T. with the size of the nut 150-180/kg, the output kernel 47-
51% sold on the 3.75-4.5$.USA/Kg.

Lots of mixed pecans over 10 tons with the size of the nut 115-140/kg and exit the nucleus
50-53% sold on the level 4.13-5.26 USD.

It is estimated that in the 1920-ies was carried out a total of about 1 000 tons of these nuts,
and in the last decade production has reached an average of 120 000 tons. Nuts with natural
plantings collected mainly in the States of Georgia, Texas, New Mexico, Arizona and Oklahoma.
The United States produces 75% to 90% of the pecan in the world. In 2008, the United States
exported 52 tons of pecans in the amount of $ 238.5 million. USA. The US and Mexico currently
provide nearly 100 % of the world production.

The bulk of the pecans in shell new crop (over 90%) are exported to China. The remaining portion
after peeling will remain on the domestic market.

Delicious pecans walnuts and almonds, like almonds, but more soft and smooth taste, so it is
often added to ice cream. Pecan is widespread in the culinary field and is used for making sweet
desserts, some salads and hot dishes.

And walnut bread, biscuits and cakes. The most popular dish pecan American pecan pie.
From nuclei we receive excellent edible oil, it resembles in taste and smell of olive.

Thus, the pecan is a perspective view of the nut for cultivation in the Astrakhan region, in
connection with such of its characteristics as drought resistance, frost resistance, and high yield,
absence of pests, and relatively high demand and cost of fruits on world markets.
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THE TECHNOLOGY OF MAIZE CULTIVATION FOR GRAIN

A. A. Muhanalieva, K. N. Kuranova
altinay65@mail.ru
Astrakhan state University

Increasing the yield of corn depends on the correct irrigation schedule. In this work, we
developed a scheme of irrigation regime on the main key techniques: establishment of irrigation
regime taking into account the biological and biophysical coefficients; establishment of total water
consumption and irrigation regime calculation method using the basic indicators of the living
environment of plants.

Key words: maize, cultivation technology, water regime, grain.

TEXHOJIOI'UA BO3JAEJIBIBAHUS KYKYPY3bl HA 3EPHO

A.A. Myxananuesa, K.H. Kypanosa
altinay65@mail.ru
AcTpaxaHCKUN TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Tosviwenue ypooicaiinocmu KyKypy3vl 3a8UCUmM OM NPABUIbHO20 pedicuma opouleHus. B
O0aHHOU pabome pazpaboOmMana cxema pexcuma OpouleHuUs N0 OCHOBHLIM KIIOUeBbIM MemoOam.
VCMAHOGIIeHUe PedcUMa OPOULeHUsL C YHemOM OUOIOSULECKO20 U OUODUUYECKO20 KOIPDUYUEHMO8,
VCMAaHo8NeHue CyMMAapHo20 6000NOMPEONeHUs U DPeHCUMA OpPOULeHUS DPACUEMHbIM MemoooM C
UCNONIb308AHUEM OCHOBHBIX NOKA3AMeNell HCUSHEHHOU Cpedbl pacmeHUl.

Knouesvie cnosa: Kykypysa, mexnHono2us 6030€1bl8aHUsl, B00HbI PENCUM, 3€PHO.

“The technology of maize cultivation for grain™

This article represents the magister’s research.

The relevance and degree of elaboration of the topic. Corn is a crop of multi-purpose. About
20% of corn is used for food purposes, about 15% - for technical processing. Two-thirds of its grain
for cooking feed for animals. For the cultivation of corn and produce a high yield it is necessary in
the conventional technology to introduce innovative agronomic elements, an advanced mode of
irrigation, to develop water regime associated with biological and biophysical factors of plants,
which could be implemented in existing technology and to obtain a high yield of plant mass and
grain.

Material and methods the study. There are various methods of establishing the irrigation
regimes of agricultural crops for arid conditions are the following basic methods:

- establishment of irrigation regime taking into account the biological and biophysical factors;

-the establishment of total water consumption and irrigation regime calculation method using
the basic indicators of the living environment of plants;

Of these groups of methods, the most reliable and objective method of justification and the
establishment of irrigation regime of maize is a method based on the calculation of the irrigation
regime, given the threshold soil moisture, monitoring of the phases of development in the vegetative
period , where the criterion of assessment of the final results is the yield and technical-economic
indicators.

Form connection between the consumption of water by plants and the stochastic indicators of
climate in different payment methods are expressed in different ways, which is quite natural, since
the regional characteristics have an individual influence on these relationships. Some researchers
recommend to use for calculations of crop water requirements, the amount of deficits of air
humidity, the third — radiation balance, etc. well-known in this direction are the development of N.
And.Kostyakova, D. I. Shashko, V. S. Mezentsev, A. M. and S. M. Alpatieva, N. In.Danilchenko.

95



Analysis of recommendations and methodological basis for the group calculation methods for
establishing the irrigation regimes of agricultural crops shows that they adequately take into account
the factor of moisture, the plants changing climatic indicators over time and small extent or
indirectly reflect communication within the system plant-soil.

The calculation of irrigation regime of maize for grain in Astrakhan region was carried out by
results of studies on the biological value (KD) and biophysical (Kt) coefficients. Noticeable
influence on the mode of irrigation purpose (for grain) and biological features of culture.

Total water consumption during the vegetation period of maize for grain amounted to 635mm.
Knowing the magnitude of the total water consumption in phases of growth and development of
plants, biological calculated (the ratio of total water to total average daily deficits of air humidity)
and the biophysical (the ratio of total water to total air temperature) factors. The corn they are equal
to 0.34 and 0.21 g or 20% of the area sown.

The results of the research. In the conventional technology of cultivation of corn, we have
included biological and biophysical factors for calculating the irrigation schedule according to
phases of growth, contributing to higher yields of biomass and grain.

In the conditions of arid zones under irrigation tillage for corn is held on Polupanova system.
Optimal irrigation regime is created when maintaining soil moisture in the layer of 0.6 m not below
75-80% NVG (lowest capacity). The most productive and effective method of irrigating corn is,
without a shadow of a doubt, drip irrigation, advantages of which are: productivity, environmental
impact and adaptability.

Drip irrigation has the following advantages:

Thus, with drip irrigation grain yield of maize 25 t/ha,with other methods of irrigation of 14.5
t/ha. In the U.S. drip irrigation of corn for grain have grown more than 20 years. Given the climatic
conditions of the arid zone, develop new technologies, which allow to drip irrigation corn from 16
t/ha, capacity - 22 t/ha. the Optimum combination of heat, water, light and soil quality under drip
irrigation has a large impact on yield. On the formation of plant mass and bookmarks generative
organs effect proper irrigation of corn by the phases of growth and development not less than 75-
80% of PV. On the formation of a good root system is affected and the good aeration of the soil in
which the air must contain not less than 18-20%. Drip irrigation of corn will comply with biological
and biophysical coefficient during the vegetation period.

Sensitive enough corn for mineral additions as it relates to high-yielding crops. A variety of
mineral and organic additives are required for use in cultivation of maize. To facilitate this process,
it is carried out by means of tapes drip irrigation of corn.
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CUTYATUBHOE OBYYEHUE KOMMYHHUKALIINU
HA NTHOCTPAHHOM A3bIKE

A.A. Myxananues., H.P. Cxuoan, H.P. A60passaxosa
altinay65@mail.ru
ActpaxaHckuii ['ocy1apcTBEHHBIN Y HUBEPCUTET

Cmamus nocesujena uzyueHuro poau u QYHKYutl cumyayuii npu 00yyeHuu UHOCMpPAanHOMY
A36IKY. [na peanuzayuu npaxmudeckux yenei 00yueHus UHOCMPAHHBIM S3bIKAM, COCMOAUUX 8
Gopmuposanuy HABLIKOE U PAZGUMUU YMEHUL YCIHO-Peueso20 UHOSA3bIYH020 0OWeHUs, npexicoe
8ce20, He0OX00UMO CO30amb YCIA08UsL Ol AKMUBHO20 PeUe8o20 83auUMO0elcmaus 00y4aemvlx opye
C Opy2OM U aKMUBU3AYUU UX DeUeMblCAUMENbHOU OeamenbHocmu. B ceasu ¢ smum 6 yueOHom
npoyecce gedyujee 3HauUeHue UMeom yueOHO-peyesble CUmyayul, HanpasieHHvle Ha MOMUBAYUIo U
CMUMYIUposanue ooweHUss Ha UHOCMPAHHOM A3bIKe.

Kniouesvie cnosa: cumyayuu, yuednwiii npoyecc, UHOCMPAHHbBII A3bIK, YPOK, KOMMYHUKAYUS,
cmyoeHmoi.
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SITUATIONAL TRAINING OF COMMUNICATION IN A FOREIGN LANGUAGE

A.A. Muhanalieva, N. R. Skidan, N. R. Abdrazyakova
altinay65@mail.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to the role and functions of situations in the process of teaching a
foreign language. To realize the practical goals of teaching foreign languages, which consist of the
oral-speech skills formation and development, first of all, it is necessary to create conditions for
active verbal interaction of the students with each other and to motivate them to speak a foreign
language. That is why educational and speech situations are of great importance in the educational
process, as they are aimed at motivating and stimulating communication in a foreign language.

Key words: situations, educational process, foreign language, lesson, communication,
students.

ConmanbHblil 3aka3 oOmecTBa B 00MacTH OOy4YEHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM BBIABUTAET
3a1a4u yCI/IJIeHI/Iﬂ KOMMYHHKaTHBHOﬁ HaHpaBHeHHOCTI/I yqe6Hor0 HpOHGCC&, pa3BI/ITI/I$I JINMYHOCTHU
yYEHUKa, YCWICHHUS TYMaHHCTHUYECKOTO CcojAepKaHus oOyueHus, Ooliee MOJHYI pealnu3alfio
BOCIUTATEILHO-00pa30BaTEIbHO-PA3BUBAIONICTO TTOTCHIIMAIA YIEOHOTO TTpeIMeTa TPUMEHHTEIHHO
K HMHIUBUIYaJbHOCTU KaXJ0ro ydeHuka. [1o3TOMy OCHOBHOW I1elbl0 OOyueHHUsT WHOCTPaAaHHBIM
sI3bIKaM B 00111€00pa30BaTeNIbHON IIKOJIE SIBJISETCS PA3BUTHUE JIMYHOCTH YYaIErocs, CIIOCOOHON U
KeNaroulell y4yacTBOBATb B  MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAallUM Ha H3y4aeMOM SI3bIKE H
CaMOCTOSITEJIBHO COBEPIICHCTBOBATHCSA B OBJIAIEBAEMOM UM MHOS3BIYHON PEUEBOU IESTEIBHOCTH.

MeToanYecKuM CO/Iep)KaHUEM COBPEMEHHOT'O ypOKa MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JIOJKHA OBITh
KOMMYHHKaTUBHOCTh. O0y4as peOsAT MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HEOOXOJUMO YUYHUTh MX OOIIAThCS Ha
JaHHOM S3bIKE. A HAay4uThb ATOMY MOKHO TOJBKO B YCIOBHUSIX OOIIEHHs, TO €CTh OOy4deHHe
WHOCTPAHHOMY S$I3BIKY JOJDKHO OBITh OPraHM30BaHO TaK, YTOOBI OHO OBUIO MOAOOHO MPOIECCY
€CTeCTBEHHOH KOMMYHHMKanmud. TONBKO B OTOM ciiydae OyAeT BO3MOXEH IEepPEeHOC
c(OPMHPOBAHHBIX HABBIKOB M YMEHHMH B peajbHble YCIOBUS. Pasymeercs, mporecc oOyueHHs
HeNb3s CJeNaTh IOJHOCThIO MOAOOHBIM oOmeHH0. KOMMYHUKAaTMBHOCTh Kak BEIyLIUN
O0IIEeMEeTOANYECKUI MPUHLUI Mpeanojaraer ymnojaoOieHue mpoluecca oOydeHHsl Mpoleccy
OOIIEHUSI TI0 OCHOBHBIM TPH3HAKaM, KOTOPHIE TPEACTABIAIOT COOOW IeNeHANPABICHHBIA |
MOTHBHPOBAaHHBIN XapakTep peueBOW JIEATENIbHOCTH, HAJIMYKUE ONpEAEICHHBIX B3aMMOOTHOIICHUN
MEXIy coOecelHUKaMHu, OOpa3yroIIUMU CHUTYallMI0 OOIICHHS, OOCYXKIEHHWE TeX TEeM, KOTOPHIC
COOTBETCTBYIOT HMX BO3pacTy M HHTEpEcaM, YPOBHIO pa3BUTHUS, HCIHOJIb30BAHHE TEX PEUEBBIX
CpeACTB, KOTOphIe ()YHKIIMOHUPYIOT B PEaTbHOM IIPOIIecCe.

OpHMM M3 BaXHEWIIMX MPUHIUIIOB KOMMYHHUKATUBHO OPHEHTHUPOBAHHOTO OOy4YEHMS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM SIBIISIETCSI CHTYaTUBHOCTh. B COOTBETCTBHHM C 3TUM HPUHIUIIOM YIPaKHEHUS
U yJaluxcss MMEIOT CHTYaTUBHYIO OCHOBY W YCHIJIMBAIOT MOTHBBI IIKOJIBHUKOB TOBOPUTH,
YUTaTh, CIYIIATh W TMUCAaThb HAa WHOCTPAHHOM s3bIKE. THUMHYHBIMU CTAaHOBSITCS 3aJaHUS THIIA
"IlpencraBere cebe", KOTOpbIE TMEPEHOCAT yyalluXcs B BOOOpakaeMble CHTYyaTHBHBIE
00CTOSITENLCTBA. DTO TO3BOJISIET UM 00Yy4aTbCs «JIOMay, «B Mara3uHe», «Ha I0YTe», B «Kacce
KEJIE3HOJOPOKHOTO BOK3ala», «Ha yaume» U T.n. CUTYaTMBHOCTb CTajla MPUBBIYHBIM MPHU3HAKOM
COBPEMEHHOTO ypOKa HWHOCTPAHHOTO $3bIKa, YTO NPHUBEIO K HEOOXOAMMOCTH WCIIOJIBE30BaTh
y4eOHO-peueBble CUTYallM Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

"YueOHO-peueBasi ~ CUTyalus- 3TO  MHHHMalbHAas  €IWHUIA  KOMMYHUKAaTHBHO
OpPUEHTUPOBAHHOTO 10/1X0/1a B 00yUYE€HUU NHOCTPAHHOMY SI3BIKY "
Pa3Hble yueHble BBIIENSIOT pa3Hble (QYHKIMHM Y4eOHO-pedeBBIX cuTyauuid. Tak, BBLAEISIOT
cienyomue GyHKIUH.

Ilepsasi m ocHoenasi GYHKIHS y4eOHO-PEUEBBIX CHTyallud — (OPMHUpPOBAHHE pPEUYEBBIX
HABBIKOB Y yUaIIUXCS.
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Bmopas ¢yukyus 3axmodaercs B TOM, 4YTOOBI OBITH CHOCOOOM MOTHBAIIMHM PEYECBOU
JeSTeIbHOCTH, TaK KaK sIBJIIETCs 00yueHrueM paau GOpMBI.

Tpemvs pynxyus - CUTyallus CIIY>KUT YCIIOBHEM Pa3BUTHSI PEUEBOTO YMEHHUSI.

Yemeepmas ¢ynkyus - CUTyalusi CIYKUT CHOCOOOM TMPENOJHECeHHs MaTepHana:
CEMaHTHU3UPYS CIIOBa, YNOTpeOssiss Te WIM MHbIE TPpaMMaTHUYECKHUE CTPYKTYPhl, Mbl COCTaBJISIEM
BBICKA3bIBAHUsI, CATYaTUBHBIC 110 XapaKTEPy.

Y4eOHO-peueBble CHUTyallud ciayxaTr >3(QQEeKTUBHOI OCHOBOIl OpraHu3alud pPEvyeBOro
MaTepuaa: mporecc oOIICHHs IPEICTABISIET COO0N HETPEPHIBHBIN MMOTOK CMEHSIONINX IPYT Apyra
CUTYalluH, T.e. CUTYyallus ABJISETCS OCHOBOM (yHKIIMOHUpOBaHUs oO1ieHus. s co3ganus yueOHo-
pedeBoil cuTyali HEOOXOIUMO OTOOpaTh M OPraHM30BaTh MaTepuan TakK, YTOObI OH
COOTBETCTBOBAII U CHIPYKMYPHOU U COOEPAHCAMeNbHOL CTOPOHE. [4]

B coorBerctBum ¢ koHmenmuedn M.JI. BaiicOypa, ydeOHO-peueBBIE CHTyallud Kak
KOMITOHCHT COJICp)KaHUS OMPEICIIIOT MPEIMETHO-ICHCTBCHHBIA acCleKT Y4eOHOTrO OOIICHUS H
CIIy>)KaT CPeJCTBOM IUIAHUPOBAHMS PEUEBBIX YMEHUU U HABBIKOB. DYHKYUA KOHMPOIs BBITEKAET U3
WCIIOJIb30BaHUSI CUTYaIlUU B KAa4eCTBE €AMHHIIBI TJIaHUPOBaHUSA. B ydeOHOM mpoliecce KOHTPOJIb
OCYILIECTBIISICTCSI IYyTeM CO3JAaHHUSI COOTBETCTBYIOIIMX CHUTyalldid, B KOTOPBIX IPOBEpSETCS
KOMMYHHUKATHBHAS JICKBATHOCTD BJIaICHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.[1]

PaccmarpuBasi yueOHO-pedeBble CUTYallMl B cUCTeMe pueMoB oOydenus, M.JI. BaiicOypn
TaK)Ke€ Ha3bIBACT o0Ouenedazo2udeckyro Qyukyuro, KOTOpas 3akitoyaeTcss B (HOPMUPOBAHHUU
pEUEBBIX YMEHHUH IyTEeM pEHICHUS PEUEMBICIUTENbHBIX 3am1ad. [Ipoepammupyrowas QyHKyus
y4eOHO-peueBbIX CHUTyalluid OOeCredrBaeT pelIeHUEe CIeAYIoIe KOMMYHUKATHBHON 3aJayu:
ONarompusATHBIC YCIOBUS ISl CAMOCTOSATEIBHOTO y4acTHsl B paMKax 3aIlUIaHUPOBAHHOTO YYUTEIEM
akTte pedeBoro obOmeHusa. CrojJa MOXHO OTHECTH CaMOCTOSITENIbHOE OMNpEeNeNICHHE YYallUuMUCS
COZIep)KaHUsl COOOIIEHUS, BBIOOp SI3BIKOBBIX CPEICTB U €r0 peajn3alfy, NMPUMEHEHHE CBOMX
TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH.

Y4eOHO-peUeBble CUTYyallMH, B3SThIE 32 OCHOBY OOYYCHHS BOCIPHUSATHIO PEUYCBOTO
COOOIICHUS, BBIMOIHSIIOT (acyuHamusHyro @yHKyuro — BO3ICUCTBUE Ha ajapecara ¢ IeJbio
YCTAaHOBJICHUSI KOMMYHHKATHBHOTO KOHTAaKTa (MHTOHAITUS, TTOBBIIICHHUE TOJIOCA, MHTEPEC TEMBI JIJIS
cobecenHuka). Takke HEOOXOIUMO OTMETHTH POJIb Y4eOHO-PEUYEBBIX CUTyalluii B (POPMUPOBAHUU
WHJUBUIYAIBHOTO CTUJISL OOIIeHus. [2]

ObpazosamenvHas @yHKYus 3aKIIOYAeTCsl BO BTOPUYHON COIMATM3AlUUA JIMYHOCTH, B
MpoLiecce KOTOpPOMl yyamiuecs OBIIAJEBAIOT 3HAHUSAMHU O KYJIbTYpe M TPaJULMAX Hapoja CTpaH,
TOBOPSIIIMX HA H3y4aeMOM si3bIke. [1]

Y4uuThIBas BBIIETIEPEUNCICHHBIE (YHKINU Y4eOHO-PEUEBBIX CHUTYAIMid, MOXHO CIIENaTh
BBIBOJl O TOM, YTO CHTYyalHs KaK METOJMYECKas KaTeTrOpHsl SBIISETCS CIMHMIEH OpraHu3aluu
nporecca o0y4deHHs OOIIEHUI0 Ha MHOCTPAaHHOM si3blke. DYHKIMM y4yeOHO-pEYeBBIX CHUTyalMi
HaNpaBJICHbl HE TOJBKO Ha JOCTI)KEHHE IMPAKTHUECKUX IeNiell y4eOHOro mporecca, HO TakKxKe
UMeroT 0011e00pa3oBaTebHOe U BOCIUTATENbHOE 3HAY€HHE, MOMOras (OpPMHPOBATH KaXKIOTIO
yUamIerocsi Kak KOMMYHHKaHTA.

Takum 00pa3oM, SIBIISISICH OPTraHU3YIONIMM HAYajoM M BEAYIIMM CIIOCOOOM B TIpoIiecce
00y4eHHs MHOS3BIYHOMY OOILIECHHIO, yueOHO-peueBasi CUTyalusl BBICTYIAET B KaYeCTBE OCHOBHOTO
npremMa o0y4eHHsl.

OOyueHune OOIIEHHIO M yCTHas OCHOBa OOydeHHUs TECHO B3aMMOCBs3aHbl. llpu ycTHOM
OCHOBE OOy4YEeHMs S3BIKOBOM MaTepuall, MOAJISKAIIUNA MPOTYKTUBHOMY OBJIAJCHHUIO, YCBAaUBACTCS
CHavasla ycTHO (ydJammecss TOHHMAIOT €ro Ha CIyX © YHOOTpPeOIsFoT B COOCTBEHHBIX
BBICKa3bIBaHUSX ), @ 3aTE€M UYUTAIOT M MUIIYT TO, YTO YCBOWJIM B YCTHOM peud (IPUHLUI YCTHOTO
onepexenus).[3]

AHaJIM3 PaKTUKH MTOKA3bIBAET, YTO HA YPOKAX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA UCIOJIB3YIOTCS JAlIeKO
HE BCE BO3MOKHOCTH JIJISl BOBJICUCHUS yJAITUXCsl B aKTUBHOE yueHHe. Ele MOXHO BUAETh yIUTEIs
B TJIaBHOM JEHCTBYIOIIEW pONM Ha YypOKe, YTO elBa JIM JOMYCTUMO B KOMMYHUKAaTHBHO-
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OpPHEHTHPOBAHHOM OOYUYEHHH, P KOTOPOM B OOIICHUE JOJIKHBI BCTYNaTh YICHUKH. IMEHHO OHU
AOJDKHBI OCYIICCTBJIATE PCUCBLIC HCﬁCTBHH KaK HMHHUIMUATUBHOI'O0, TaK W OTBCTHOI'O XapaKTCpa,
4yTOOBl OBJIAJIETh HABBIKAMH Ha H3y4yaeMOM s3bike. Hepeako B IICHTpE BHUMAHUS yIHUTEIs
HaxoauTcs (opMa ycBaMBaeMOro Martepuaiia, a He ero ¢yHkuusa. He Bcerma UCmonb3yroTcs
pas3iuyYHble OpraHU3alMOHHBIC (OpPMBbI PabOTHI, M MPEXKAE BCEro TaKMe Kak pabdoTa B mapax, B
HeOobIIMX Tpynnax. Boneuenue yqamuxcs B aKTUBHBINA MIPOIECC YYSHHS 110 OBJIAJICHUIO KXKI0U
nopiuei yueOHOro Marepuaia, 00eceYnBaroIInil paCIMPEHUE UX BO3MOXKHOCTEH B ayTUPOBAHUH,
TOBOPCHHH, MHUCHhME, YTCHUU, B HACTOSIIMA MOMEHT SIBIISICTCSI HACTOSIICH NpOOJIeMOW, U OT ee
pELICHUS] BO MHOTOM OYJIET 3aBUCETh YCIIEX MIKOJIbHUKOB B OBJIAJICHUHA WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK
CPEICTBOM OOIIEHUSI.

Pedopma mikomnbl CTaBUT mepes] Y4eHbIMU, METOJUCTAMH, YUUTEISIMU U HE B MOCIEAHIOI OYepeb
nepes; CaMUMH IIKOJbHUKAMU Oosblive 3aaadyd. Jljis Toro, 4roObl MX YCIEIIHO pellaTh,
HEOO0XO/MMO COBEPUICHCTBOBATh METOJbI, NMPHEMbl M CpPEACTBa OOYYEHHs, CHIENaTh YYEHHUKa
IJIaBHBIM JIHCTBYIOUIMM JIMLIOM Ha YPOKE, YTOOBbl OH HACTOWYMBO OBJIa/€Ball MHOCTPAaHHBIM
S3bIKOM B COBMECTHOM JESTEIBHOCTH C TOBAapHUIIaMM IPU OPraHU30BAHHOM, 00poOKenaTeabHOU
IIOMOULIY YYHUTEJIS.
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A.A. Muhanalieva, O.V. Tugunova
altinay65@mail.ru
Astrakhan state University

This article deals with the program for the development of agriculture until 2020. In July
2012, there were two important events in the field of agriculture: Russia joined the WTO and
approved the "State Program for the Development of Agriculture and Regulation of Agricultural,
Raw Materials and Food Markets for 2013-2020".

Keywords: development of agriculture, agro-industrial, agricultural production.

BJIUSTHUE UHHOBAIIMIA HA IIOBBIINIEHUE
KOHKYPEHTOCIIOCOBHOCTH OTPACJIM AIIK.

A.A. Myxananueea, O.B. Ty2ynosa
altinay65@mail.ru
AcTpaxaHCKUI TOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Jannas cmamuvs npedcmasisiem MacucmepcKoe UCCie008anHue no Npocpamme pPa3eUumust
cenvckoeo xosatcmea 00 2020 2ooa. B urone 2012 200a npouzoutio 08a 8axcHuvix cobvimust 8 cghepe
cenvckoco xosaticmea: Poccusi npucoedununace k BTO u 6vina ymeepoicoena «I ocyoapcmeennas
npocpamMma paszsumusl CelbCKo20 XO3AUCMEaA U pe2yIUpO8aHUsi PbIHKOG CelbCKOXO3AUCMBEHHOU
npooyKyuu, covlpbsa u npooosorvcmesus va 2013-2020 20061».

Knrouesvie cnosa: pazeumue CeNnbeKo2o xosaiicmea, azponpomviuiientoe,
CeNbCKOXO3AUCMBEEHHOE NPOU3BOOCHIBO.

Priority directions of the State program:

* Russia's food security; accelerated import substitution of meat, dairy products, open and
covered vegetables, seed potatoes and fruit and berry products;

* Increasing the competitiveness of Russian products in the domestic and foreign markets;
strengthening financial sustainability of agricultural enterprises;

* Increasing the efficiency of land use, greening of production;

* In the social sphere - development of rural areas;

« In the institutional sphere - development of product complexes and territorial clusters;

* In the scientific and personnel spheres - the formation of an innovative agro-industrial
complex. [1]

The implementation of the State Program of 2020 is planning such results-an increase in the
share of Russian food products in total resources: 99.7% of grain, 93.2% of beet sugar, 87.8% of
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vegetable oil, 98.7% of potatoes, 91.5%, milk - 90.2%. The increase in the output of the industry in
all categories in 2020 compared to 2012 should be 24.8%. The level of profitability of agricultural
enterprises should rise by about 10 - 15%. The level of wages in the industry and the national
average is up to 55%. Increase in potato production to 6 million tons, open ground vegetables to 5.2
million tons, closed-earth vegetables to 1.4 million tons. It is planned to increase the area of

perennial plantations by 65,000 hectares by 2020. According to the State Program for the
development of the industry, 1.5 trillion. The amount does not meet the obligations of the Russian
Federation for the development of agriculture in accordance with the WTO rules.[2] However, the
speeches of the regional bodies on the preliminary results of the implementation of the State
Program show that there are high indicators corresponding to those declared in the Program. We
will analyze the key directions of the industry development for 2017 - we will make an analysis of
the state program and consider more detailed areas of development of agriculture. Import
substitution in agriculture in the short term is one of the key and most relevant areas of
development. In 2014, the conditions for import substitution changed when Russia, in response to
sanctions from European countries - America, Canada, Australia and Japan, banned the import of
food: cattle meat, pork, poultry meat, salted, smoked, dried fish, fish, crustaceans, mollusks , milk
and dairy products, cheese, cottage cheese based on vegetable fats, vegetables, root vegetables,
fruits. An important factor for modernizing the agro-industrial complex remains the task of
equipping households with modern machinery, the share of which does not exceed 20-30%, and it is
even less for some types of equipment. From this follows the conclusion that it is worthwhile to
develop the domestic agricultural machinery industry at the modern world level. The main
requirement for the re-equipment of the agrarian sector should not only be the quantitative
compensation of the loss of machinery and agricultural equipment [4]. Without the machines of the
new technological generation (highly reliable, productive, labor-saving), Russian agricultural
machinery is difficult to compete with foreign companies. Solving the problems of the machine-
technological development of the industry, along with improving the production base of agricultural
machinery, it is important to create engineering and technical services in the countryside. This will
ensure full technical readiness of the units, which does not exceed 70-80% of the total amount of
equipment. Now the engineering and technical support of more agricultural producers in the country
does not meet modern requirements. It can be said is a retarding factor for the further growth of
agricultural production and its quality, labor productivity and innovative development of the
industry. The given problem becomes actual in connection with the receipt in the agrarian and
industrial complex of the country of complex and expensive imported equipment. It does not have
technological conditions to ensure its high-performance operation, and in repair centers for the
performance of technical services and repairs. Due to the high growth of imports, the domestic
agricultural machinery is being actively squeezed out, the share of imports in the volume of sales of
tractors in the country as a whole is 45%. At the moment, the trend of growth in the share of
imported equipment remains. At the same time, the removal of Russian agricultural machinery is
noticeable the suspension is about 2.4-5 times faster, depending on the region. Under such
conditions, repair and technological and service enterprises should activate the full technological
modernization. It is necessary to move to the modern technological level, which ensures 100%
quality and post-repair life of expensive and technically complex new agricultural machinery. [3] It
also requires a number of technological sections that ensure high resource repair of complex units
and assemblies of domestic and foreign equipment at the modern technological level. The repair
center should be equipped with innovative repair and technological equipment of foreign and
Russian production. Within the technological process, the best programs should be used, which will
allow repairing complex aggregates of domestic and foreign agricultural machinery. The modern
repair center is the basis of the system approach to ensuring high availability, high level of technical
availability of equipment and resource saving at the regional level.
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OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'HA B TIOAI'OTOBKE
HPO®PECCUOHAJIBHBIX KAPOB JISA COEPBI TYPU3MA

A.3. Hacuxanosa, T.K. Kyy
astrusja@mail.ru,t.kutz2017@yandex.ru
ActpaxaHckuii ['ocyapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

Hannas cmamosa nocéaujena OCHOBHbIM 00PA306AMENbHLIM MEXHONO2UAM 8 NOO20MOBKe
npogeccuoHanvbHbix Kaopoe 8 cghepe mypuzma. B mexcme ¢ueypupyrom nexomopvie 6uovl
006pazoeamenbHbIX MEXHON02UU U NPUBOOAMCS UX 3HAUEHUE 8 COBPEMEHHOM 00uecmae.
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EDUCATIONAL TECHNOLOGIES IN TEACHING IN TEACHING OF
HIGHLY QUALIFIED FIELD SPECIALISTS IN THE FIELD OF TOURISM

A.Z. Nasihanova , T.K. Kuts
astrusja@mail.ru,t.kutz2017@yandex.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to educational technologies in teaching of highly qualified field
specialists in the field of tourism.
As the title implies the article describes the most important methods of students teaching.
The authors draw your attention to the importance and relevance of such technologies.
Keys words: tourism, technologies, specialists, education.
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BBEJIEHUE

Jlnist yCTemHoM esATeIbHOCTH (UPMBI Ha BHICOKOKOHKYPEHTHOM PBIHKE TYPHCTCKUX YCIYT,
HEOOXOJMMO YYHMTHIBaTh BCE KpUTEpUM, BiIMAOLIME Ha €€ cyuecrBoBaHue. lloaroroska
npoeCCUOHATIBHBIX KapOB Ui Cepbl Typu3Ma SIBISETCS OJHUM M3 TJIABHBIX IOJOOHBIX
KpPUTEPHEB.

KagectBo 00pa3oBaHusi BO MHOTOM 3aBHCHUT OT TEXHOJIOTHMH, MCHOJB3YEMBIX B IpoIecce
o0yuenus. [lox TeXHOIOrUAMH B JAaHHOM cTaThe OyAyT MOAPA3yMEBAThCsS CPEACTBA U METOIbI JUIS
obecnieuenuss Hambosiee S(PPEKTUBHOTO JOCTHKCHHS TIOCTABICHHBIX Iieneld oOyudeHus. OHu
SBJISIFOTCSL BOKHEMIIMM HHCTPYMEHTOM JJIsi BOCHUTAHUS TPAMOTHBIX CIELUAINCTOB, 3HAIOLIUX U
Tr00AIUX CBOE JIENO.

OCHOBHBIE OBPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOTMN B TYPU3ME

Jnst toro 4roObl TOHATh, KaKHMe HMMEHHO TEXHOJOTMH HEOOXOMUMBI Ui YCHEIIHOU
peanu3anuy 00pa30BaTENbHOM IMpOrpamMMbl, HEOOXOIMMO YYECTbh MHOTIONPOPHUIBLHOCTh Chepsbl
Typusma. Benp Typu3M 3aTparuBaeT MHOXECTBO OTpacieil, TaKuX Kak: TPaHCIOPTHas, )KUJIUIIHAS,
colualibHas, pa3BieKkaTenabHas U T.4. [103ToMy 0JJHOI M3 OCHOBHBIX 00Pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOIHH
B TypuU3Me SBISIETCS TMOAPOOHOE H3yYeHHE BCEX OTHX HampaBieHUil. B yHuUBepcuTeTCKHX
nporpaMMax MpeAyCMOTPEHO BBIJCNIEHHE KaXI0W Hambosee BaXXHOH OTpaciud B OTAEIbHYIO
JUCHUILIMHY. DTO MO3BOJISET CTYIEHTaM YINIyOJIE€HHO U3YUUTh COCTABIISIFOIIUE TYPUCTCKOM chepsl
U TMOHSATh, B KAKOM HIMEHHO M3 3TUX OTpacieil OHM mpeanowin Obl paboTaTh B OyIyIIEM.

Jlpyrasi TEXHOJOTHs 3aKII0YaeTcsl B CO3JaHUM KOM(OPTHBIX YCIOBHH JUIS TPOSBICHUS
TBOPYECKUX U OPraHU3allMOHHBIX CIIOCOOHOCTEN CTyneHTOB. IIpudyéM B 3TOT mporecc BXOAAT He
TOJBKO BO3MOKHOCTH YYacTHS B HAYYHBIX KOH(EPEHLHUSAX M KOHKYpPCAaX, HO M DIIEMEHTAPHO
HaJIM4he CBOOOJHOIO BPEMEHHM [UId pealu3allMd IOTEHIMana yyalluxcs. 3HaHUE TEOpHH,
0€3yCIIOBHO, O4Y€Hb Ba)KHO, T.K. OHO sIBIsieTCA (yHAaMeHTOM oOpaszoBaHus. Ho, B TO ke Bpems,
3aypsAAHbIN CIIEUAUCT, JUIIEHHBIA MOJETa MBICIEH, BPSJl JIM CTAHET YCHELIHBbIM WM MPUBHECET
YTO-TO HOBOE U UHTEPECHOE B CTOJIb AMHAMUYHYIO TYPUCTCKYIO OTPACIb.

He meHnee BakHOU TexHOJOrHel oOpa3oBaHMs HE TOJIBKO JJIsl TYPUCTCKOM, HO U AJIs JIFOOOH
npyroil chepbl NEATEIbHOCTU SIBISETCS PAaCHIMPEHUE KPyro3opa ydaliuxcs. JTO 03HA4aeT, 4YTo
oOpa3oBaTenbHas MporpaMma He JO0JDKHA 3alUKIMBAThCs UCKIIOUUTENBHO Ha M3YYEHUH TOTO, 4TO
HeoOXoIuMO JJi MO3HaHus cdepbl Typusma. OHa JOJKHA BBIXOJUTH 3a MPEENbl OCHOBHOMN
HaNpaBICHHOCTH M He ObITh O0AHOOOKOW. B By3ax 3TO mposiBiseTcss B IIMPOKOM CIEKTpe
JUCHUIUINH, HEOOXOJUMBIX JUIsl MOJIHOTO BOCHPUSITUS MUpa M cBoero mecra B HEM. W3 uyucna
NOJOOHBIX JUCHMIUIMH JUIsl Typu3Ma HauOosiee BakHA IICUXOJIOTUS, YTOOBI CTYAEHTBI MOTIJIH
HAy4YUTHCS MPEaYyraablBaTh KeJlaHus OyAYyIUX KIMEHTOB.

Emé onHolt TexHONOrMeH CHOyXHUT TNOJy4YeHHe oOpa3oBaHMs Ha IpakTHke. Bysbl
pacnpenensioT CTyJIeHTOB Ha IPOU3BOJCTBO, IJI€ OHU MPUMEHSIOT MOJydyeHHbIe 3HaHusA. B xoxe
MPAKTUYECKON JIEeATETbHOCTH OyAyliue CIeHaTUuCThl OJy4YaroT MOJHOE MpeCTaBlIeHne 0 paboTe
U TPE3BYIO OIEHKY CBOMX IIAHCOB B 3Toi cdepe. Ilocne mpoxokaeHHs MPaKTUKH CTYIEHTHI
HAYMHAIOT YyBCTBOBAaTh YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIAX U CONPUYACTHOCTh K TYPUCTCKOMY OH3HECY.
[ToaToMy MpakTHYECKYI0 JEATENbHOCTh MOXKHO CUUTaThb Hanbojiee Ba)KHOM TEXHOJIOTHEN
00pa3oBaTeNBpHOrO IpoIiecca.

3AKJIIOYEHUE

Ecnu o6pa3oBarenbpHas mporpaMMa By3a BKJIIOUAET BhIILICIIEPEUHCICHHBIE TEXHOJIOTUU
00pa30BaTeNbHOrO IMpOIEecca, MOXHO OBbITh a0COJIIOTHO YBEPEHHBIM, 4YTO €ro Oyayuiue
BBIMYCKHUKU HAAEKHO YKpenarcs B cdepe TypusMa, ¢ TPENeToM U JI0OO0BBIO BCIIOMHHAS O
BpEMEHH 00yUYEeHHUSI.
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DIFFICULTIES IN LEARNING OF ENGLISN LANGUAGE

A.Z.Nasihanova, I.H.Ahvaeva, L.S.Mashalova
astrusja@mail.ru
Astrakhan state University

The English language system is far from being homogeneity, and thereforE it is hot as
simple as may seem at first glance.

Nevertheless, the English language has two very significant advantages in comparison
with other foreign languages that studied in the educational institutions of our country.
Firstly, this is the most common European language of international communication. And,
secondly, this is a main foreign language. In order to accelerate the process of mastering the
English language, it is necessary to take into account a number of difficulties that learners
may face.

Keywordis: difficulties, learning languages, concept of language.

TPYJHOCTHU B U3YUEHUU AHTJIMFCKOI'O SI3bIKA

A.3.Hacuxanosa, M. X Axeaesa, JI. C. Mawanosa
astrusja@mail.ru
ActpaxaHckuii ['ocynapcTBeHHbINH YHUBEPCUTET

Cucmema aHenuiicko2o A3blKa 0AleKO He O00HOPOOHA U, Cled08aAMeNbHO, He MmAaK
npocma, Kak 3mo Modicem noKa3amsCs Ha nepaviil 832110. Tem He MeHee y AH2IULCKO20 A3bIKA
ecms 08a OYeHb 6eCOMbIX KO3blpsi NO CPABHEHUI0 C OpYy2UMuU UHOCMPAHHLIMU A3bIKAMU,
usyuaemoviMu 8 00pa306amenNbHblX YUpescOeHUsAX Hauwiell cmpauvl. Bo-nepswix, smo cambii
PAcnpOCMpaHeHHblll e8PONEUCKULl A3bIK MeNCOYHAPOOHOU KOMMYHUxayuu. M, 60-emopwvix, 6
CUTLY CNOJACUBWENCA CUMYayul 0 N00AGIAIUWe20 DOIbUUHCINEA YUAWUXCA PA3HBIX YPOBHEl
9MO nepevlil UHOCMPAHHbIL A3bIK. [1a moeo umobwvl ycKopumv npoyecc 081a0eHus
AH2IUUCKUM S3bIKOM Cledyem ydecmv psad MpYyoOHOCmel, ¢ KOmopvlmu obyuaemvle MOZym
CMONIKHYMbCAL.
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Knwueswie crosa: mpdeocmu, U3yuyeHue A3blKo6, NOHAmMuUe A3blKdA.

In connection with the progressive development of society in recent years, there has
been an increasing interest to a foreign language. The desire to study this subject is explained
by many reasons. One of which is the wish to travel around the world, enrich one's knowledge
in communication with representatives of different countries and cultures, and without
knowledge of at least one foreign language it is very difficult to do this. The most popular
foreign language spoken by most of the world's population is English [13]. Therefore, it is not
by chance that English is one of the most common languages studied at schools, colleges,
institutes and universities. Certainly, most people but when we study a foreign language, we
not only acquire the skills of "foreign™ speech, but, first of all, expand our own horizons, we
learn a lot about the world that is closer and more understandable to us; more understandable
because we begin to speak the same language with him,

The problem of difficulties in learning a foreign language has already been studied by
some psychologists (Artemov V.A., Belyaev B.V., Zimnyaya |.A.) and methodologists (Bim
I.L., Gez N.I., Lyakhovitsky M.V. ).

Difficulties students face when learning a foreign language (in this case English) are
going to be discussed in this article.

1. Speaking about the difficulties of learning a foreign language, one can”t help
considering the concept of language.

2. By the definition of I. A. Zimnyaya: «Foreign language as any language system is a
socio-historical product, in which the history of the people, its culture, the system of social
relations, traditions, etc. is reflected. Language exists, lives and develops in the public
consciousness, in the minds of the people speaking on it».

3. Unlike other academic subjects, a foreign language is both a "goal and a means of
learning”. There are three very significant features of the specificity of a foreign language:
"pointlessness™, "limitlessness™, "heterogeneity”. When studying English, listening is a big
challenge.

4. In the field of grammar, the most difficult is the unusual order of words, the distance
from each other related elements, for example, the exclusion of the preposition in the English
sentence at the end of the sentenee.

5. The understanding of oral speech is complicated by the fact that in English the
different parts of speech very often coincide in form: to work - work, to answer - answer.

6. Difficulty of recognition is caused by form-building suffixes.

7. Significant difficulties are also present in the service words.

8. The difficulties that accompany the understanding of the content of speech,
perceived by hearing, are similar to those with which students meet while reading, but in oral
speech their meaning is unusually increased. When reading over a difficult place, you might
think, go back a little, look ahead, you can turn to the question to the directory, to the elders,
etc. With oral perception, the listener either understood at the moment when he heard or
missed what was said, and with him in certain cases lost the thread of the narrative.

The ability to carry out in the mind a lot of of diverse work at one and the same
time - the necessary quality for successful work in many areas of activity. And when
studying a foreign language, this quality becomes the most important. What does it need to
learn the language successfully?

Right! GOOD TEACHER!

The first commandment of a good teacher:

The quieter you go, the further you'll get!

The second commandment of a good teacher:

Everything is ingeniously simple!

As our teacher says: "We must work like this:

- SEE-HEAR - READ - SAY - UNDERSTAND - REMEMBER - SPEAK
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At the same time, the Russian language is expanding and improving. But in any case it
is true. Where there's a will, there's a way.

And in conclusion — Eastern wisdom:
| hear, and | repeat,

| see, and | rememder,

| do, fnd I understand.
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RESEARCH OF SPATIAL DISTRIBUTION OF HUMIDITY
OF SOILS WITH METHOD OF THE LARGE-SCALE GRID

A.Z. Nasikhanova., D.E. Sumina, D.K. Taubaev
astrusja@mail.ru, diana-1094@bk.ru, d.taubaev@bk.ru
Astrakhan State University

The article describes a study with spatial variability of the moisture layers of soils of the
hillocky landscape of the Volga delta using the large-scale grid method. The authors showed that
the most desiccated areas of the soil are observed on the hillock and foot of the hillocky landscape.
Also it is important to note that there are no vegetation zones on the hillock. The article stresses the
necessity of the method of large scale grid in the analysis of the moisture of soils.

Keywords: moisture, variability, large-scale grid method, mapping.

NCCIEJOBAHUE TPOCTPAHCTBEHHOI'O PACITPEAEJIEHUA
BJIAY)KHOCTHU INOYB METOJIOM PABHOMEPHOM CETKH

A.3 Hacuxanosa., /[.E.Cymuna /1.E., /[.K. Taybaes
astrusja@mail.ru, diana-1094@bk.ru, d.taubaev@bk.ru
AcTpaxaHCKHUH roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

IIposedero uccnedoganue NPOCMPAHCMBEHHOL gapuadenvHocmu 811AAHCHOCMU
NOBEPXHOCMHBIX CNI0€8 NOU8 OYepos0co nanouiapma derbmul Boneu ¢ ucnonvsosamuem memooa
KPYNHOMACUIMAOHOU cemKu. Ycmanogneno, umo Haubojlee UCCYUWeHHble YUACMKU NOYbl
Habnooaromes Ha byepe u 'y nooHo;cus 6yeposoco ranouiagpma. Basxcno ommemumo, umo Ha Oyepe
omcymemeyem unu NPakmuyecku omcymcmeyem pacmumenbHocms. Takum oopazom, blOpanHblil
Hamu OJisl UCCIeO08AHUSL NOYBEHHO20 NOKPOBA MEMOO PABHOMEPHOU KPYNHOMACUMAOHOU CemKu
N0360J19em BblABUMb 3AKOHOMEPHOCU NPOCMPAHCMBEHHO20 PACHpeOeleHUs: 6deu 8 No46ax Ha
docmamouHo 60IbWOl NIOWAoU, 3aX6amMu8 O UCCIe008AHUs NPU DMOM 6Ce MUnbl Nous
byeposo2o nanowagpma.

Kniouesvie cnosa: enaxchocms, 8apuabenbHOCmMb, Memoo KpPYNHOMACWMAOHOU CemKU,

Kapmozpaguposarue.

The research on a problem was realized by undergraduates within discipline “Foreign
Language”. Results are presented in English.

The modern stage in the development of soil science is characterized by an active transition
to the study of soil cover in the landscape [5]. For the soil cover's characteristic, the study of
morphological features, the main agrophysical and chemical properties of soils in the field, soil
scientists use several methods for studying soils, for example, the profile method or the method of
the catena, the method of short trenches, etc. The method of uniform grid is the newest method.

This method allows us to study structure of the soil cover in detail, to reveal transitions
between soil types in landscape space. The use of GPS-support enables the use of geo-information
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technologies for obtaining electronic cartographic layers (plant communities, soil cover structure,
soil salinity, physical properties, etc.) [4].

The study of the soil of the Volga delta will allow to cover a large territory and estimate the
nature of soil type changes in the landscape by changing some agrophysical properties, as well as
create map layers of property change in a larger scale space.

The propose of research is to study the spatial variability of soil moisture in the Volga delta
using the large-scale grid method.

The delta landscape near Ivanchuk in the Kamyzyaksky district was selected as the object of
study. It is located within the Caspian lowland in the southern part of the Astrakhan region. The
district is located in the delta of the VVolga River up to the Caspian Sea. [6, 7]

The soil cover of the investigated area is represented by such types of soils as: alluvial
meadow, meadow-brown, brown semidesert [1, 3].

In this research a set of techniques is used as a basis for field studies of the physical
properties of soils [2]. The work was carried out by a series of stationary and route observations.
For each soil pit performed accurate geoinformation binding using a GPS-receiver.

The uniform large-scale grid method was used for studying the physical properties. The
essence of the method is that by using a GPS receiver, parallel soil-geochemical profiles are laid
from elevated relief elements to depressions. On each trench, soil sections are laid at the same
distance from each other with the same pitch [4].

In our case the grid spacing is 300 meters. The total area covered by the territory was about
4.5 km2. Soil samples for laboratory analysis were selected from depths of 0-5 cm, 10-15 cm, 20-
25 cm.

Water plays an important role in the soil and in many processes occurring in it. They are
weathering and the formation of new minerals, humus formation and countless chemical and
physicochemical reactions, heat regulation, etc.

Soil moisture is the moisture content of the soil. This indicator is quite dynamic and its value
depends on many factors and conditions.

On the site, within the investigated landscape, soil moisture was studied at the nodes of a
rectangular large-scale grid.

The results were analyzed and presented in the form of a topo-layer characterizing the spatial
variability of the soil properties layer by layer.

Figure 1 shows topoisopleths of soil moisture from a depth of 0-5 cm and 10-15 cm.

The moisture content of the surface layer of soils in the area under study varies from 2% to
38%. The average moisture content is about 17%. The most desiccated areas are confined to the
foot of the hillock, while the most humid areas are along the south-western and eastern sides. On
the eastern side, the increase in humidity varies from 16% or more. This is noted by the fact that
the river is nearby. In the central part of the s}udy area, the humidity varies from 4% t0316%.

[¢]
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1800 2100,

Fig. 1. Topoizopleta of a spatial distribution of humidity in the surface layer (0 — 5 and 10 -
15 cm) of the explored soils
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Humidity from a depth of 10 to 15 cm varies from 2% to 36%. The average moisture content
varies from 14 to 22 %.

Also the most desiccated areas are confined to the foot of the hillock. The tendency of
increasing humidity at a depth of 10-15 cm of the soil under investigation is observed throughout
the grid, and the most moist soils are observed in the southern part. Therein the humidity varies
from 16% to 36%. In the central and north-eastern part of this study area there is a change in
humidity between 20% and 28%.

Figure 2 shows topoisopleths of soil moisture from a depth of320-25 cm.

0 300 600 900 1200 1500 1800 2100'“I
| |

Fig. 2. Topoizopleta of a spatial distribution of humidity in a layer of 20 - 25 cm of the explored
soil.

Humidity varies from 6% to 40%. On the investigated site, a depth of 20-25 cm, the
distribution of moisture throughout the grid is almost the same. The exception is the foot of the
Baer hill, where the humidity varies from 6% to 12% and this part is the most desiccated area. Also
the exception is the north-east and south-east sides. There the humidity varies from 16% or more.
The average moisture content throughout the grid is from 12% to 16%.

By exploring the constructed cartograms of the spatial distribution of moisture across the
layers, it can be concluded that the most desiccated areas of the soil are observed on the hillock and
at the foot of the hillocky landscape. It is important to note that there is no practically and no
vegetation on the hillock. Thus, the method of a uniform large-scale grid chosen by us to study the
soil cover makes it possible to reveal the patterns of spatial distribution of moisture in soils over a
sufficiently large area, capturing for study all types of soils of the hillocky landscape.
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OCOBJIMBOCTI CTPYKTYPU I CEMAHTUKHA
NOJIMOTUBOBAHUX IHHOBAIIMHUX MIPUKMETHHUKIB

€. b. Hosikosa
XapKiBCbKUI HaI[lOHANBHUI aBTOMOOUIBHO-OPOXKHINA YHIBEPCUTET

YV ecmammi 3’acoeano ocobaueocmi cmpykmypu i CeMauHmuKy HO8UX NPUKMEMHUKIE CYUACHOT
VKPAiHCbKOI MOSU, WO NOCMANU YHACAI00K NOOSIHOI Momueayii. Ycmanoeneno 4acmuHOMOBHY
Hanedxcuicms meipuux 0a3. IIpoananizo8ano MOpPQOHONOSIUHI 3MIHU, WO CYNPOBOONCYIOMb
MBOPEHHS MAKUX HOBUX OOUHUYD.

Knouoei cnoea: meonocizm, npukxmemHux, Oepueayis, MEIPHA OCHOB8A, NONIMOMUBAYIs,
CI060MBIPHE 3HAYEHHA.

THE PECULIARITIES OF STRUCTURE AND SEMANTICS OF

POLYMOTIVATED INNOVATIVE ADJECTIVES
Ye. B. Novikova
Kharkiv National Automobile and Highway University

The peculiarities of structure and semantics of new adjectives in modern Ukrainian language
formed by means of double motivation have been defined in the article. The belonging of forming
bases to various parts of the speech have been determined. The morphonological changes
accompanying the derivation of such new units have been examined.

Key words: neologism, adjective, derivation, forming stem, polymotivation, derivational
meaning.

111



[TomimoTHBaIliI € XapaKTEPHOIO PHUCOI0 TBOPEHHsI PI3HUX YaCTUH MOBHU. He 3amummmch
OCTOPOHb I IHHOBALIWHI NPUKMETHUKHA. HOBI OJMHMII MarOTh MHOXHHHY MOTHBAILIO, KOJH
JIepUBaAT MOYKHA CIIBBIIHECTH 3 PI3HUMH TBIpHUMHU OcHOBaMH. ChOTroiHI MpobsieMa moaiMOTHBAIIT
HEOJJHO3HAYHO TPAKTYEThCS JIHrBicTaMH. JliaMeTpajabHO MPOTHIE)KHE TPAKTYBaHHS SIBHUILA
noriMoTHBaIlli BinOyBaeThes, Ha morsia O. [HmakoBoi, 3 ABoX npuyuH [3]: 1) Hayka HaKOMUYUIA
HEIOCTaTHLO (PaKTiB, sKi O OKpecHd MEXi MHOXXHHHOI MOTHBAaLii B MOBi; 2) Ha ChOTOIHI
MHOKMHHA MOTHBAIIISl HE Ma€ CBOET Teopii, X04a MOIIYKH B [IbOMY HANPSMKY BEIyThCS IHTEHCUBHO
[8, c.23]. Jlebatu 110,10 MOMJIMBOCTI Y HEMOKJIMBOCTI HASBHOCTI MOJIIMOTHBAIll TOYAThCS U B
Ham vac [4, 6, 8]. JlepuBar yTBOPIOETHCS HA OCHOBI TBIpHOI 0a3u, Mi3HIIIE IIe HOBE MOXiJHE CIOBO
MO’KHE BCTAHOBJIFOBATH BIIACHI BiJIHOIICHHS 3 IHIIMMH OJUHUIIMU MOBH, BHACIIIOK YOTO JICPUBAT
MOXe HaOyTH HOBHUX MOTHBATOPIB, a00 BTPATUTH CTapi, a00 3aKPINUTH 1 CTapi i HOBI.

[TonmimoTuBaIlis IiKaBUIIA K BITYM3HIHUX, TAK 1 3apYODKHUX BUCHHX, SIKI HA3UBAIH 11 TAKUMHU
TepMiHaMH: OMOHIMIsI ciaoBoTBipHOI (opmu (I'. Bunokyp, M. lllancekumii), eHAOLIEHTpUYHA
omoHiMis [I. Bopt, mMHOXuHHiICTH MoTHBamii (B. Jlomarin, I. YiyxanoB), uducra CIIOBOTBipHA
omoHnimiss  (II. CoboneBa), MHOXHUHHICTb CJOBOTBIpHOI cTpykTypu cioBa (O. TuxoHoB),
nogictpykrypHicth (C. I'iH30ypr), MmHOkuHHA noxigHicTh (O. 3emcbka), cuakpetn3M (O. MoiceeB)
[3]. Pi3HOMaHITTA TepMiHiB Bi1oOpa)ka€ IHTEHCUBHI MOLIYKH TEOPETHUHOTO PO3B'SI3aHHS MPOOIEeMU
[5]. Hes3Bakaroum Ha BEIUKY KUIBKICTh Tpallb, B SKHX aHATI3yETbCS SBUIIE MHOXHHHOCTI
MOTHBAIIiH, BCE )X TaKU BBAKAEMO HOr0 BUBYEHUM HENOCTaTHHO. [loiiMOTHBALIIS — i€ SBHILE, L0
MOXKEMO YITKO CIIOCTEpiraTH TpH CIOBOTBIPHOMY aHami3i jaepuBariB. [IpuumHa BUHMKHEHHS
MOABIMHOT MOTHBALi — pi3HA CHOPSIMOBAHICTh CEMAHTUYHUX 3B’S3KIB TOXITHOTO CJIOBa W
ACUMETPUYHHMIA Jyalli3M JIHTBICTHYHOrO 3Haka [3]. MHOXHHHICTH CJIOBOTBIPHOI MOTHBAIii —
MOJKJIUBICTh JI€pUBaTa BCTAHOBIIOBATH (HhOpMajIbHO-CEMAHTHYHI BIHOIIEHHS 3 JABOMAa i OibIie
MOTHUBYIOUUMHU [4].

[IpoananizyBaBiu (pakTUYHUI MaTepiall 3a3HaYMMO, 110 MPOCTi aikcanbHI MPUKMETHUKH 13
cypikcoM -cbk- (-3bK-, -UbK-) Ta HOTO PI3HOBHIAMHU -i6CbK-, -@HCbK- MOXXYTh MaTH TOJABIHHY
CIIOBOTBIPHY MOTHBAI[ilO: OJHOYACHO MOTHUBYIOYHCh IMEHHHUKOM 31 3HAUYE€HHAM OCOOM Ta
CHIBBIIHOCHUM IMEHHUKOM, 1110 Ha3UBA€ BJIACTUBICTh, CPepy MISIbHOCTI, CYCIIIbHY Ta 11€0JI0T1UHY
TeYilo (MepcbKuli «TOU, 0 CTOCYEThCS Mepa, a00 TOB’sI3aHUI 13 Mepieioy). SIk BIy4HO 3ayBaxKye
B. Ipelyk, HEMae KOAHUX Hi CEMAHTHMYHHX, Hi CTPYKTYPHHX OCOOJMBOCTEH, CIIMPAIOYKCh HA SKi
Mo>kHa Oys10 6 HajaTu mepesary skiich oHiNH MoTHBalii. TOMy HE MOKHA IOTOJJUTUCH 13 MO3HIIIEI0
TUX YYCHHX, SIKI BBOKAIOTh, III0 MHOKUHHICTH CJIOBOTBIPHHX MOTHBAIlIN MOXIAHUX CIIIB HE Ma€ Mif
CO0O0I0 peanbHOro I'PYHTY B MOBI, a € JIMIIE Pe3yIbTaTOM CyO €KTUBHOCTI CIOBOTBIPHOTO aHAIi3Yy.
«MHOXWHHICTh CJIOBOTBIPHMX MOTHBAIlIil — 00’€KTUBHO ICHYIOUYE B MOBI SIBUIIE, IO BigoOpaxae
CKJIaJIHY B32€MO/IIF0 CJIOBOTBIPHUX TUTIIBY» [2].

Bigznauumo Takoxk, 1m0 ACKUIbKAa aJ €KTHBIB-HEOJOTI3MIB 13 Cy(PIKCOM -H- MOXE MaTu
MOJBIfHY CYOCTaHTHBHY MOTHBAIlil0, YTBOPIOIOYUCH BiJl IMEHHHWKAa Ha TO3HAUYEHHS KOHKPETHOT
ocobu (sideonoem) 4n abCTPAKTHOTO MOHATTA (8ideonoesisn). Ha caiimi ob62o6oprosanu pobomu,
NO0aHi HA KOHKYPC 8I0eonoemamu-amamopamu 0o ececeimuvoeo /[ua bopomvou 3i CH[Jom. V
maxkomy eideonoemuunomy smazanni nepemie M. Jlawenxo (https:/lwww.facebook.com). Toi
NepsiCHULL CUHmMe3 Yymmis, KU YMONCIUBTIOE 8I0e0ON0eMUYHUIL Klin, cmac Oilbll pealbHUM 3d
PAXYHOK MOJCIUBOCMI «0e3n0Ccepeonbo20» NepeKIa0anHs OOHIEI cucmemu BUPANCEHHS THUIOIO
(Cmonockun Ykpainu, muneHs-cepners 2007).

3ayBaXMMO, LI0 B OJHUX 1 THUX CaMHX MOTHBATOPIB MOXYTb YTBOPIOBATUCS HOBI
CUHOHIMIYHI TPUKMETHHUKH 31 3HAYEHHSM BITHOCHOI O3HAKH SK 3a JIOTIOMOTOI0 OJHAKOBUX
dbopmaHTIB — 3 HApPOIIEHHSIM 1 0€3 HBOTO (CKiHXeOCbKull Ta CKIHXeOI8CbKuUll <— CKiHXel), TaK 1
pi3HUX (popMaHTIB (HAIIPUKIIAA, HA OCHOBI IHIIOMOBHOI TBIpHOI 06a3M 0irOopO 3’ IBUIIUCS 1€pUBAT 13
dbopmanToM -H- 6Girtboponuil (bitbopona npodykyis), i3 (HOPMAHTOM -CbK- OITOOPOCHKUL
(6irbopocvka pama) i 3 PiI3HOBUIOM IHOTO X (opMaHTa -i6cbk- Oirtbopoiecekuii (6irbopoiecebKuil
«imiodcesull nosumuey)). 3a TAKUM K€ CTPYKTYpHHUM THUIIOM YTBOPEHO Ppi3HI 1HHOBAIINHI
aJ’€KTUBH Bil OJHOTO cyOctantuBa: Ha XapkiswuHni HegiooMi cnanuiu €8poMAaiioaHiécbKuil
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mikpoaemo6yc (TCH, rpynens 2013) ta €spomaitoannuii sepmen y Bamukani (Gloria.tv, rpyneHb
2013), TBipHEMHU B 000X 3pa3Kax BUCTYIIAE €BPOMAUOAH.

Oxkpemi TBIpHI OCHOBH, BHSBISIOUM 3HAYHY CIIOBOTBIPHY aKTHBHICTh, BCTYIIalOTh B
JIepYBalliiiHi CTOCYHKH 3 (pOpMaHTaMH, IO BiAPI3HAIOTHCS 3HAYEHHSM. Tak, BiJ IMEHHUKA OOMMC
OyJI0 YTBOPEHO aj’€KTUBU bomorcysamuti (Gomorcysamuil euensio) Ta bomosciecvkuil (bomiciscoruil
npoe8ynoK), Mo He € CHHOHIMIYHUMHU. HOBOTBIp i3 cydikcoM -yeam- Mae 3HaUC€HHS HEAOCTATHHOTO
BHSIBY O3HAKH, IMOB’SA3aHOI 3 UM 00’€KTOM, a 13 Cy(piKCOM -CbK- — O3HAKy 3a BIJIHECEHICTIO 0
HBOTO.

[Tinkpecnumo, 1o iHOMI mpedikcanbHI IHHOBAIlIMHI a1’ €KTUBH 3 (JOPMAHTOM CYHEpP- MAIOTh
noJBiiHY MotuBamito. Tak, Hampukiang, NPUKMETHUK cynepeepoiuHuil MOXE€ MOTHUBYBATHUCS SIK
MIPUKMETHUKOM 2epoiyHull, TaK 1 CYOCTAHTUBOM cynepeepoli 1, BIAMOBIAHO, MaTH Pi3HI CJIOBOTBIPHI
3HAYEHHS: «BHUIIIA Mipa 03HAKHU TOTO, 10 HA3BaHO TBIPHOIO OCHOBOIO» a00 «O3HAKa 3a BiJIHECEHICTIO
710 TOT0, 10 HA3BaHO TBIPHOIO OCHOBOIOY.

3ayBaxuMo, IO MOACKYyIW mpedikcalbHI 1HHOBAIIWHI MOXiAHI M03a KOHTEKCTOM MOXYTh
MOTHBYBAaTUCS HE JIMIIE€ NPUKMETHHUKAMH, a W IMEHHUKaMU (HeonibepanicmcoKuti <—
nibepanicmcokuli Ta Heolibepanicm, cynepnpem €pHUll <— npem €puuil Ta cynepnpem epa). Ilporte
KOHTEKCT MO€ 3HIMAaTH TaKy MHOXHHHICTh MOTUBALIi:  6ci cepianu, axi mu npodoysaiu o 22.00 —
npem’epui, Henpem €pHi, cynepnpem’epHi, mezanpem’epHi — He 0asaiu elUKUx yugp uepes me,
wo ayoumopia posnopouryemvcs (HoBuHu Ha TenekaHani ICTV, motumit 2011), ockinbku
OJTHOPITHUH psif 13 MPUKMETHUKOM 1peM ‘€pHull yKa3zye Ha OJTHY MOTHBAIIIO — BiIIIPUKMETHHKOBY.

dopMaHT HebHe3-, 0 YTBOPUBCA HA OCHOBI MO€JHAHHS ABOX Npe]iKCiB He- Ta He3-, Mae
3HAYCHHs TIEBHOTO IMMOMIPHOTO BHUSIBY O3HAKH, HAa3BaHOI TBIPHOIO OCHOBOIW (Hebdeznonym snuil),
MPUYOMY MO€IHAHHS MpediKCiB He- Ta He3- 31 3HAUCHHSM 3allepeueHHs] He HEeHTpalizyBalo IXHbOI
CEeMaHTHKH, a JIMIIE 3MCHIIWIO KaTerOPHYHICTh 3arepeycHHs eneMeHTa 6e3- (Oepixu i epixu,
Henepenogioami i Hehe3nOIYM’AHI, HeaUNnpagoo8ysanusam npumenuysanucs [7]). YBaxkaemo, 110
el IHHOBAIIfHMK aa €KTUB yTBOPUBCS JOJABaHHSAM CKJIAQIHOTO Tmpedikca Hede3- 10
MIPUKMETHUKOBOI OCHOBH, X04a 37e01IbIIOro B y3yaibHill nepuBailii npedikc He- CIOIy4YaeThes 13
npediKCOBaHUM TBIPHUM aJ’ €KTUBOM (HebOe3epiuHull — «He 30BCIM Oezepiwnuiiy). Jns Takux
JIEKCEM BJIACTHBOIO € MOJIBiifHA MOTHBALLiS (He He3 epixa).

binburicTe KOH(QIKCATPHUX NPUKMETHHKIB, 10 CTAHOBIJIATH MO€AHAHHS Npedikca awmu- 3
pi3HUMHM  cydikcamMM, MalOTh THOJBIMHY MOTHBAIlil0: HPUKMETHUKOBY a00 IMEHHHKOBY
(anmupumcokuil «<— pomcokuil 1 pomu, AHMUBAUUHSTNIOHCHKULL <— Bawunemon 1 6auuHemoHCcoKuil,
anmuoweHkiscokull <— FOwenko 1  wwenkiecokutl, anmuenimuull <— enima W  enimHull,
anmuceciecokuil < €C 1 eecigcbkuil) 1 BIANOBIIHO PI3HI CIOBOTBIPHI 3HAYEHHS: «CIPSIMOBAHUN
MPOTH TOTO, L]0 HA3BaHO TBIPHOIO CYOCTAHTHBHOIO OCHOBOIOY, «ITPOTUJICKHUHN, BOPOKUN TOMY, 1110
Ha3WBa€ TBIpHA aJ €KTUBHA OCHOBa». BUIBIIICTH TaKWX HEOJIOTI3MIB BIJ3HAYAETHCSA 3a3BHYAN
€MOIIIfHO-eKCIIPECUBHUM 3a0apBIEHHSIM, MPUUOMY €MOLIHE CIPUNHATTS 3aJIeKUTh HacamIepe.
B1J1 acoIrialliif, iK1 BUKJIMKA€ MOTUBYBAJIbHE CJIOBO.

[Ipeno3uiiifHuii eneMeHT @e3- 31 3HAUYCHHSM «I030aBIIEHUH TOTro, MI0 Ha3BaHO TBIPHOIO
OCHOBOIO»  (fe3maosicoprutl,  0e3’soepnuil, Oesmanoamuull, 0Oe3menmanvbHuil) 37e0TBIIOrO
MPUETHYETHCS JI0 3aMO3UYCHUX OAMHMIB. Y JeKCHKorpadiyHUX JpKepenax, 30kpema B [7],
IHHOBAaIlIMHAN MPUKMETHUK Oe3MeHmalbHull TIOAaHO SK TaKWi, 10 Ma€ TMOABIHHY MOTHBAIIIO.
(besmenmanvhuil «<— menmanvHutl 1 menmanvHicmy). He 3amepedyroun iCHyBaHHS I[bOTO SIBHIIIA,
yBaka€MO OUTbII MPUNHHATHOIO BIJCYOCTAHTHBHY MOTHBALIIO IIMX OJMHUIIb, a TaKl MPUKMETHUKH,
Bi/JITIOBITHO, YTBOPEHUMHU KOH(]PIKCATILHIUM CIIOCOOOM.

binpuricTh NPUKMETHUKIB 3 MpedikcoM MOCT- Ma€ IMOJABIMHY MOTHBAII0 1 MOXe
CHIBBITHOCUTUCSA SIK 3 aJ €KTHBaMH, Tak 1 cyOcTtaHTMBaMu. Hampukian, ciioBa nocmcoro3Hull,
NOCMOKYRAYIUHUL, NOCMCMPAKO8Ull, NOCMBUOOPYULl MOXYTh MOTHUBYBATHCS IMEHHUKAMHU COM03,
oxynayis, cmpaux, eubopu (i1eTbcs Mpo KoHGIKcaTbHUM crocid TBOpeHHsS) ab0o MPUKMETHUKAMU
COM3HUL, OKYnayitHut, cmpatxosut, eubopuuti (mpedikcalbHUN crocidO TBOpEHH:). 3/1e01IbIIOTO0
JiepYBallisi TaKMX HEOJOTI3MIB XapaKTEePHU3YEThCS MPUETHAHHIM 3aMO3MYEHOr0 MpedikcalbHOTO
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eIeMeHTa nocmi- 10 YKpailHCBKMX TBIPHHX, IO CBIIYUTH MPO BIJICYTHICTH OOMEXEHb Yy HOTO
CIOJIy4yBaHOCTI 3 TBIpHUMHU Oa3aMu.

[MpukmetHukn 3 KoH(DIKCaMu no3a-...-w- (-uumn-), nosa-..-o6- (-e6-), 1O BUPAKAIOTH
3HAYCHHS «IKUH mepedyBae ab0 3HAXOAUTHCS 32 MEKaMH TOTO, 1[0 HAa3BaHO TBIPHOIO OCHOBOIOY,
BHSIBJISIIOTH OUIBINY aKTUBHICTh, HIK MoriepeaHi. TBIpHI OCHOBU TaKUX aJi’ €KTHUBIB MOXKYTh MAaTH SIK
KOHKPETHE 3HAueHHs, Tak W aOcTtpakTHe (no3a-...-w- (-uuH-). nozamaudannui «— Maiioan,
NO3aKYIbMYPHULL <— KYIbmypd, HO3AKOHCMUMYYIUHUL <— KOHCMUMYYid, NO3AICMOPUYHUL <
icmopis, nosazeoepagpiunuil <— 2eoepaqhis, NO3ZACKPAHHUL «— eKPAH, RO3AMY3CUHUL «— My3ell),
nosa-...-06- (-e6-). n03a610K06ULl «— OJI0K, NO3A3BUYAEBULL <— 36UYAlL, NO3AAOECMKOBUL «— abemKa,
nosananepoguii <— nanip). IHHOBaIiliHI OJUHUII, YTBOPEHI BiJl KOHKPETHUX IMEHHHUKIB, MalOTh
3HAYCHHS «IKHI HE CTOCYETHCS TOTO, [0 HA3UBAE TBIPHA OCHOBAY (Ho3ananeposuil, no3acoskosuil,
no3aekparHull, nO3amy3eliHull, no3aabemkosull. A AKuo 306cim 4u 600l YACMKOBO 8iOMOBUMUCS
6i0 abemxu? Ysaeumu cobi nozaademkosuit nexcuxkon? (AnapyxoBuu lO. JIekCMKOH IHTUMHHX
MmicT)). Heonorism nosayenzypnuii «— yenzypa TO3HAYAE «IKHH HE TMIISATaE  HEH3YPIy:
3anam’smanocs, sk y kinyi 60-x mu nouanu uoasamu « YKpaincoKuil 6iCHUKY — nioniibHull, abo, K
kazas Yoprnosin — «nozauenszypuuiiy ocypuan (PC, 6epesenp 2012). Inmry cemMaHTuUKy («IKUid
BIJICYTHI y TOMy, II0 Ha3BaHO TBIPHOI OCHOBOIO») Ma€ HOBOTBIP HO3ACEKCOBUl <— cCeKc,
YTBOPEHHUH 32 TUM K€ CTPYKTYpHUM TurnoM. HeoOXigHOo BKazaTH, 10 OUIBINICTH HEOJIOTI3MIB i3
MU adikcaMy MOKYTh MaTH MOJIBIMHY MOTHBALIIO (SIK IPUKMETHUKOBY, TaK 1 IMEHHHUKOBY).

BigznaunMo, MO CKIAJHUN HEOJIOTI3M YKpaiHOwupuil MOXXE MAaTH TOJBIMHY MOTHBAIIIO:
KpIM Ha3BaHOi, MO3HAYAE wuputl no-ykpaincoku (MOPIBH. YKpaiHOwupi mekcmu — «TEKCTHU, IO
BUSBAISIIOTh UIMPICTh 10 YKpaiHW» 1 yKpaiHowupa nocmiwika — <«IOCMIIIKa, IIHpa II0-
yKpaiHCbKU»). [HHOBaIIHHUI a1’ €KTUB €68pospadiceruti 6€3 KOHTEKCTY BUPaXKae Halpi3HOMaHITHIIII
O3HAKH, OCKUIBKU €8p0- y CKJIAIHUX CIOBaX MOXE Mo3HavyaTu €6pona, €6po (TpomoBa OJWHUI),
esponeticbkuii, TOOTO OyTH Yy CKJIaJHOMY CJOBI K y MOBHIA ¢opMi, Tak 1 ckopoueHiii. Tomy
CTpPaBXHIO CEMAHTUKY MOKHAa BCTAHOBHUTH JIMIIE Yepe3 KOHTEKCT: €E6posparceni: YKpainyi
Hapewmi nobdauunu, sk cnputimaioms ceim esponetyi (YT, yepBenb 2012), mo 3acBiguye
MOTHBAIIII0 CyOCTaHTUBOM €8pona abo aji’ EKTUBOM €8PONEUCHKULL.

[IpukMETHUKM Ha TMO3HAYEHHs Ha3B CTOpIH CBITY TaKOX € MEPUIMMU CKJIQJHUKAMHU
IHHOBALIMHUX aJ €KTHUBIB: 3AXIOHOPECIOHANbHULL <— 3aXiOHUll pecioH, CXIOHONAPMHEPCbKUL <—
cxione napmuepcmeo  (Ilepwuii  3acmynnux — 2onoeu  o6ndepoicaominicmpayii  Onexcanop
bawkanenko 6316 yuacme y 3axionHopezionanwvhinl Kywosili Hapadi 3 NumaHb pPO3PAXYHKIE 34
sukopucmani  enepeonocii  (http://www.voladm.gov.ua)).  3ayBaxkumo, 110  HOBOTBIp
CXIOHONAPMHEPChbKULl MOXKE€ MaTH IOJBIHHY MPUKMETHHKOBO-IMEHHHKOBY MOTHBaIi0 (cxioui
napmuepu abo cxioHe napmHepcmeo).

[IpuBepratoTh yBary CkjajHi aJ €KTUBH 3 MOCTHO3UIIITHUM €JIEMEHTOM -Mog-. [lepeBaxHO
TaKi 1HHOBAI[il MalOTh €KCIIPECUBHE 3a0aPBIICHHS: 3pA0OHOMOBHULL <— 3pA0A MOBU, MAMIOKOMOBGHULL
«— mamioku 6 Mmogi (<..> Ha nepwuil NIAH BUUWLIA HULKONPOOHA [HO3EMHA, YACMO
mamwkomosna nonca... (JIY, Oepesenr 2006)). Heomnorism mamrokomoeruti, TagaeMo, Mae
MOJIBIHHY MOTHBALIIO: MAMIOKU 8 MO8I Ta Moea 3 mamwokamu. TI0SCHUTH TOSIBY €JeMEHTa -H- y
NEepUIOMY CKJIQJHUKY HOMEHA 3PA0HOMOGHUU BAXKKO, OCKIJIBKH 32 aHAJIOTIEI IO YKa3aHOIo
CIIOBOTBIPHOTO THUIly MaB OM OyTH aj’€KTHB 3padomosgnuii. Ilpumyckaemo, 1o 3adiKCOBaHUMN
HEOJIOT13M Mir OyTH yTBOPEHUHl Bl IPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBOI TBIpHOI 0a3u 3paonuti 00 mosu.

CX0XHUM 3a €KCIIPECUBHMM HAIOBHEHHSM JI0 MAMIOKOMOBHUL € THHOBALIMHUN KOMIIO3UT
CYPIHCUKOAQUHUL, 1O YTBOPUBCS HA OCHOBI CYpSITHOTO MOEIHAHHS KOMIIOHEHTIB CYpCUK 1 1aliKa.
Kpim Toro, KOHCTaTyeEMO, 110 KOHTEKCT yKa3ye Ha MHOXHHHICTbh MOTHBAIIL (1aAmucs cypicukom,
cyporcuk-naika). Toeo, 3a nomaxom nanuyku K020 Ha JleHb cOOOPHOCMI 8 CIYHI Yb0O2O DPOKY
BUNEHOPIOBANACS CYPHCUKONATUHA [CmMOma HeBU3HAYeHoi cmami 3 N SIMUKYmHoI0 3ipKolo Ha
maxigyi... (CII, 6epezensv 2008).

[HHOBaLIMHUN a1’ €KTUB uapookuii, Ha Hally IyMKY, MO)X€ MaTh MOJBIHHY MOTHBALIIO:
IMEHHUKOBO-IMEHHUKOBY (4ap ouell) Ta IMEHHUKOBO-TIPUKMETHUKOBY (YapieHi oui).
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CknamHuii  1HHOBAIIMHUN Al €KTUB  HApmo2a306u0o0yeHuli, YTBOPEHUW Ha OCHOBI
BepOaIIbHO-CYOCTAHTUBHOTO  CIIOBOCIIONYYECHHS, Yy SKOMY JI€CIOBO 6u000yéamu CIocoOOM
KEepPYBaHHS IOEJIHAHO 3 IBOMA 3aJICKHUMHU IMCHHUKaMU Hagma i 2as (Cun siye-npesudenma CILIA
batioena npayrosamume 6 ykpaincokiu nagpmozazoeuooodysnin xomnanii (YHIAH, tpaBens 2014)).
CTpyKTypHa CKJIQHICTh TaKUX MPUKMETHUKIB YMOXJIMBIIOE iXHIO MOABIIiHY MoTuBalito. Tak,
NPUKMETHUK mpyO06000cpouIosuti MOXE MOTHUBYBATHCA ab0 CIOBOCHOIYYECHHSM mpybosio
epouteti, ab0 TppOMa CYOCTAaHTUBAMH, TTOETHAHUMH CYPSIHUM 3B’ SI3KOM, mpyda, 6o0a, epouti, abo
epowi 3a mpyou 3 600010 (A xapkiecbki akeapii 3 MICbKEUKOHKOMY, GUSAOHUKU HOBUX
mpy606000zpouwtogux naooyooe na kumanm «Kumnoxomcepsicyy...(b, 6epezenb—kBitenb 2007)).

OTxe, mpocTi adikcanbHi iIHHOBAIIIfHI 03HAKOBI CJIOBA MOXYTh MAaTH IMOJBIHHY CIOBOTBIpHY
MOTHBAII: Cy(diKcaabHI TPUKMETHUKU-HEOJIOTI3MH — TMEPEBAXHO TMOABIHHY CYOCTAaHTHBHO-
CyOCTaHTHBHY, OJHOYACHO MOTHUBYIOUHCH IMEHHHKOM 31 3HAYCHHSIM OCOOHM Ta CITiBBIIHOCHUM
IMEHHMKOM, IO HAa3WBa€ BJIACTHUBICTh, Ccepy MISUTHBHOCTI, cycninLHy W i7eoJioriuHy Tewii 4u
abcTpakTHE MOHSATTS; MpedikcanbHi OJUHHUII, K 1 KOH(DIKCaIbHI, — aJ’ €KTUBHY Y CYOCTAaHTHBHY.
Cxutagi % aj’ €KTUBH-HEOJIOT13MHU HalyacTillle MaloTh Takl TBipHI 0a3u: Mi€CIiBHO-IMEHHUKOBY 1
MPUKMETHUKOBO-IMCHHUKOBY,  TPHKMETHHUKOBO-IMGHHUKOBY W IMCHHHKOBO-IMEHHUKOBY,
IMEHHUKOBO-IMEHHUKOBY ¥ IMEHHUKOBO-TIPUKMETHUKOBY.
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RESEARCH OF ALLELOPATHIC ACTIVITY OF NIGHTSHADE
(SOLANUM NIGRUM L.)

R.K. Nurgazieva, O.V. Astafyeva
raulina_95@mail.ru
Language Advisor - A.Z.Nasihanova
Astrakhan State University

The influence of biologically active substances Solanum nigrum L. on some agricultural crops
is investigated in the article. The germination of selected cultures seeds was studied by the method
of aqueous extracts. The results showed that different parts of S. nigrum have different influences.
Extracts from the root had a stimulating effect and contained substances that affect the growth
processes of the seeds of selected crops.

Key words: allelopathy, biologically active substances, saponins, Solanum nigrum L.

UCCJIEJOBAHUE AJJIEJTONATHYECKOM AKTUBHOCTH
MMACJIEHA YEPHOTI'O (SOLANUM NIGRUM L.)

P.K Hypeasuesa, O.B. Acmagvesa
Koncynomanm no aswixy - A.3. Hacuxanosa
raulina_95@mail.ru
AcTpaxaHCKuil rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

B cmamve uccneoosano enusanue buonocuvecku akmugnvix seugecms Solanum nigrum L. na
HEKOMOopble CeNbCKOXO3AUCMBEHHbLE KYIbmypbl. MemoOoom 600HbIX 8bIMANCEK U3YUANU
npopacmanue cemMsan blOpanHuix Kyibmyp. Pezynomamur nokazanu, umo paszuvie yacmu S. nigrum
UMerom paziuyHvle eIUAHUA. Boimsadicku uz KopHa umenu cmumyaupyioujee 0eticmesue u cooepicanu
geujecmea, GnuAIOWUe Ha POCMOBble NPOYECChl CEMAH 8blOPAHHBIX KYIbIMYp.

Kniouesvie cnosa: annenonamus, buonocuuecku akmugHvle 6eujecmed, CanoHuHbsl, S. nigrum.

Introduction. The researches were conducted by the undergraduate within the course
"English language”. The results are presented in English. Over the years, people have shown an
interest to study of the interaction of plants through the release of chemicals into the environment.
Allelopathy (from the Greek word allelon, which means "mutually” and pathos - "impact" or
"suffering") is the mutual influence of plants through a change in the environment as a result of the
allocation of products of vital activity to it [5].

The relevance of research. Allelopathic activity of plants is due to the combination of
substances released by them. It serves as one of the factors that support equilibrium in ecological
systems, fulfilling the regulatory function of ontogenetic development and phytocenological
relationships. At present, the study of allelopathic activity is extremely important for scientific and

116



practical purposes and, despite its antiquity, does not lose its relevance. Works on allelopathic weed
activity are known; cultural), medicinal, spicy; celery plants [2].

The object of the study was (Solanum nigrum L.). Nightshade is a weed plant, hardly studied
in Russia, but well studied in other countries [6].

As a test -objects for studying the allelopathic activity of the nightshade, the seeds of some
plants of the families Cruciferae were selected: Raphaus sativus L. of the varieties "Zhara", cress
salad (Lepidium sativum L.) of the variety "Dansky"

The purpose of this work was to study the allelopathic influences of S. nigrum on laboratory
germination of test cultures (radish, watercress).

Methods of research. In the study of allelopathic activity of S. nigrum, 2.5; 5.0; 10.0%
extract [3] from the root and stem of S. nigrum.

Allelopathic activity of S. nigrum was investigated by the method of wet chambers [1]. To
prepare 2,5, 5,0 and 10,0% extracts from the root and stalk of S. nigrum, we took a sample of roots
and stems weighing 2.5, 5.0 and 10.0 g respectively, filled with 100 ml of distilled water. The
extraction time was 1 hour, after which the sample was filtered through a cotton-gauze filter.

Seeds of test cultures in an amount of 15 pcs. were spread on filter paper in Petri dishes, 10
ml of extract was added. Water was used as a control. Germinated seeds were kept under normal
conditions at room temperature (24-25 ° C). Repetition of the experiment is 2-fold. The results were
measured on the 3rd and 7th days. The germination and germination energy of seeds in percents
were determined. The energy of germination was determined on the 3rd day, germination on the 7th
day. The length of the root and shoot was also measured.

Statistical processing of the results was carried out by conventional methods of mathematical
statistics. When analyzing tabular data, statistical processing of results was used using the standard
program Microsoft Excel 2007, Statistics [4].

Results of the study As a result of the study it was found that aqueous extracts from S.
nigrum root have different allelopathic activity on initial growth processes with respect to the
cultures studied (Table 1).

Table 1

Allelopathic influence of S. nigrum roots on the initial growth processes of some plants
of the families Cruciferae

Energy of N
Test objects Samples germination, Germ:;atlon, A\1/:erage length Average root
% 0 of shoot, mm length, mm
10% 63,3 73,3 46,4+3,09 52,3+7,3
Radish 5% 90,0 86,6 59,1+4,8** 71,7£7,3*
sowing 2,5% 70,0 63,3 T4,7£3,2%** 122,0£10,0%**
Control 80,0 80,0 44,1421 65,5+6,4
10% 80,0 100 24,5£0,7*** 38,5+2,1
5% 96,6 93,3 36,6£1,5 56,5£3,2***
Watercress
2,5% 100,0 93,3 39,141 0** 88,745,1**
Control 93,3 96,0 35,3+1,2 104,9+4,5

Note: * - the difference with the control is reliable at p <0,05; ** - for p<0.01; *** - for p

<0,001.

The greatest germination of L. sativum seeds was observed when the seeds were treated with
a 10% concentration of root extract, which was 100%. The highest germination of R. sativus seeds
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was observed when the seeds were treated with 2.5% root extract, which was higher than the control
by 6.6%.

The results of the study of the effect of root extracts of S. nigrum on the length of shoots and
roots of the selected cultures showed that the maximum length of the R. sativus sprout is observed
under the influence of 2.5% extract, and the smallest - in the treatment of seeds with 10% extract.
The greatest average length of shoot of L. sativum is observed under the action of 2.5% of root
extract, and the smallest - 10% of extract.

Table 2
Allelopathic influence of stems of S. nigrum on the initial growth processes of some
plants of the families Cruciferae

. Energy of I Average Average root
Test objects | Samples o9 Germination,% length of
germination,% length, mm
shoot, mm
10% 16,6 46,6 17,644,1%** 9,3+1,6%**
5% 53,3 56,6 29,5+5,6* 56,2+11,3
Radish 2,5% 83,3 86,6 66,1+3,6%** | 103,529, 1%
sowing
Control 80,0 80,0 44,1421 65,5+6,4
10% 26,6 26,6 11,3+7,2** 4,612,9%**
5% 70,0 73,3 13,3+0,5*** 1447, 3***
Watercress
2,5% 90,0 86,6 33,242,2 43,242 4***
Control 93,3 96,0 35,3+1,2 104,9+4,5

Note: * - the difference with the control is reliable at p <0,05; ** - for p<0.01; *** - for p
<0,001.

The results of the study of S. nigrum stem vesicle on the germination of seeds of selected
cultures (Table 2) showed that the high germination capacity of R. sativus seeds was observed
under the action of 2.5% aqueous extract, which exceeded the control by 6.6%. All extracts from S.
nigrum stem inhibited the germination of L. sativum seeds.

The results of the study of the effect of S. nigrum stem excreta on the length of shoot and root
of selected cultures showed that 2.5% of the extract has the greatest stimulating effect, and the
extracting agent has an inhibitory effect of 10%. The average length of shoot and root of R. sativus
under the action of 2.5% of the extract exceeds the control by 22 mm, and when the extracts were
treated with concentrations of 5% and 10% - did not exceed the control.

Thus, 10% stem and root extracts contained growth inhibitors, and 2.5% root and stem
extracts contained growth stimulants. It is possible to explain the pronounced growth-stimulating
effect of root extracts, the presence of saponin components in them.
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SALT CONDITION OF THE ARABLE
HORIZON OF POST-AGROGENE SOILS
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evgejka25@mail.ru, kaliev_muslim@mail.ru
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Anthropogenic influence in different forms changes structure of a landscape, and, naturally
structure of a soil cover. One of major factors is bunding of the territory therefore the water mode
of soils is broken, and, soil properties as a result change. Similar actions as a result lead to
reorganization of a landscape and salt condition of soils. In the conditions of an irrigation there is
an ability of secondary soda salinization of soils as the southern chernozems and chestnut soils in a
number of areas have the raised residual solontsevatost and a causeticity at a depth of 0,5 - 1 m.
On a spatial distribution of moisture and salts in an arable layer of soils of a flat part of the delta
affects not only height differences in meso and a microrelief of the territory, but also existence of
the thrown irrigating systems and a shaft of anthropogenic origin.

Keywords: soil, degradation, bunding, landscape, salinization of soils.
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Aumponocennoe 6ozoelicmeue 8 pAsHLIX (OpMax MeHsem CmpyKmypy Jlanowiagpma, u,
ecmecmeeHHo CMpYKmypy noueeHno2o nokpoeda. OQOHUM U3 OCHOBHLIX (AKMOPO8 AGNAEMCs
008a106KA MePPUMOPUL, 8 PE3YIbIMAMe 4e20 HAPYULAemcs 600HbLIL PeXCUM NOYE, U, KAK CledCmesue
MeHslomcs nougenHvle ceoticmaa. 11000Oubie Oeticmeusi 8 umoze nNpusoodsim K nepecmpoliKe
JaHowagpma u conesoeo cocmosuus nous. B ycrosusx opowenusi 6ozmuxaem cnoco6Hocmv
B8MOPUUHO20 COO08020 3ACOJICHUS NOUE, MAK KAK I0JCHblE YePHO3EMbl U KAUMAHOBbLE NOYEbL 8 pOe
PAtioHO8 UMEIM NOBLIUEHHYI0 OCMAMOYHYIO CONOHYEeBAMOCMyb U WelouHocmb Ha 2nyoune 0,5 - 1
m. Ha npocmpancmeennoe pacnpedenenue 61azu u coiel 8 NAXOmHOM Cloe NOY8 PAGHUHHOU YaACmu
Oenbmbl OKA3bI8AEN GNIUSIHUE HE MOIbKO NePendaobl 8bICOM 8 Me30 U MUKpopeivedhe meppumopuu,
HO U Hanudue 3a0pOueHHbIX OPOCUMENbHBIX CUCIEM U 8A1d AHMPONO2EHHO20 NPOUCXOHCOCHUS

Knroueswvie cnosa: nousa, oecpadayus, ob6eanosxa, ianouiaghm, 3acoyieHue noe.

The researches were conducted by the undergraduate within the course "English
language". The results are presented in English

The purpose of this work is studying of space variation of content of readily soluble salts
in post-agrogene soils of the delta of VVolga and identification of regularities of their distribution.

Pic. 1. A location of the put grid

The explored site is located in Privolzhsky district of a southwest part of the Astrakhan
region, on the left-hand bank of the river of Volga. Privolzhsky district is suburban and well is
suitable for cultivation of crops.

For achievement of the goal as objects of a research soils irrigated territories, the progressive
time not used in agriculture (pic. 1) were chosen. All territory is to the same extent subject to
anthropogenic loading and at present is used as pastures for cattle. For selection of soil exemplars
and the further characteristic of a spatial distribution of ions of salts in post-agrogene soils of
anthropogenically transformed landscape the method of the uniform grid was used. For this purpose
by means of the GPS receiver were put four parallel soil and geochemical a profile by slowness of
40 m from the irrigation canal to a shaft of anthropogenic origin. On each transect soil small trenches
up to the depth of 60 cm at identical distance from each other with a step of 20 m were put. As a
result the uniform grid turned out. Also the GPS binding and leveling shooting of the explored
territory in clusters of a grid by results of which are constructed 3D - isopleths of the site (pic. 2) was
carried out. In clusters of a grid the spatial arrangement soil small trench in a landscape within the
former agricultural fields is schematically represented.
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Pic. 2. The scheme of an arrangement soil heeling in the studied landscape

Results of a research of a spatial distribution of salts in the post-agrogene soils are presented in
the form of topoizoplt on each element which were analysed. The choice of this type of interpolation
of the received results was not casual. By means of isopleths it is possible to present visually the
nature of distribution in space of this or that soil property to reveal sites of the highest or least
concentration of values, and also to draw preliminary conclusions on the reasons of such variation of
properties in the studied soil thickness [2]. In the fig. 3 topoizoplet of a spatial distribution of ions of

salts.
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Pic 3. A spatial distribution in a layer of 0-20 cm of ions: a) sodium; b) potassium; c)
magnesium; d) calcium; e) sulfates; e) chlorine.

Average sample drawing from the arable horizon at a depth of 0-20 cm was made. The
received isopleths allow to study space variation of particular elements in the arable horizon within
all landscape [3].

Apparently from the figure 3, varies values in the arable horizon of 0 - 20 cm of soils of the
studied landscape very considerably. The main part of an arable layer of soils of the explored
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territory contains sodium as a part of LRS ranging from 0,011 up to 0,023% (fig. 3, a). From the
West to the east values increase in the direction. Throughout all western part of the studied
landscape the zone anomalously of low ion concentrations of sodium for this site is allocated. The
maximum of value is reached in the east of the explored territory that corresponds to the western
slope of a shaft.

On isopleths of a spatial distribution of a potassium (fig. 3, b) it is visible that the maximal
values settle down in the southeast of the explored site. In a northeast part where high indications of
sodium are noted, values of a potassium are minimum. It is possible to explain with processes in
SAC (soil absorbing complex) this fact. In general on the most part of the explored site of value of a
potassium as a part of readily soluble salts do not exceed 0,0018%.

From the figure 3 (v) it is visible that values of a magnesium increase from 0,002 up to 0,035%
from northwest to a southeast part of the explored site that is probably bound to a territory
microrelief. All western part is area of low values. The content of magnesium in an arable layer of
earth does not exceed 0,014% of the common content of readily soluble salts. The minimum value is
recorded in the northwest of the site. On such spatial distribution of a magnesium across the
explored territory affects the anthropogenic changes made to a landscape during projecting and
operation of irrigating systems.

Isopleths of a spatial distribution of calcium (fig. 3, d) show apparent division of the explored
site into two areas of high and low values (0,02 — 0,04% in the West and 0,08 — 0,2% in the east).
The similar circumstance is bound to an arrangement of the explored territory between the irrigation
canal and shaft. The area of high values is the share of anthropogenically created shaft, perhaps,
being a salinization source. Area of low values is located on the irrigation canal which long time
affected on washing away of readily soluble salts from an arable layer of the explored soils.

The similar situation, as well as in a case with calcium, develops in a spatial distribution sulfate
ions (fig. 3, e). The point of the maximal value is located in east part of the territory, it is the share of
a shaft and reaches 0,34%. Minimum values (less than 0,02%) are recorded in the northwest and in
the south of the explored site. Thus, at advance from the irrigation canal to a shaft gradual increase
in content of sulfates as a part of readily soluble salts of an arable layer of the explored soils is
observed. Rather larger area of soils of the explored site is characterized by small contents sulfate
ions which values do not exceed 0,06% here.

In a spatial distribution of ions of chlorine (fig. 3, €) on an arable layer of the explored soils
also legibly traces a tendency in increase in its contents in east direction from the irrigation canal to a
shaft. By data topoizoplt the uniform distribution of chlorine as a part of readily soluble salts in east
part of the studied landscape is observed that corresponds to the maximal values. The arable layer of
soils of the western part of the site is characterized by very low contents chloride ions
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Pic. 4. Common distribution of readily soluble salts

After carrying out the analysis of space variability of ions of readily soluble salts the regularity
in distribution of their common contents in an arable layer of soils of the explored territory is
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revealed: increase in salinity from the West to the east that corresponds to transition from irrigating
system to a shaft. The maximal value (more than 0,62%) is recorded in a southeast part of the site
where contents maxima of practically all studied ions were also recorded. Minimum values (less
than 0,06%) of the common content of readily soluble salts in an arable layer of soils are dated for a
northwest part of the explored site.

Conclusions:

1. It is established that the common content of readily soluble salts in an arable layer of the
studied agricultural landscape differs in low values which fluctuate from 0,02 to 0,65%. Processes of
secondary salinization in post-agro gene soils of the explored territory are expressed poorly that is
confirmed by slight salinization arable standing.

2. In space distribution of the common content of readily soluble salts and their ions, on an
arable layer of soils of the explored territory, the regularity in increase in content of salts in east
direction from the irrigation canal to a shaft of anthropogenic origin is revealed that is bound to a
micro relief of the territory and existence of irrigating systems.
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OCOBEHHOCTH OBPA3OBAHUA XUMHNYECKUX TEPMHUHOB
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B Oannoui  pabome uccnedyemcsi obwee NPOUCXOHCOEHUE  XUMUYECKOU  HAYYHOU
MEPMUHONIO2UY, NPUBOOUMCA CPABHUMENbHAA XAPAKMEPUCTNUKA 00pA306aHUs MEPMUHOE 6
PA3IUYHbIX A3bIKAX UHO0E8PONelicKoll cemvu. Paccmompenvl pasznuunvlie cnocobvl obpazosanus
COBPEMEHHOU XUMUYECKOU MEPMUHOL02UU, 8 MOM Yucie abbpesuayus, KarbKuposauue, npeurcol
JIAMUHCKO20 U 2PedecK020 NPOUCXOHCOCHUSL.

Kniouesvie cnosa: xumus, mepmunonozus, unmezpayus, cypguxcayus.
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FEATURES OF THE CHEMICAL TERMS FORMATION

M.V. Pitelina, K.V.Koloynidi, A.A.Gabunshina, N.H.Batyrshina
petelka-m@mail.ru, voatiK@yandex.ru, Altana9878@inbox.ru, Chekov.chehov@gmail.ru
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In this article there was analyzed the common origination of chemical scientific terminology.
Comparative characteristic of the terms formation in various languages of the Indo-European
family is given. Various methods for the formation of modern chemical terminology are considered,
including abbreviation, calculating, prefixes of Latin and Greek origin.

Keywords: chemistry, terminology, integration, suffixation.

Kaxplif XMMHUK 3HaeT MHOKECTBO Pa3HOOOPa3HBIX XMMHUYECKHX TEPMHHOB, CPEId KOTOPBIX
Ha3BaHUS 3JIEMEHTOB, OPraHWYECKUX M HEOPraHWYECKUX COEAMHEHHH, PeakTUBOB, MPHOOPOB,
o0opynoBaHus. B XMMHUECKHMX TEKCTaX MOXHO BCTPETUTh TEPMHUHBI, MOHSATHBIC TOJBKO Y3KHUM
CrieLUaNucTaM (CUHTOH, U30KCa30JIMNH, IPOXUPATIbHBIN LIEHTP U T. II.). B Ham Bek MHTErpanuu
HE00XO0IMMO CO3/1aBaTh BCE YCIOBHS JJIsl YIIPOIICHUS OOLICHNUS MEXKAY CHEIHATHCTAMH M3 PA3HBIX
cTpad. [Ins 3TO HYXHO H3ydaTh OOpa30BaHHWE HAYYHBIX TEPMUHOB, JeJaTh HMX MOHUMaHUE
JOCTYIHBIM JUTS YY€HBIX CO Bcero mupa [3].

OOuieHayuHble U O0IIETEXHUYECKHE TEPMUHBI — 3TO T€ CJIOBA, IPU MOMOILM KOTOPHIX MOKHO
OMMCcaTh M OXapaKTEpHU30BATh SIBJICHMSI M IPOLIECCHl B CaMblX pa3HbIX HAayKax; CJIOBa, 4acTo
nepemiemue U3 ooumeynoTpeOUTeIbHON JIEKCUKM M N1€PEOCMBICICHHbIE O-HOBOMY, C TBEpIO
3aKpEIJICHHBIMU 32 HUMHU HoHATUAMHU. IlocpencTBomM O00II€HAayuHBIX CJIOB  BBIPAXKarOTCs
CeLMaIbHbIE TOHATHS, KOTOpbIE MOYKHO OOHAapyXHUThb B OOBEKTaX, SBJIEHUAX, IMpolieccax,
CBOWCTBax M T.II. pa3HbIX 001acTeil n3ydaeMon JACHCTBUTEIHHOCTH, B TOM YHCIE U B XUMHUYECKOM
Hayke. [lo xapakTepy 3HadeHUs OOLIEHAayYyHbIE TEPMHUHBI SBJIAIOTCS IIUPOKUMHU U OOOOIECHHBIMH,
[0 XapakTepy MOHSATHS — Yalle BCEro pOJOBBIE. B HaydHBIX XMMHUYECKHX TEKCTaX HamOoiee
yIOTpeOUTENbHBIMU OOIIEHAYYHBIMU TEPMUHAMHU SIBIIIOTCS: CHCTEMa, METOM, CTPYKTYpa, TEOpus,
AKCIIEPUMEHT, KOHCTPYKIUS, aHAIIU3, TEMIIepaTypa, SHeprus, o0beM, Macca, Iepuos U T.1I.

Beiensror taxke oOuieTexHUYeckre TepMHHbl. K HUM OTHOCATCS CioBa, CiyKaliue JJis
0003HAaUEHMUsI OCHOBHBIX TEXHMYECKUX IMOHSTUH: ammapar, aBTOMaT, MexaHusM. B
MOJIMTEXHUUECKAX CIIOBapsiX 3a TaKUMH TePMHUHaMH (DUKCHPYETCS HECKOJBKO 3HaueHuit [1].
Hanpumep, nens: crpenkoBas (BO€H.), I'yCeHMYHas (TeX.), IIeTb aTOMOB (XHM.), 3JEKTpHUEcKas
(¢pu3.) u T.1.

Korna BO3HMKaeT HOBOE€ TEPMHUHOJOTMYECKOE 3HAUYEHHUE, IPOUCXOIUT H3MEHEHHUE
MH(OPMALIMOHHONW €MKOCTHM TEpPMHHA, YTO BJe4eT 3a co0O0il sBI€HHWE TEPMHHOIOIMYECKON
MHOT'03Ha4YHOCTH (monupyHKIIMOHATILHOCT). [TonudyHKIIMOHATBHOCTD 00yCIIOBIMBAET
BO3MOXXHOCTh HCIIOJIb30BaHMSI YK€ CYILIECTBYIOUIMX HAIMOHAJIbHBIX M WMHTEPHALIMOHAIbHBIX
A3BIKOBBIX PECYPCOB Ul BBIPAKEHUS HOBBIX MOHATHI. HO ecTh Macca ClIOB, M3BECTHBIX KaXIOMY
rpaMOTHOMY 4esoBeKy. Cpenn HUX Ha3BaHMSI XMMHYECKHX 3JIEMEHTOB, MHOTHX BEILECTB, B TOM
4lClie JIEKAPCTBEHHBIX, €IUHUIL] H3MepeHus. Hekoropble M3 O3TUX Ha3BaHWM INPUAYMaHBI
CPaBHUTEJIBHO HEAABHO (3JIEMEHT NAapMILUTAATHI), IPYTHE K€ UMEIOT ThICSYENIETHIO HCTOPHIO.

B XuMHYEeCKOM TEPMHUHOJOTMU IPOLECC CO3HATEIBHOIO TBOPYECKOTO KOHCTPYMPOBAHMS
TEPMHUHOB BEJIETCS YK€ HECKOJIbKO JIECSTUIIETHI Ha MEXIyHapOIHOM ypoBHE. DparMeHT «kpuo» B
MepeBOJIe C IPEUYecKOoro O3HavaeT e, xouoa. OTciofa: KpUOJIUT — XOJOJHBINH KaMeHb (BHEIIHE
MOXO0X Ha JIe]); KPUCTAUTBl — Jied, TOPHBIA XpycTayib. CJIOBO «THTPO», B TEPEBOJE C TPEUECKOTrO
O3HAyaroIlee BIAKHOCTb, M CIOBO «THIPO», O3HAYamollee BOAY, BXOIAT (parmMeHTamMu B
COBPEMEHHBIC CJIOBA: TMUTPOCKOTMYHOCTh (BJIAXKHOCTh + HabOmIoaeHHe); TUIpoPoOHOCTs (Boda +
60s13Hb) 1 1p. HayuHas TepMHUHOIOTHS BO BCEX SI3bIKaX MMEET OJIHU U Te€ JK€ KOpHH, Oepylne cBoe
Hayajo, Kak IpaBWJIO, B TI'PEYECKOM U JIAaTUHCKOM si3blkax. HauOonee yHuBepcallbHBI TI'pEKO-
JATUHCKUE OCHOBBL: T'MJpO-, THUIIEP-, MUKPO-, T€TEPO-, TEPMO-, MOHO- U Ap. Yaie Bcero oHH
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BCTPEUAIOTCS B COCTAaBE WHTEPHALMOHAJIBHBIX CJIOB (FOMOIEHHBIN, I'€TEpOTE€HHBIN, THIPOrelb,
MaKpOMOJIeKyJa u T.1.)[2].

JlatuHCKU# A3bIK A0 Havana XIX B. ObUT MEKAYHAPOIHBIM S3BIKOM HayKH, TO3TOMY OCTaBHII
00JIbI1I0ON criel B TepMUHAX. TepMHUHBI, 00pa30BaHHbIE OT JATMHCKHUX CJIOB, Yalle BCEr0 03HAYAIOT
KaKylo-HHOYyb TEXHOJOIMUYECKYIO Olepanuio, AeiictBue. Hampumep, aacopOIusi — MOTIIOMICHHE;
accouuanusi — COEIMHEHHUE; Iuccoluanus — pazbeAuHeHue; auddys3us — pacrnpocTpaHEHUE;
HEWUTpanu3alus — HU TOT, HU JPYroul (peakuus B3aMMOJECUCTBHUS KHUCIOTHI C OCHOBAaHUEM, MpPHU
KOTOPO HU KHUCJIOThI, HU OCHOBAHUS HE OCTAaeTCs).

Hanpumep, woH — OT Tped. ion (Maymimii), BAKyyM — OT JiaT. vacuum (ITycToTa), Tellb — OT JIaT.
gelo (3acTeIBaTh, 3aMep3aTh), IUCCOIMAIUA — OT Jjat. dissotiatio (pa3beAMHEHHE), TUCTUILISAIUS —
ot nar. distillatio (crekanue karsamn), tudp¢ysus — ot nar. diffusio (pacceuBanue), noaumep — ot
rped. polys- (MHOT0) 1 me'ros (d4actb), hochop — oT rped. (cBet) u phoros (Hecymuii) u T.1.

B anramiickom s3pIKe aHAJOTHMYHAs IIETIOYKA TEPMUHOB: MOH — i0n, Bakyym- vacuum,
muccormaruss — dissociation, mauctwmisauus — distillation, muddysus — diffusion, mommumep —
polymer, ¢pochop — phosphurus.

B ucnanckom s3bike:

HOH — 10N, BakyyM — vacio ,aumccormanus — disociacion, mucrmwmmsimms — destilacion,
muddysus — difusion, momumep — polimeros, pocdop - fosforo.

KanpkupoBanue 3aHUMaeT B TEPMUHOJIOTHUA 0c000e MecTo. OTHOIIEHUE K HEMY pa3IMYHBIX
uccienoBareneil HeoqHO3HayHO. Kallbki MOMOralT COXPaHATh CaMOOBITHOCTH TOTO HIIM MHOTO
S3BIKA, CITy’KAT BAXKHEHWIIMM CPEICTBOM €ro O0OTameHHs W OJHOBPEMEHHO OCBOOOXICHHUS OT
MBIUIIHUX MPSMBIX 3aUMCTBOBaHMMA. KanbKu CpaBHUTENBHO JIETKO MEPEBOASTCS Ha APYTUE SA3BIKH.
B sromM uX OnHM30CTH K CIOBAapHBIM TEPMHUHAM-3aWMCTBOBAHUSM, KOTOpPbBIE CTalH TEPMHHAMU
WHTEPHALIMOHAIBHBIMA. B0 MHOTMX TEPMHHOCHUCTEMAX KaJbKUPOBAHUE SBISETCA JIOCTATOYHO
NPOJYKTUBHBIM BHJOM TEPMHUHOOOpa3zoBaHus [1]. B XMMHUECKOH TEPMHUHOJOTHH BCTPEYAIOTCS
KaJIbKU U3 JJATHHCKOTO U TPEUECKOTO S3BIKOB, HAIIPUMEDP:

JaT. aqua regia — pyc. apckasi BoJka — HeM. konigwasser — anrii. aqua regia

rped. argentum vivum («ckuBoe cepedbpo») — HeM. quecksilber — anri. quicksilver.

rped. hydrogen («mopoxnatommuii Boay») — pyc. BoJopon — HeM. wasserstoff — aHri.
hydrogen.

rped. oxygenium — pyc. KUCIOpoa — HeM. sauerstoff — aHri1. oxygen.

B Hacrosmiee Bpemsi MpoIecC TEPMHHOJIOTHYECKOH HOMWHAIIMKA HEPa3phIBHO CBS3aH C
HAI[MOHATILHOW ¥ MEXIYHAPOAHON NEATEIbHOCTHIO MO CTAHAAPTU3AINY ¥ YHU(DHUKAIIUTH TEPMHUHOB,
B pe3yJbTaTe Yero TEPMUHOJOTHH MHOTHX OTpaciieil HayKW M TEXHUKH MpHOOpeTaroT Bce Ooiee
MHTEPHAIIMOHATIbHBIA XapakTep, 4YTO CIIOCOOCTBYET YHPOIIEHUIO MEXIYHapOJIHOTo OOIIeHUs
CIICIATTICTOB [4].

Tabnuna 1. CpaBHUTENbHAS XapaKTEpUCTHKA 00pa30BaHUsl TEPMUHOB B SI3bIKaX MH0EBPOIEHCKOM

CEMbH
Pycckuin AHIIIMNACKAN Hcnanckuii Hemeuxuit PpaHIy3CKHN Yemckui
KHCIIOPO/I oxygen oxigeno oxygenium oxygéne kyslik
KaTaau3aTop catalyser catalizador katalysator catalyseur katalyzator
IMYIbCUS emulsion emulsion emulsion émulsion emulze
THJIPOJTH3 hydrolysis hidrolizacion hydrolyse hydrolyse hydrolyza
JTUCTHILISIIS distilling destilacion destillation distillation destilace
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Pycckuii AHTTUHACKHAN Ucnanckuit Hemenkuit DpaHIy3CKHil Yenickuit
Uu30Mep isomeride isdbmero isomere isomere izomer
azicopoust adsorption adsorcion adsorption adsorption adsorpce
TUPOJIU3 pyrolysis pir6lisis pyrolyse pyrolyse pyrolyza
0CMOC 0SMosis 0smosis osmose osmose osmoza
XJI0p chlorine cloro chlor chlore chlor

Ho mHorna cioBa B pa3HBIX S3bIKaX COBCeM He Mmoxoxku. Hampumep: pyc. xene3o — ¢p. fer —
aHr. iron — Hem. Eisen (nar. ferrum); pyc. cepedbpo — ¢p. argent — anr. silver — nem. Silber (nar.
argentum); pyc. 30;10To — ¢p. or — anr. gold — Hem. Gold (mar. aurum).

AOOpeBuanus (COKpalieHue) sBISCTCS HEOThEMJIEMOW YacThiO JIFOOOr0 COBPEMEHHOTO
a3plka. B TepMHHOJOrMSAX pasHbBIX 00JacTeil, B TOM 4YHUCIE U B XMMHMUYECKON TEPMHUHOJIOIHH,
LIIMPOKOE paCIpOCTPAHEHHE HMEIOT COKpalleHHblE TEPMHUHBI pPa3jiu4HbIX TUIOB. Hampumep,
TEPMHHBI, 00pa30BaHHbIE MTyTEM IOCIEA0BATEILHOIO pa3MelleHus 3aryaBHbiX OykB: OBP, TO/,
JHK, PHK. Yacto BcTpedaroTcs Takxke 0003HAUEHUS, COCTOSAIINE U3 CYIIECTBUTEIHHOTO B TIOJTHOU
¢dopme B KaueCcTBE OCHOBHOTO KOMITIOHEHTA U aOpeBHATYpHl B KAYECTBE OIPEEIUTEINS, HAIPUMED:
SAMP-cnekTpockonus, UK-criekTpockomnusi, G-CBsI3b.

N3ydyeHue TpUBHAIBHBIX BBIPAXKEHUH HeMallo BakHO. OYEeBUAHOM SIBISIETCS HEpa3pbIBHAS
CBSI3b ABYX c(ep JEKCUKH — OOILIeyNnOTpeOUTENIbHON U TepMuHoIorndeckoi. Ilepexonq MHOTHUX
TEPMHUHOB U3 Y3KOCITIELIUATIbHBIX B OOLIEM3BECTHBIE SBIISETCS OCOOCHHO XapaKTEPHBIM B HACTOSIILIEE
Bpems. [lpu sTom, ecrecTBeHHO, HAOMIOAAETCS HEKOTOpOEe OOEAHEHHE COJAEP)KAaHUS, YIPOIICHHE
cMbIcia ciioBa. TepMHUH TepSET CBOIO CTPOTyI0 KOHIENTYaJIbHOCTh, CHCTEMHOCTb, OJJHO3HaYHOCTh U
BXOJIUT B JICNIOBOIA, Ta3eTHBINA U OBITOBOM S3bIK. [IpMepoM MOTYT CITy>KUTh TPUBHAJIbHBIC HA3BAHUS
[2].

[To TPOUCXOXKACHUIO TaHHBIE TEPMHUHBI SIBISIFOTCS OOILIEYNOTPEOUTENLHBIMU CIOBAMU,
COXPAHMBILMMUCS CO BpEMEH CTaHOBJeHMs. Hampumep, MenHbIM Kymopoc, Hamarbipb, LIEN0Yb,
riaybepoBa coJib, KaAMEHHasi COJIb, MOPCKasi COJIb, MAPTaHIIOBKA, CEIUTPA, CIIUPT, COJIb U T.J.

OO6pa3oBanue TepMUHA U3 OOIIEM3BECTHOTO CJIOBA (METOHMMHYECKOE CJIOBOOOpPA30BAHUE)
UCMOJb3yeTCsl KaK B OOILENIUTEPaTypHOM si3blke (0Opa3oBaHUE HOBBIX 3HAYCHHWH CIIOB), TaKk U B
TepMuHOCHCcTEeMax (oOpa3oBaHHME HOBBIX TEpMHMHOB). Hampumep, ocaxiaeHue — 0CaJoK,
IIPUMEIINBAaHNE — IPUMECH, COEIUHEHUE — CBS3b, CILIABICHUE — CIUIAB, CMEIINBAHUE — CMECH, T.C.
0003HaYEeHNE OJTHUM CJIOBOM JIEHCTBUS U €0 pe3yibTara.

Ocobyto rpynny o0pa3yloT TEPMHUHBI, MPOU3OMIEAININE OT UMEH YYEHBIX U HM300peTaresei.
Hanpumep, Oakenur — Ha3BaHHE pE30JIBHOM CMOJIbI, OOpa3oBaBIIEWCS MpU  CHUHTE3E
benondopmanbAETUAHON CMOJBI, CO3/aHHON aMepukaHckuM ydeHbiM JI. bakemanmom (1863—
1944); OepTrominapl — COEAUHEHUS] IEPEMEHHOIO COCTaBa, Ha3BaHHBIE B MaMATh O (PAHIY3CKOM
xumuke K.JI. Bepromne (1748-1822).

Haubonpmiee pacmpocTpaneHue B 00pa30BaHUM XUMHYECKHUX TEPMHUHOB  ITOJTYYHITH
MHTEPHAIMOHAJIbHBIE MPEPHUKCHI TPEUYECKOr0 U JATUHCKOTO MPOUCXOKIEHUS (Ae-, pe-, KO- U T.1.), a
TaK)Xe MPENO3UTHUBHBIE TEPMUHOAIEMEHTHI, YIOTpeOiseMble B OCHOBHOM TOJIBKO B cepe XUMHU
(opto-, MeTa-, THO-, TIep-, U30- U 1p.) [4].

Ko- Koncucrenmus, KoBaleHTHOCTh, Koppensiuus; Pe- Pedpakuus, peaykuus, pemuccus; [le-
Herunpartanus, neruapuposanue; [nc- /IucnponopunonupoBanue; bu- buaucrumar; ['etepo-
I'erepoarom; Makpo- Makpomoiiekyina; Mukpo- MukpoynoopeHus

Cydodukcanus, Kak U3BECTHO, HAXOAUT IIMPOKOE NPUMEHEHHWE TIPU HMEHHOM
CJI0BOOOPa30BaHUU KaK B OOILEIUTEPATypHOM SI3bIKE, TaK U B TepMHHOOOpazoBaHuH. CypQuKcHl,
BCEr/la CBSI3aHHBIE C OMPEENIEHHON YacThi0O PEYM U COOTBETCTBYIOLUIMMH KJIacCaMH CJIOB BHYTPH
JAHHOM YacTu peuu, 00J1aat0T CIOCOOHOCTBIO «IIEPEBO/Ia» OCHOB M3 OJHOM YacTH Pe4H B JAPYTYIO.
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-at bensoar; -un Xnopun; -ut Cynsdur; -mu3 [luponus; -an MetaHn; -eHT Komnonent

JU11 TpaMOTHOTO HalMCaHUS CTaTeH, NIEPEBOJOB HAyUHBIX TEKCTOB U MU3YyUEHUs MaTepuania
UCIOJb30BAHUEM  JIUTEPaTypbl HEOOXOAMMO 3HaHHWE M IIOHMMaHME OOLICHAYYHBIX U
OOIIETEXHUYECKUX TEPMHHOB. 3Hasi CTPYKTYPY (KOpeHb,IPEPHUKC) U MPOUCXOXKJICHHE TEPMUHOB
MOJKHO C JIETKOCTBIO MOHATh MX 3HadeHue. C MOSBICHUEM HOBOI'O TEPMHUHOJIOTMYECKOT0 3HAaYECHUs
HaOIIOaeTCsl Takoe SBJICHHWE KaK TEPMUHOJOTMYECKass MHOTO3HAYHOCTh, KOTOpas JejiaeT
BO3MOJKHBIM HCIIOJIb30BAHUE YK€ MMEIOLIMXCS HALlMOHAJIBHBIX U MHTEPHALIMOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX
PECYPCOB JUIsl BBIPAKEHUSI HOBBIX MOHSATHUH.

Tak, B 00pa3oBaHUM XUMHMUYECKHUX TEPMHUHOB BIMSHUE OKAa3adM NPEPUKCHI IPEYECKOro U
JATUHCKOTOo npoucxoxaeHus. Ho ceiluac uMeHOBaHNE TEPMUHOB TECHO CBSI3aHO C MEXAYHapOIHON
U HallMOHAJIBHOM JEATENIbHOCTBIO, YTO B pe3yibTaTe YIpPOINAaeT O0y4eHHE, COTPYIHHYECTBO U
MEXyHApOJAHOE OOLICHNE CIIEUAINCTOB.

WHTerpanuss TEPMHUHOB 3HAYMTENbHO YIPOLIAET HMX I[OHUMAHHWE M MCIIOJIB30BAaHHE B
MEX1yHapOJAHOM Hay4YHOM OOLIECTBE.
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K BOITPOCY O HEPEBOJAE XUMHNYECKHUX TEKCTOB C
AHI'JIMACKOT O SI3bIKA HA PYCCKHUM SI3BIK

M. B. [lumenuna, B. A. boiixo, K. C. Tuxonoea
petelka-m@mail.ru, alfa_vadim@mail.ru, I_m_Ksushe4ka@mail.ru
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Haunas cmamvsi nocesuena 0CoOEHHOCMAM Nepesood XUMUYeCKux mexkcmos. B pabome
paccmompenvl  XapakmepHole OJisl  XUMUYECKUX MEKCMOo8 2SpamMmamudeckue U JeKCUdecKue
mpancpopmayuu. Cmamvs conpogoxcoaemcsi npumepamu u 0Oyoem uHmepecHa CmyoeHmam
XUMUYECKUX U NEPEBOOUECKUX CReYUATbHOCEI.

Kniouesvle  cnosa: — xumuueckuiui — meKkcm, — MeXHUYECKull — nepesod,  JeKcudecKue
mpauchopmayuu, Spammamuyeckue mpanchopmayuu
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REVISITING THE TRANSLATION CHEMICAL TEXTS FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN

M. V. Pitelina, V. A. Boyko, K. S. Tikhonova
petelka-m@mail.ru, alfa_vadim@mail.ru, I_m_Ksushe4ka@mail.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to the special aspects of the chemical text translating. There are shown
grammatical and vocabular transformations peculiar to chemical texts. The article is accompanied
by examples. Therefore it would be interesting for the students studying chemistry and text
interpretation methods.

Keywords: chemical text, technical translation, vocabular transformations, grammatical
transformations

B HacTosiiiee BpeMsi HayKa HE CTOMT Ha MECTe. HAHOTEXHOJIOTHH, KBAHTOBAs TEJIEOPTAIIHS,
KBapK-TJIFOOHHAS IU1a3Ma M MHOroe apyroe. st TOro 4to0bl O3HAKOMHTBCS C OTKPBITHSIMH,
CHCTaHHBIMH 3a pyOeXOM, WIH W3YYHTh WHOCTPAHHYIO CTaThi0, HEOOXOAMMO BIAJIETh
HUHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

AHTTIHACKHU# A3BIK yXKe CTal CPECTBOM MEXKIYHAPOIHOrO OOIIEHHs B HayKe, 00pa30BaHUH,
ousHece, monutuke. OQUIMATBHBIM SI3BIKOM MEXKIYHAPOAHBIX KOH(EPEHIHUH, Kak IMPaBuiio,
CTAHOBUTCSI QaHTTIMHCKUIA, a SI3bIK IPHHHUMAFOIICH CTPAHbI — TOJIBKO BTOPBIM, U TO HE BCET/IA.

JlaHHast CTaThsl MOCBSAIIEHA OCOOCHHOCTSIM TIEPEBOJA TEXHUUYCCKUX, & UMEHHO XMMHUYCCKUX
TEKCTOB, C AHTJIMICKOTO A3bIKA KaK CPEICTBA MEKIYHAPOJHOTO OOIICHHS HA PYCCKHIA.

3HaYCHUE U POJIb TEXHUIECKOTO MMEPEBO/IA, B TOM YHCIIE XUMHYECKOTO, TPY/IHO ITEPEOIICHUTS.
Hay4Hblit ¥ TEXHUYECKHUIA MEPEBOJ - ITO CPEACTBO MEKBA3BIKOBONH KOMMYHHKAIIUH SKCIIEPTOB H
YYCHBIX B HX MpodeccHoHaNbHOM cdepe. bmaromaps mepeBOMHON UTEpaType MPOUCXOIHUT
pacmpocTpaHeHe 3HAHUI M TEXHOJIOTHH, UCCIEI0BATENN, KOHCTPYKTOPBI U HHKCHEPHI MOIYYar0T
BO3MOYKHOCTh Pa0OTaTh HAJ COBMECTHBIMH TPOCKTAMH, a JIIOAW - IOJIb30BAaThCS IUIOJAMHU
peanuzanuu nepeaoBbix uaei. [103ToMy MOXKHO BIOJHE OOOCHOBAHHO 3asBUTh, YTO HAYYHBIH W
TEXHUYIECKHH (XUMUYECKHIA) TEPEBO - OJWH M3 HE3aMEHHMBIX 3JIEMCHTOB IBHUTATENsI HAYIHO-
TeXHUYECKoro mporpecca. CoBpeMeHHas )KU3Hb 0e3 Hero Hembicnuma [1].

OnHO# M3 BaXKHEWIINX XapaKTEPUCTHK IaHHOTO CTHJIS C TOYKH 3PEHHUS JIEKCHKH SIBIISICTCSI
ynotpeOieHne TepMUHOB. [I1sl TepMUHA, B OTJIMYKE OT HE-TEPMUHA, OCHOBHOM sIBJIsETCS Ie(uHH-
THBHAS (yHKIMsA. TEpMUHBI JODKHBI OOCCICUYMTH YETKOE W TOYHOE YKAa3aHHWE Ha peajbHBIC
OOBEKTBI ¥ SIBIICHUS, OJHO3HAYHOEC TOHMMAHWE CIEIHATUCTAMU IepeaaBaeMoil HMH(MOPMAIIHH.
HayuHo-TeXHHYECKHE TEKCThl OOHAPYKUBAIOT Sl TPaMMaTHYECKUX ocobeHHocTeil. Hampuwmep,
UCITOJIb30BaHUE (POPM MHOKECTBEHHOTO YKCIIa BEIIIECTBEHHBIX U aOCTPAKTHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX
(yields, chemicals). B orpumarensHoii Gopme HMEHHBIX CTPYKTYpP IIHPOKO HCIIOIB3YETCS OT-
pHIATENBHBINA MpedHuKe «NON-». OH KCHONB3YETCs TS CYIIECTBUTEIBHBIX U ISl HETPaLyHPyEMbIX
(He MOTYT UMETh OOJIBILIYIO HJIM MEHBIUIYIO CTEICHb BBIPAKCHHOCTH MPU3HAKA) MPHIIAraTeIbHbIX
(ocoOeHHO TeX, KOTOpble 3akaHuMBarOTCs Ha cypdukc -able, -ible, o o3navaer «umMeromit
JaHHBIH TPH3HAK):

nonmetal - Hemeran;
non-gradable - Herpagyupyemsrit;
non-polar - venoJssipHbIit [2].

[Ipn mnepeBoje XUMHUYECKHMX TEKCTOB Hapsily € OOMIENPUHATBIMU TpaHC(HOpMaLUIMU,
YUUTBIBAIOTCSI OCOOCHHOCTU TEXHMYECKOTO CTUJISI TEKCTa. PaccMOTpUM HEKOTOpbIE MpHUMEPHI U
0COOEHHOCTH HX NEPEBOAA C AHIVIMHCKOrO HA PYCCKUM.
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1. The use of non-explosive and non-flammable scCO: as a solvent (i.e. in a large excess
compared with all other components) can reduce potential risks and hazards in many reaction types
involving highly reactive reactants or gases [3]. - Hcmosip3oBaHue HEB3PHIBOOIACHOTO M
HeBocmuiaMenstitomerocsi ckCOz B KadecTBe pacTBOpHTENs (T.e. B OOJBIIEM KOJUYECTBE IIO
CpaBHCHHUIO CO BCEMH JOpPYTrHMHU KOMHOHeHTaMI/I) YMCHBIIACT BO3MOKHBIH PUCK H OIIACHOCTb
MHOTHUX THUIIOB peaKuMﬁ, B KOTOPBIX YUYAaCTBYIOT BBICOKOAKTHUBHBIC BCUICCTBA U I'a3bl.

BO-HepBHX, IJI1 PYCCKOr'o TEKCTa XapaKTCPHO HCIIOJIB30BAHHC (bl/ISI/I‘IGCKI/IX U XUMHUYCECKUX
BCJIIMYMH B CIAMHCTBCHHOM 4YHCJIC (HaSBaHI/ISI XUMHUYCCKUX JJIEMCHTOB, BCIICCTB, HOHATUU U
TepMI/IHOB), T.C. Ha6J’IIO,Z[aeTCH 3aMCEHa (bOpMBI CJIOBa (MHO}KCCTBCHHOC YuCJIO 3aMCHHIN
€IMHCTBEHHBIM). Bo0-BTOpBIX, OTMe4aeTcss mpuUcCyTCcTBHE Tnpedpukca «non-». Kpome Toro,
O6Hapy}KeHI>I 3aMC€Ha THUIIA MMPECATOKCHUA: IIPOCTOE MMPCIIOKCHHUC 3aMCHUNJIN
CJIOKHOINMOAYMHCHHBIM, W IICPCCTAHOBKA Ha YPOBHC CJIOBOCOUCTAHMS: reaction typeS - THIIbI
peaKiMii, COMPOBOXKIAIOUIYIOCS 3aMCHON wileHa MpeIoKeHus (ompenaenenue reaction craimo
JOTIOJTHEHUEM peakiui (PoI.maaex).

2. This striking density dependence results from the poor solubility of the chiral ligand in
scCOz: the ligand-containing species inducing enantioselectivity can operate only when a liquid
phase is formed at lower densities, whereas the catalytic reaction occurs mainly via ligand-free
rhodium species in the supercritical phase [3]. - fIBHas 3aBHCHMOCTH OT IUIOTHOCTH SIBJISICTCS
CJICACTBUEM IJI0XOH PAaCTBOPUMOCTH XHUPAJIBHOI'O JIMT'aHA4 B CKCOz. HHraHz[-coz[epxcamee
COCAMHCHUEC, BbI3bIBAIOIICC OHAHTUOCCIICKTUBHOCTD, MOXKET NPOABIIATE CBOKO AKTUBHOCTH TOJIBKO B
ClIydasx, €CJIn KUuAKas (1)8.38. o6pa3yeT Cs IIpH 0oJiee HU3KOMN IINIOTHOCTH, TOT'1a KaK KaTaJIUTHYCCKad
peakius TPOTEKAaeT B OCHOBHOM 4Yepe3 CBOOOJHBIA JIMTaHI COSAWHCHHS POIUS B
CBEPXKPUTHYECKOH (asze.

HpenﬂomeHHe Ha A3BIKC TCKCTA-OpUTMHaIa JOBOJIBHO I'POMO3JAKOC, IIOOTOMY IIpU IIECPEBOAC
OHO paB6I/IBaCTC5{ Ha AaBa. KpOMe TOr'0, UCIIOJB3YCTCA IMCPECTAHOBKA Ha YPOBHC CJIIOBOCOUYCTAHUSA:
density dependence - 3aBHCHMOCTB OT IUIOTHOCTH, KOTOpas COIPOBOXKIACTCS 3aMCHOM 4JICHA
npeiokenus (ompenenenue density mepemaeM OMOJHEHHEM C IPENIOrOM); IE€PeCTaHOBKA
rhodium species - coenuHeHHsT PO, KOTOpas COMPOBOXIACTCS 3aMEHOM YiieHa MPEIIOKCHHS
(OHpeI[eJ'IeHI/IC-I[OHOJ'IHeHI/IC) U 3aMeHOU (I)OpMLI CJIOBa (MHO)KCCTBGHHOC qUuCJIO IMepeaacm
GHHHCTBGHHBIM). B AJaHHOM TPCIIOKCHHUU HGO6XOILI/IMO HO)IO6paTB KOHTEKCTHEIII CHHOHHM K
CJIOBY pOOf (HHOXOﬁ), 4TOOBI aaliTUPOBATh NAHHYHO JICKCHUYCCKYIO CAWHUIY: COCAUHCHUS MOTYT
OTJIMYATBhCA TUIOXOM M XOpOLIEH pPACTBOPUMOCThIO. B 3TOM mpumepe, Kak W B MPEAbIAYIIEM,
UCIIOJIb3YyeTCsl 3aMeHa (OpMBI CIIOB: MHOXKECTBEHHOE YHCIO Species, densities mepemaercs
€IMHCTBEHHBIM, 4YTO CBSI3aHO C YNOTpeOJEHHWEM U TEPEeBOJAOM TEPMUHOB ((PU3MUYECKUX U
XUMHNYECCKUX BCJ'II/I‘{I/IH) B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

B npemioxeHHBIX BbIIIE NPUMEpPAX IMPEACTaBICHbl HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH IEepeBoja
XHUMHYECCKOT'O TEKCTA.

Takum o00pa3oM, MepeBoJl XUMHUYECKHMX TEKCTOB MPEJICTaBiIsieT COO0OM MHOTOrpaHHbBIN
mmpounecc, KOTOpLIfI BKJIIOYAeT B ce0s 3HAHUSI HHOCTPAHHOTO A3bIKa, NMOHUMAHUC TEMbI TCKCTA-
opurvHana (T.e. BIaJeHHE XOTS Obl (OHOBHIMM 3HAHUSIMU) U OCOOEHHOCTH IEpeBOJa Hay4YHBIX
TCKCTOB.
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TPYAHOCTHU BOCITPUATUA XUMHNYECKUX TEPMHUHOB HA
AHI'JIMICKOM SI3bIKE

M.B. Ilumenuna, JI.A.Cxubo, 3./1.Cynmanosa
petelka-m@mail.ru , lara.skibo@mail.ru, sultanova05_ 95@mail.ru
AcTpaxaHCKHUH roCyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET

Hannas cmamvsi nocesweHa NPAGUILHOCIU NPOUSHOUWEHUS XUMUYECKUX COeOUHeHUIL.
Ilpeonooicen noo0xo0 K peuwteHuro OAHHOU nNpobaeMme, OCHOBAHHBINU HA NPABULIAX NOCMAHOBKU
yoapenus. Jlanee paccmompeHvl pasiuuHvle CROCOObl 00pPA308aHUA COBPEMEHHOU XUMUYECKOU
MEPMUHONIO2UY, A MAKJHCe  NPABUTLHOCMb HANUCAHUS XUMU4eckux coeounenutl. Ilpusedenvi
Hazisa0Hble cXembl Cl108000PA308AHUA.

Kniouegvie cnosa: npasuibHOCmMb NPOUSHOWEHUS, NOCMAHOBKA YOApeHusi, NpasuibHOCHb
HAnUCAaHUsl, XUMU4eCKasi MmepMuHoL02Us, c108000paA308aHUsL.

DIFFICULTY OF PERCEPTION OF CHEMICAL TERMS IN ENGLISH
LANGUAGE

M.V. Pitelina, L.A. Skibo, E.D.Sultanova
petelka-m@mail.ru , lara.skibo@mail.ru, sultanova05_95@mail.ru
Astrakhan State University

This article is devoted to the correct pronunciation of chemical compounds. An approach is
proposed to solve this problem, based on the rules of accentuation. Further, various methods for the
formation of modern chemical terminology, as well as the correctness of the writing of chemical
compounds. Word formation schemes are presented.

Keywords: correctness of pronunciation, accentuation, correct spelling, chemical
terminology, word formation.

XuMu4eckass HOMEHKJIAaTypa TMpeAcTaBisieT co00H COBOKYIMHOCTb TPaBUJI COCTaBICHUS
XUMHUYECKHX (OPMYII, @ TaK)Ke CIIOCOOOB HAaMMEHOBAHMS MHIAMBHYaTbHBIX XUMHUYECKUX BEIIECTB.
B coBpemenHoil xumuyeckoil Hayke ymotpebnsercs Homenkiarypa WIOITIAK (IUPAC). [ns
XMMUKOB CaMOW Ba)XKHOW SBJISIETCS MUCbMEHHas (opma 0003HAUeHUS OOBEKTOB, M MOITOMY
Komuccun IUPAC yzaensioT 3HAUMTENbHO MEHbIIE BHUMAHHS CTAaHJAPTU3ALMU TPOU3HOLIEHUS
(ponernueckoit popme) Ha3zBaHUI XMMUYECKUX coeAuHeHui. Hemano mpoOieM BO3HMKAET U MpH
YCTHOM OOUIEHMH XWMHUKOB H3-3a TOTO, YTO MHOIJa JBa Ha3BaHUS 3By4YaT MPAKTUUYECKU
OJIMHAKOBO.[2]

Ilucomennas ¢opma sA3vika — €CTECTBEHHBIM M 3aKOHOMEPHBIN 3Tal S3bIKOBOTO Pa3BUTHS.
OnHUM M3 COBpPEMEHHBIX BHJIOB INHUCBMEHHOCTH SBJsieTCs OOO3HAYeHHE 3BYKOB YCTHOH peun
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OykBaMH. 3BYKH MBI CIBIIIMM M MPOU3HOCHUM, U300pakaeM MX C TMOMOIIbIO OYKB, KOT/Ia IeyaTaem
WJTH TTHIIEM.

Wrak, nepBoe, Ha 4TO CTOUT OOpaTUTh BHUMAaHHE, TOBOPSI 00 OCOOCHHOCTSAX MPOU3HOIICHUS,
— 3TO Ha MpaBuJja yIapeHus B CI0BaX U MPaBUILHOCTh UX HAIMMCAHMUS.

CnogecHvim yOapeHuem HA3bIBACTCS aKyCTUYECKOE BBIJICJICHHE B CJIOBE OJIHOTO WM Oosee

CJI0roB cpeu npodnx. ['paduyecku ynapenue o6o3Havaercs suakom [ '] [4].

Hamnpumep, oaunnvie ciosa Moryr uMeTh J1Ba ylapeHMs: OCHOBHOE M BTopocTeneHHoe. Kax
IIPaBUJIO, OCHOBHOE, 00Jiee CUIBHOE M YETKOE, MaJaeT Ha TPETUHM CJIOr, a BTOPOCTENEHHOE — Ha
nepBbiii (0003HauaeTcs cBepxy B BHae nanouku). K 3TOM KaTeropmm MOXKHO OTHECTH TakKoe
XMMHYECKOE BEIIECTBO, Kak Permanganate potassium. JlaHHoe HauMeHOBaHWE IEepMaHraHaTa
kamust (KMnOgs) B anrnmiickoM si3bike oOpasyercst npubasieHneM cyddukca — ate (KoTopblil kak
IIPAaBUJIO SBJISIETCS YAAPHBIM) U IPUCTABKH PEr- K KOpHEBOI Mopdeme mangan:

Per+ mangan + ate — Permanganate

JlanHyto cxemy oOpa3oBaHUSl  CleAyeT Y4YUThIBaTh IPU IPABUIBHOM IPOU3HOILIEHUHM U
HalMCaHUM XUMHUYECKOTO BeliecTBa. TakuMm oOpa3om, permanganate, OyaeT UMETh CIEAYIONIYIO

TPaHCKPHUIILHIO [Pa ‘meen gonet].
B cnoBax, okaHuMBaroImuxcs Ha — ate, TO ymapeHue, B OOJIBIIMHCTBE CIIyYacB IajacT Ha
nocienuuii cior. Cydpdukc —ate B rimaronax yuraercs kak [elt]. Takoit crioco6 o0pa3oBaHus CIOB

Ha3bIBACTCS ah)huKcanrbHbim cnocoOoM.

Tak ke, ciexyer oOpaTHTh BHUMAaHHE M Ha MMPABUIBHOCTH HMPOU3HOLICHUS KOPOMKUX CIO6.
Kak ObLJIO BBISICHEHO, HAa CETOAHSANIHUN JIHb, CaMO pPaCHpPOCTPAHEHHOW SIBISCTCS ONIMOKA
MPOM3HOILICHHUS TaKUX XHMHUYeCKHUX BemiecTB, kak Sodium sulphate (Na»SOs) , sodium sulphite
(Na2SO3), sodium sulphide (Na2S).HecmoTpsi Ha TO, 4TO JaHHbBIC BEIIECTBA MPAKTHYCCKU HIIYTCS
OJIMHAKOBO, IPOM3HONICHUS WX OYEHb OTIMYATcsA. VX O4eHb YacTo IyTalT MEKIY COOOM, 3TO
OPUBOIUT K HEMOHMMAK W HE MPAaBWILHOMY BOCIPUATHIO OKpyxarommx. Creayer y4ecTb
00pa3oBaHus JaHHBIX XMMUYECKUX Ha3BaHUIA:

Sulph + ate — Sulphate

Sulph + ite — Sulphite
Sulph + id — Sulphide

Takum obOpasom, sulphate, Oymer umers cienyromyo tpanckpumnimio [ ‘sAlfert], ynapenue

2- o
MaJiaeT Ha TEPBBIH CIIOT, EMY COOTBETCTBYET TPyIIa (S 0; ); sulphite /'salfat], B nanrOM ciyuae

yaapeHue maaaet Ha cypdukc — it, coorsercTByroras rpymmna (; sulphide /'salfard], mox ynapennem
HaXOUThCs cydduke — ide, onpenensionias rpymmna B JaHHOM cliydae (S "2 .

Takum o0Opa3oM, XMMHUUYECKHME Ha3BaHUs cojeid o00pa3yroTcsi cypUKCAIbHBIM CHOCOOOM,
KOTOPBIN MO3BOJISIET YIOPAIOYUTh X B OYEHb YETKYIO U CTPOMHYIO cHcTeMy. Tak, Ha3BaHUs COJei
CepHOW KHUCIIOTBI oOpa3yrorcs ¢ momoinbio cyhdukca -ate: Copper Sulphate — cymbdar menwu,
Natrium Sulphate — cynbdar HaTpus; conum CEpHHUCTOH KHCIOTHI 00Opa3oBaHbl cyddurcom -ite:
Copper Sulphite — cynsdur memu, Natrium Sulphite — cynbdur Hatpus; comm cepoBOIOPOTHOM
KHCJIOTBI 00pa3yrorcsi ¢ momoinsio cyddurca -ide: Copper Sulphide — cymsdua memu, Natrium
Sulphide — cynpdung HaTpus. AHAJIOTMYHBIM CHOCOOOM  OOpa3yrOTCS H  HPOU3HOCATCS

HanMeHoBaHus u npyrux coneid: Kalium Nitrate (autpat xamus — KNO3) n Kalium Nitrite (autpur
kamus — KNO2 ):

Nitr + ate — Nitrate

Nitr + ite — Nitrite
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Takum oOpazom, nitrate umeer Tpanckpunuuio / naltreit], ynapeHue majgaer Ha MepBbId CIIOT,

a B nitrite / 'na1trat], nox ynapeHneM HaXOIUThCS TAKXKE MEpBasi INIaCHasI.

AddukcanpHplii  crmoco0d 00pa3oBaHMs ~HA3BAHUW XHMHUYECKHX BEIICCTB  IO3BOJISET
KJIaccu(UIMPOBaTh XMMHUYECKHE BEIIECTBA COIIACHO WX CBoOMcTBaM. Tak, Ha3BaHUS KHCIIOT
JEMOHCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH WX XuMudeckoro cocraBa. Cybddukc -ic ykaspiBaeT Ha
MakcuMalibHyt0 crereHb okucienust (Sulphuric Acid, Nitric Acid, Folic Fcid, Barbituric Acid) u
COOTBETCTBYET B PYCCKHX MpPHIIAraTeibHbIX Cy(dUKcaM -H-, -eg- WIN -06- (CepHasi KMUCIIOTa, a30THAsI
KHCI0Ta, (hoNIMeBas Kuciora, 6apoutyposas kuciota) [3].

Hanpumep, B cepuoii kucimore (H2SO4), KoTOpass Ha aHIVIMHCKHN S3bIK MEPEBOIAMTCS Kak
Sulphuric Acid, cepa mposBisieT BbICIIyl0 cTerneHb okuciacHus S (+6). Haumenoanue Sulphuric
obpasyercs nmyrem npudasieHus cyddukca -ic k kopaeBoit mopheme Sulphur:

Sulphur +ic — Sulphuric

[Tpyr IPOM3HOIIEHUHU JAHHOTO XUMHYECKOT0 HAMMEHOBAHHUS CJICyeT IIOMHUTB, 94TO Cy(hdHKC -
IC 00BIYHO coZePKUT TIepea coboii yaapenue. Tak Sulphuric, 6yaer coorBerctBoBath [SAL fj U IK].

Tak ke cepa (S) MOKET IPOSBIIATH CTENEHb OKUCACHHS S (+4), YT0 B HAMMEHOBAHUHU KHUCJIOTHI
OOBIYHO OTpaxkaeTcst ¢ MoMOIIbID cypdukca -0us. Cyddurc -0US, yka3pIBaOIUNA Ha HU3KYIO

crenenb okucieHus (Sulphurous Acid) u COOTBETCTBYIOLIHMI pPYCCKOMY IPUIAraTeibHOMY C
cyhPHUKCcOM -ucm- (CEpHUCTAsE KUCIIOTA), TAKXKE IPUCOSIUHSIETCS K KOpHEBOM Mopdeme Sulphur:

Sulphur + ous — Sulphurous

B cnoBax, okanuymBarommecs Ha cyQpQukrc —OUS, yrapeHne Bcerja HajaeT Ha CIIOT, CTOSIIHHA
nepen stumu cydhdurcamu. Takum o6pazom, Sulphurous npousnocutces kak [ sAlforas].

Haubonee CIIOKHBIM ~ CIIOBOOOpa30BaHHMEM ¥ IPOHM3HOIICHUEM, SIBJIICTCS TO, 4YTO
HAaUMEHOBAHMSI KHCJIIOT MOTYT OOpa30BBIBATHCS CMEIIAHHBIM ap(UKCATBHBIM CIIOCOOOM —
coueTanneM cyppukcoB u npedukcon. CoueTaHre HeOOXOAUMO, KOTa SJIEMEHT MPOSBIAET OOJIbIIe
JIBYX CTEMEHEH OKHCJICHHS, W HCIOJb30BAHHE TOJBKO CY(PGHUKCOB — IC W - OUS OKa3bIBaCTCS
HEJO0CTAaTOYHBIM. Tak HampuMep, XJIOp MOKET MPOSBIATH clieAyronue creneHu okuciaenus: Cl(+1),
CI(+3), CI(+5), CI(+7). [1].

Takum o6pazom, HaumeHoBaHue xjaopHor kucioTsl (HCIO4) B anrmuiickom si3bike oOpaszyeTcs
npubasieHueM cyhukca — iC U mprcTaBKH Per- k kopueBoi mopgeme clor: Percloric acid. /Tannoe
HAUMEHOBAHHME YKa3bIBa€T HAa CHUJIbHBIE CBONCTBA KHUCJOTHI, XJIOP MPOSIBISIET BBICHIYIO CTENEHBb
okucnenus CI(+7):

per +clor +ic — Percloric

Hcronp30BaHue TAKOTO CIIOBOOOPA30BaHUsI, TOBOPUT O TOM, YTO yJIapeHHEe B JaHHOM Cilydyaec
JOJDKHO TIaJaTh Ha CJIOT, CTosAmmMi mepen cybdukcom —ic, utak Percloric umeer criemyronyio

tpanckpunmuio [pa kloirik].

B anrnmiickom HaumenoBanun xjaopHoBaToi kuciaotel (HCIO3) cydduke -ic He coueTtaercs ¢
npedukcom: Cloric acid. B 1aHHOM KHCIOTE XJIOp NPOSIBISET CTENEHb OKUCIEHUS (+5):

clor+ic — Cloric

[Tox ymapenweM OyAeT HAXOAUTBHCS CJIOT, KOTOPBIA CTOMT mepen cypdukcom —ic. Cloric
,0ynet mpousHocutcs kak [Ko 12:71K].

Amnrnuiickoe HammeHoBaHue xuaopucmoui kuciomsl (HCIO2) o6pasyercss mnpubaBieHHEM
cyhduxca -ous k kopueBoit Mmopdheme Clor: Clorous acid. B nannoii kucnore Cl nposiBisieT cTeneHb
okucnenus (+3):

clor+ ous — Clorous
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[Tox ymapeHuem OyneT TakKe HAXOIUTHCS CIIOT, KOTOPBIA CTOUT meper cypdukcom —OUS
[ klD:ras].

Hakonen, anrnuiickoe HazBanue xsopHoBatuctord kuciotel (HCIO) obOpasyercs myrem
npubasieHus npepukca -Nypo, KOTOpsIi yKa3biBaeT Ha caabble CBOWCTBA KUCIOTHI, U cyhdukca -
ous k kopraeBoit mopdeme Clor. Xiop mpossisier crenens okuciaenus Cl(+1).

hypo + clor + ous — Hypoclorous

Hcnonp30BaHne TaKOro CIOBOOOPA30BaHUS, TOBOPUT O TOM, UYTO YJapeHUE B JaHHOM ClIydae
JIOJDKHO TIaJiaTh Ha cjIor, crosimuil epen cyddurkcom —ous, utak Hypoclorous nmeer cieayrornyro

tpanckpunnuio [Aaipa Kl:ras |

Takum oOpa3om, cioBooOpa3oBarenbHbIe aPPUKCHl B XUMHUYECKONW TEPMUHOJIOTHH MOTYT
OTpaXkaTh XMMHUYECKYI0 (OpMYJIy BELIECTBA, TO €CTh YKa3bIBaTh HA HAIWYHE OIPEICICHHOTO
3JIEMEHTA, JIM HECKOJIBKHUX 3JIEMEHTOB B (hOpMyJie BELIECTBA.

[IpaBUIBHOCTD YTEHHS IO3BOJSET NMPO(ecCHOoHaNaM 3alyCchiBaTh U MPABUIBHO MPOU3HOCUTH
XUMHUYECKYI0 HOMEHKJIATypy. 3HAaHHE OCHOBHBIX MPUHLUIIOB 00pa30BaHUS Ha3BaHUM XMMHUYECKUX
BEIIECTB M CIHOCOOOB II€pPEeBOJa CIOBOOOPA30BATEIBHBIX JJIEMEHTOB SBISETCS HEOOXOIMMBIM
YCIIOBHEM YCIHEIHOW MPOo(peCCHOHATFHON KOMMYHHKAIIMY Ha MEXTyHAPOJAHOM YpOBHE.
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MCIOJIB30BAHUE HOBBIX TEXHOJIOTI' UM JIJIA
NHTEHCUDPUKAILIMU OBYUYEHUA NHHOCTPAHHBIM A3BIKAM

C.B. llonuxaposckas
ponikarovska@gmail.com
XapbKOBCKUN HAIIMOHAJIBHBIN aBTOMOOMIIFHO-TOPOKHBIN YHUBEPCUTET

B cmamve paccmampusaiomes 0ocobeHHOCmU UCTONb308ANHUA UHPOPMAYUOHHBIX MEXHON02UL
npu 00yueHuu UHOCMPAHHOMY A3bIKY CMYyOeHmos 8y308. Onpedensiomcs noiodcumenvhvie u
ompuyamenvHbie CMOPOHbl NPUMEHEHUS MYTbMUMEOUUHBIX CPEOCME U NPUHUHBL YIPOUWEHHO20 U
He00CmamouHo20 ux ucnonvsosanus. Ilpeonazaromes Heckonvbko moodxcenetl ucnonvsosanus UT na

133



3aHAMUAX U Ol CAMOCMOAMENbHOU pabomvl. AHATUSUPYIOMCA BO3MONCHOCIU UHMESPUPOBANb
HO8e MEeXHONI02UU 8 CUCeEM) 00PA3068AHUSL U CEA3AHHbBLE C IMUM NPOYECCOM NPOMUBOPEUUS.

Kntouesvie cnosa: ungopmayuonnvie mexumonro2uu, uzyanuzayus, 3pgpexmusHocms,
MemoouKa, Kauecmeo.

USING NEW TECHNOLOGIES FOR ENHANCEMENT OF TEACHING

FOREIGN LANGUAGES
S.V. Ponikarovska
ponikarovska@gmail.com
Kharkiv National Automobile and Highway University

The article deals with the features of using information technologies in teaching foreign
languages to the higher school students. The negative and positive peculiarities of implementation
of multimedia are determined as well as the reasons for their simplified or insufficient usage.
Several patterns of IT introduction at the classes and for individual work are offered. The
possibilities of integration of new technologies in the system of education and contradictions
connected with this process are analyzed.

Key words: information technologies, visualization, efficiency, methodology, quality.

B coBpemeHHOM Mupe 00pa3oBaHMs HHTEIUIEKTyaJlbHbIE CHCTEMbl OOyuYeHHs 3aHMMAIOT
BaYKHbIE TIO3UIIMH, UMEIOT OIPOMHBIN MOTEHIMAI U BBICOKHE MEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHS U BHEAPEHUS
JOCTHKEHUH B 00pa30BaTeNbHbIN MpoLece ¢ LEIbI0 €ro II00albHOH MOJISpHU3AMH U NIEpexoa Ha
Ka4yeCTBEHHO HOBBI YpOBEHb OOydeHHs] C LENbI0 JOCTIDKEHUS MaKCHUMAIbHO 3(()EKTUBHOTO
pe3yibTara B 3ToM cdepe.

C  HKCIONIb30BAHMEM  COBPEMEHHBIX  MYJIBTUMEAMMHBIX  TEXHOJOTMH  JIOCTHraeTcs
MakcumanbHast  3((eKTHUBHOCTh  OOy4yeHMs, YCHWJIMBAETCS  MOTHBALMsA, aKTUBU3UPYETCS
MO3HaBaTeNNbHAsL JEATEIbHOCTh, HHTEHCU(PHUIIMPYETCs Mpoliecc 00yYeHHsI, YCBaUBACTCS OOJBIINIA
0o0beM MaTepualia, IPOMCXOIUT B3aUMOJIEHCTBUE TOIb30BATEINS C CUCTEMOM, JIyUllle 3alIOMHHAETCS
MoJiyueHHass MH(oOpMalus, AOJbIIE YACPKHUBACTCS B MaMsITH, a TOJY4YEHHbIE 3HAHHUS 3aTeM
IIPUMEHSIFOTCS Ha ITPAKTUKE, IIOMOTasl CTYJEHTY [TOKa3bIBaTh BBICOKHE PE3YJIbTaThI.

[Ipouecc «xommbrOTEpHU3aAMM» 00pa30BaHUs JIENaeT aKTyalbHOW pa3pabOTKy MOJIXOJ0B K
HCIIOJIb30BAHUIO MOTEHIMAIA HOBBIX TEXHOJIOTUH NIl PA3BUTHUS JIMUYHOCTU CTYJIEHTA, MOBBIIICHHUS
YPOBHS €r0 TBOPYECTBA B PEIICHUH 00pa30BaTENIbHBIX U MPAKTUYECKUX 3a/1a4.

3a mocieaHue rojbl MPOBOAMIOCH MHOTO HCCIENIOBaHMH, CBA3aHHBIX C 3TOW MPOOJIEMOH.
[legarornyeckue M TEOPETUUECKHE AaCMEKThl MCIIOJIBb30BaHMS MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B
obpaszoBatenbHOM Tmporiecce usydanu b. becequn, II. Ianbnepun, 0. T'opomko, HO. XKyk,
B. 3arBsasunckuii, B. Monaxos, lO. Paiickuii u T1.n1. Bompoc npumeHneHuss HMHGPOPMaIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B 00pa3oBaTeIbHOM IIpollecce B By3axX paccMarpuBaeTcs B pabortax H. AnatoBoii,
B. beikoBa, M. Kagemusi, B. Haymenko u apyrux. Kpome Ttoro, BHeapeHHe HHPOpPMAIOHHO-
KOMMYHHUKAaTHBHBIX ~ TEXHOJOTMH  H3Yy4aloCh KaK  <«IIpEANochlIKa uis  (OPMHUPOBAHUS
MH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA B IIUPOKOM CMbIcie» [3].

Ho, HecmoTps Ha TO, 4YTO HCHOJb30BaHWE HWH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH B
00pa30BaTebHOM MPOIECCE H3Yy4ajoCh C Pa3HBIX CTOPOH, MpobjemMa UX HUCIOJIb30BaHUS IMPHU
00y4eHUH WHOCTPAaHHOMY S3BIKY TpeOyeT Oojee riyOOKOro M3y4eHHUs B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TCHICHIIUN.

Llenpto cTaThM SBISETCS PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH HCIIONB30BaHUS HMHO(PPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B TMpoliecce OOy4YeHUS MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B BBICIIEH IIIKOJIE, BBISIBUTH
MPEeUMYIIeCTBa U MPOTHUBOPEUHSI HOBBIX METOJ/IOB, MPOAHAIU3UPOBATH MPOOIEMbI U BO3MOKHOCTH
UX UCIIOJIb30BAHMUS.

3a nocnenHue AeCATh WU NATHAALATH JET IPOU3O0LUIM OYTH PEBOIIOLMOHHBIE U3MEHEHMS B
obOnacTu mepenayn BH3yaJlbHOW HWHGOpMAIMU, a MMEHHO: 00beM IepeaaBaeMoil WHQpOpManuu
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JIOCTHTAET KOJIOCCATBHBIX pPa3MEpOB, TMOSBWINCH HOBBIE BHUIbI BU3YaJdbHOW HWH(}OpManuu wu
crocoObl WX Tmepenadn. ECTeCTBEHHO, YTO TEXHHYECKOE pa3BUTHE W (OPMUPOBAHHE HOBOU
KYJIbTYPHI TIPETIOJaBaHUsI HAKJIAABIBACT OTIIEYATOK Ha TPEOOBAHUS K JIEATECILHOCTH MPEToaBaTeIs.

Hcnonb30BaHKe HATIISTHBIX CPEACTB B COBPEMEHHOM 00pa30BaTEeIbHOM MPOIIecce HE JOIKHO
CBOAMTHCS K MPOCTOMY WJUTFOCTPUPOBAHHUIO C IEJBIO ClIeNaTh y4eOHBIN Kypc 0o0Jjiee JOCTYITHBIM H
JIETKUM B YCBOCHMM. Takue CcpeacTBa JOJDKHBI CTaTh OPraHUYECKOM YacThi0 MO3HABATEIBbHOU
JESATEIbHOCTH CTYJEHTA, CPEACTBOM (POPMUPOBAHUS M PAa3BUTHS HE TOJHKO HAIJISIIHO-OOPa3HOTO,
HO ® aOCTPaKTHO-JIOTMYECKOTO MbIUIeHUs. [lodToMy Ui  yCWJIGHHS [O3HABATEIbHBIX
CIIOCOOHOCTEH CTYACHTOB HAI0 NPUMEHSATH HE IPOCTO SJEKTPOHHYIO HArJSIHOCTh, KOTOpas
MpeyCMAaTPUBAET MACCHBHOE BOCIPHUATHE HHPOPMAIMH WU TMPOCTOE YIPABICHUE XOIOM €€
JEMOHCTPAIIMK, HO ¥ KOTHUTHBHYIO BH3YyalW3alMIi0 ydeOHON HHGOpMAIMH, TO €CTh CHAeNaTh
BU3YaJU3alMI0 HUHTEPAKTUBHOM.

Hamo BBIIEINTH HECKOJIBKO MPEUMYIIECTB OOYYEHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C TTOMOIIBIO
KOMITBIOTEPHBIX ~TEXHOJIOTMH. OTO, BO-NEPBbIX, CO3JaHUE COOTBETCTBYIOUIETO KJIMMaTa,
MOBBIIICHHE MOTHUBAIMKM O0y4YeHHUs. BO-BTOPBIX, 3TO METOIWYECKHUE ILIIOCHI, TaAKUE KaK OOJIbIIas
CTENEHb MHTEPAKTUBHOCTU OOy4YEHHUs, YeM MpH padoTe B ayJUTOPUU, BO3MOKHOCTH BHIOPATH
caMoOMy TeMI U YpPOBEHb 3a1ady JJid UCHOJIHEHMs, 4YTO COOTBETCTBYET MPUHLHUIIAM
WHIVBUAYAIBHOTO OOYy4eHHs. B-TpeThbuX, 3TO TEXHUYECKUE MPEHMYIIECTBA OOY4YEHHS, KOTOPBIC
JAIOT BO3MOXXHOCTHh MCIIOJIb30BaTh IPOTPaMMbl IPOBEPKH TpaMMaTHKH H  opdorpadumu,
WCIIOJIb30BaTh HWHTEPAKTUBHBIE MYJIbTHMEANA TMpU OOY4eHHH YCTHOM peun. ['paduueckue
BO3MOXXHOCTH TIO3BOJISIIOT peau30BaTh NPHUHIMUI HarisggHocTd oOydeHus. OOpazoBaTenbHOE
3HaUYCHUE KOMIBIOTEPHBIX CETEH, KaK JIOKAIbHBIX, TaK H TJOOAIbHBIX, OOBCIUHSIOIINX
MOJIb30BaTENIE [0 BCEMY MUDY, SBISETCS HEOUEHHMMbIM. K TOMy e, HCIOIb30BaHHE
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH TOBBITIACT MPO(HECCHOHATILHBIA YPOBEHB MPEIO1aBaATEIICH.

Ho HecmoTps Ha Bce mNOpeuMylIeCTBAa, OrPOMHBIM IOTEHUHMAJ, KOTOPBIM €CTb Yy
WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, HCIIOIB3YeTCs JAJICKO HE MOJIHOCTHIO TI0 TEM MPUYIHHAM, YTO 3TO
JIOCTaTOYHO HOBBIM MeToja. OOpazoBaHue BOOOIE, U BBICIIEE 00pa30BaHUE MPEXKIE BCETO, OUCHD
IJIOXO OCHAIIEHO COBPEMEHHON TEXHHUKOH, HET JOCTaTOYHOrO KOJIMYECTBAa KadeCTBEHHOTO
MIPOrPaMMHOTO OOECTIeueHus, B TOM YHCIIe, POTpaMM M0 00y4EeHUI0 HHOCTPAHHBIM s3bIKaM [1].

AHanu3 JIUTEpaTyphl MOKA3aJl, YTO MOMKHO BBIJICIIUTH CIEAYIONIME BAPUAHTHI HCIIOJIb30BAHUS
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00YYEeHHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:

1. TlpoBenmeHue TEKyIIMX W WTOTOBBIX TECTOB (MO pa3HBIM TeMaM | pas3fenam) C
HCIIOJIb30BAHUEM JUATHOCTUYECKUX, TECTOBBIX IIPOIPAMM I10 JIEKCUKE U TPAMMATHKE.

2. Hcrmonp3oBaHuE TIEIaroriyecKuX MPOTPAMMHBIX CPEJICTB KaK OJHOTO U3 CPEACTB BBOJA
HOBOW JIEKCMKM WJIM TPaMMaTUKH B T€X CIydasX, KOTrZa 3TO CJIOXKHO IO KaKMM-TO IPUYMHAM
(HampuMep, Korja HET IIEJIEBOM OCHOBBI HCIOJIB30BAaHUS JIEKCHUYECKOTO WJIM TPaMMaTHYECKOTO
MaTepuania).

3. Hcnonp3oBaHUE HHCTPYMEHTAIBHBIX IPOTPAMMHBIX CPEACTB — CIIOBApEH, CIIPAaBOYHHUKOB,
MporpaMM MpoBepKu opdorpaduu — i BHIMOTHEHHS CTYJEHTAMH CaMOCTOSITEIbHBIX TBOPYECKUX
3a7a4, NMEPEBOJIOB, a TAKXKE I MPENOJABATENs] B KAUeCTBE MHCTPYMEHTAIBHOTO CPEICTBA IS
CO3/IaHUS TECTOB, YYEOHBIX TIpPOrpaMM, aBTOMAaTH3allMM Tpolecca OoO0pabOTKH pPe3ylbTaToB
y4eOHOT0 MpoIiecca 1 TaK Jiajee.

4. Vcnonp3oBaHUE MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI BO BHEAYIUTOPHOE BpeMs (3aJaHus s
CaMOCTOSTEIILHOTO BBITTOJTHEHUS, IPOEKTHI, TOJATOTOBKA K JTOKJIAJAaM C MPE3CHTAIUSIMHA U T.]11.).

CoBpeMEeHHbIE KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTMM Ha CETOAHSIIHMI JEHb UCIOJIb3YIOTCS B
pasIUuHBIX cepax MeATeTbHOCTH 4enoBeka. KoMmbroTepHass rpaMOTHOCTh CTAHOBHUTCSI OJTHOW U3
COCTaBJISIONINX COBPEMEHHOTO TMOHUMAaHUs OOPa30BaHHOTO ueloBeka. IMEHHO MOATOMY CETOHHS
HEOOXOIUMO  YAENATh CaMO€ CEepPbEe3HOE BHHMAHWE WCIOJB30BAHUIO  CPEJCTB  HOBBIX
MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00yYEeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HecmoTpst Ha TO, 4TO celdac yKe OINpeaeNeHbl HaydYHble M METOJUYECKHE OCHOBBI
nH(OPMAIIMOHHO-00pa30BaTENILHON CUCTEMBI, B TOM YHCIIE U JUIS U3YUYEHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
WX aHaJM3 BBISBIISIET HECKOJBKO MPOTUBOPEUHil. BOJIBIIMHCTBO HCCIIEIOBATENIECH pacCcMaTpUBAIOT
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HE U3y4eHUe MoTpedHOoCcTel pa3BUTUsI 00pa30BaTEILHOTO MPOIECcCca, a OPUEHTAIIMIO HAa BO3MOKHBIH
TUIaKTHYECKUN TOTEHIMANT CpelCTB WH(MOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOTHHA. B
pe3ylnbTaTe d3TOr0 HUCHOJB3YIOTCS B  OOJBIIMHCTBE T€ BO3MOXKHOCTH HH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHMKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUH, KOTOpPbIE IIPOLIE BCErO0 pPEaJU30BaTh. OJTO IOBBIIIEHUE
HArJIITHOCTH, ONEPATUBHBIN KOHTPOJIb, TPEHUHT THUIIOBBIX YMEHUMU, MOBBIIIEHUE HHTEPAKTUBHOCTU
[4].

Bropoe mpotuBOopeunme Kacaercs BO3MOXHBIX MOJEJIed  HCIOJNb30BAaHMUS  CPEICTB
MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHH B oOpa3oBaTenbHOM mpouecce. DakTHUECKH BCE OHHU
OpUEHTHPOBAHBl Ha MOBBIIICHHE A(P(EKTUBHOCTH NEATEIBHOCTH MpPENoAaBaTeis U CTYACHTOB B
paMKax TpaJWIIMOHHBIX LIEJIEH, pe3yIbTaTOB U COAEp)KaHUs oOpa3oBaHus. BmecTe ¢ TeM MONBITKU
MHTETPUPOBATH CPEICTBA HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B TPAIUIIMOHHYIO TApaIUrMy OOyUeHus C
TeM, 4TOOBI TOJNBKO IEpenaTh KOMIBIOTEPY HEKOTOpble (PYHKIMHM HpenojaBaTessi, MO CYTH, HE
MIPUBOJIUT K IMepecTpoiike 00pa3oBaTeIbHOM Cpe/ibl HU B TEXHOJOTUUYECKOM, HU B PE3yJIbTATHBHOM
acTieKTax, IIOCKOJbKY KOMIIBIOTEp B JTOM CIy4yae HE peaJu3yeT CBOHM CIEIH(pHUECKUE
BO3MOXXHOCTH, a BBINIOJMHSET HEKOTOpbIE OO0S3aHHOCTH IpernojaBareis. Takod mOIXon He
MO3BOJISIET B IMOJHOW Mepe WCIOJIb30BaTh TMOTEHIUANT WH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TexHosorui [2].

Tperbe npoTUBOpEUHE CBSI3aHO C TEM, UTO CPEAA — ATO HE TOJIBKO COBOKYITHOCTH CyOBEKTOB U
00BEKTOB (CpelCTB OOyUYeHUS, UHCTPYMEHTOB ACSITENBHOCTH), HO M UX COJIep’KaTelbHasi OCHOBA,
TaK Ha3bIBAEMBIN «KOHTCHT» (MH()OpPMAIMOHHAS HAMIOJHEHHOCTD), KOTOPBIHA SBJISCTCS BaXKHEHIIINM
daktopom  sddexTuBHOCTH  NOOOTO  3INEKTpOHHOro  pecypca. OpmHako, paccMaTpuBas
MH(POPMAIMOHHYIO 00pa30BaTEIbHYIO CpEAy MOYTH BCE HMCCIENOBATENM COCPENOTAYMBAIOTCS HA
WHCTPYMEHTAX, CPEICTBAX ACITENbHOCTH M KOMMYHUKAIIUNA, UCTOYHUKAX WH(OpMaLUU, TO €CTh Ha
OIIEpPAIlMOHHOM KOMIIOHEHTE, U MOYTH HUKTO HE aHAIM3UPYET COepaTesibHOe HamolHeHue. Kak
CIIEJICTBHE, HOBas cpena MNoBbIIIACT S()(PEKTUBHOCTH CTApPbIX METOAUK U TEeIarorH4ecKux
TEXHOJIOTUI U OPUEHTUPOBaHA Ha TPaJAULIMOHHBIE 00pa30BaTENIbHbIE PE3YJIbTATHI.

To ecth, Momenb 00pa3oBaTENbHONM CHUCTEMBI, KOTOpas CTPOUTCS Ha 0aze CpeacTB
WH()OPMAMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTHMH W  HWCHONB3YyeTcsl it (POpMHUpPOBAHUS
WHOSI3IYHON MPOQeCCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOW KOMIIETEHIIMN CTYACHTOB HES3BIKOBHIX BY30B
OyZeT MHHOBALIMOHHOM, €CJIM OHA OPUEHTUPOBAHA Ha TOCTUKEHUE 00pa30BaTeNbHbBIX PE3yJIbTaTOB,
KOTOpBIE aJIeKBAaTHBI COBPEMEHHBIM MPEJCTABICHUAM O IEISIX M HEHHOCTAX 00pa3oBaHUsl, TaKHX
KaK pa3BUTHE MMO3HABATEIHHBIX MOTPEOHOCTEH, CHCTEMBI IIEHHOCTHBIX OTHOIICHUH W JKU3HEHHBIX
CTpEMJICHH, OBJIaJIcHHE YHHBEPCAIbHBIMU  CpPEIACTBAMH  JIEATEIHHOCTH, MPHUOPUTETHOE
(hopMHUpPOBaHKE Y CTYIEHTOB MMOMCKOBBIX M HCCIIEIOBATEILCKUX YMEHUHN U criocoOHoCTeH. Tonpko B
TOM CIIy4ae JJIEKTPOHHBIE 0Opa3oBaTelbHbIE PECYpPChl, KaK Ba)KHEHIIME KOMIIOHEHTHI TaKOU
o0pa30BaTeNbHOM Cpelibl, CMOT'YT MPOSIBUTH CBOU CHELM(PHUUECKUE TUJAKTUYECKHE KauecTBa U TeM
CaMbIM TMPUHIUOUAIBHO (IO I[eNeBbIM U Pe3yNbTaTUBHBIM  NPUHIUIAM) HU3MEHHUTh
00pa30BaTeNbHYIO 1€ATEIbHOCTD, B KOTOPYIO BKJIFOUAIOTCS MIPEN0/IaBaTENH.

W3noxeHHble COOOpa)keHHs MO3BOJSIOT CJeNaTh BBIBOJ, YTO B OCHOBE JAEATEIbHOCTH IO
dbopmupoBaHHi0 HMHPOPMAITMOHHO-00PA30BATEIBLHON Cpelbl SBISIETCS I1ieJieBasg yCTaHOBKA Ha
WHHOBAIIMIO — TOBBIIIEHHE KadyecTBa oOpa3oBaHus. COBOKYMHOCTh BCEX BO3MOXKHBIX
o0pa30BaTeNbHbIX TEXHOJOTHH, HCIOJb3YEMbIX B paMKax HHPOPMAIMOHHO-00pa30BaTeIbHOM
cpenbl, ornpeenseT Habop BUIOB y4eOHOW NEATENIbHOCTH, KOTOPbIe MOTYT OBITh peaii30BaHbI B
JTAHHOU cpeie.
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OCOBJIMBOCTI CTPYKTYPU I CEMAHTHUKH OKA3IOHAJII3MIB
Y CJIOBOTBIPHUX I'HI3JIAX 3 BEPILIMHAMM «3UMA», «BECHAY,
«JIITO», «KOCIHb»

B. JI. Ilonomapenxo, O. O. /[yoka
vdponomarenko@ukr.net, oldudka@ukr.net
XapkiBchbKHi HallloHaNbHUHN yHiBepcuTeT iMeHl B. H. Kapa3ina

Y cmammi npoananizosano ocobausocmi mMeEOpeHHs OKA3IOHANIZMIB, WO 6X00Amb 00
O0epusayiuHux eHiz30 i3 GEPUIUHAMU «3UMAY», «BECHAY, «IIMOY, «OCIHbY, 3 ACOBAHO WO OIILUICTD 3
HUX YMBOpeHAd 3a V3VANbHUMU CLOBOMBIPHUMU MOOENIMU, OOHAK BI03HAYAEMbCS OPUSIHATILHONO
cemManmukoilo abo e mae cneyugiyni ocobausocmi cmpykmypu. Buseneno, wo oOocnioxcysami
OKA3I0OHANIZMU XAPAKMEPU3YIOMbCSL PI3HOK YACMUHOMOBHOIO HALEHCHICMIO, POIMAIMMAM Cnoco0ie
Cl0BOMBOPEHHS, YCMAHOBNEHO CMYNIHb NPOOYKMUBHOCMI GEPUIUH CLOBOMGIPHUX 2HI30, SKI
3ANUMAIOMbCA BIOKPUMUMU OJIs1 NONOBHEHHS IHOUBIOYAIbHO-ABMOPCHOKUMU THHOBAYIAMU.

Knouosi cnosa: oxazionanizm, cirogomseipue 2eHi300, GepuiUHA CIOBOMBIPHO2O 2HI304,
C0BOMGIPHE 3HAYUEHHS, HANPAMOK MOMUBAYIL, MBIPHe Cl1080, Oepusam.

PECULIARITIES OF STRUCTURE AND SEMANTICS OF
OCCASIONALISMS IN THE DERIVATIONAL FAMILIES WITH WORDS

"ZYMAY, "VESNA™", "LITO", "OSIN"
V. D. Ponomarenko, O. O. Dudka
vdponomarenko@ukr.net, oldudka@ukr.net
Karazin Kharkiv National University

The peculiarities of forming occasionalisms that are part of the derivational families with
words "zyma", "vesna", "lito", "osin" have been analysed in this paper. It was found that most of
them were formed by usual word-formation models, but were marked by their original semantics or
had specific features of the structure. It was revealed that the studied occasionalisms were

characterized by belonging to different parts of the language, variety of word-formation methods;
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the degree of productivity of the words of these derivational families, that are open for
replenishment by individual-author innovations, was established.

Key words: occasionalism, derivational family, word of the derivational family, word-
formation meaning, direction of motivation, generative word, derivative.

Po3rnsHyBIIM ¥ YyTOYHMBIIM Pi3HI MiAXOIM BUCHHX 10 BU3HAUEHHS IMOHATTS «CIOBOTBipHE
THI3I0», MU 3’sCYyBajid, 110 B CYyYaCHIM YKpaiHCBKIHA JITEpaTypHIi MOBI CIIOBOTBIpHE THI3/0
TIYMAuUThCS K «HAMOLIbIIAa KOMIUIEKCHA OJTMHHIIA B CUCTEMI CIIOBOTBODY, SIKa XapaKTEePU3YEThCS
CYKYIHICTIO CIIJTLHOKOPEHEBUX CJIIB, PO3TAIIOBAHMX Yy TOPSAKY IOCITIZIOBHOI IOXIJHOCTI».
CnoBOTBipHE THI3/I0 Biirpae BaXKIMBY POJIb B CHCTEMI CJIOBOTBOPY, OCKUIBKH caMe Il KOMITJICKCHA
OIMHUIL Ja€ 3MOTY MaKCHMaJbHO TIIOBHO PO3IVISIHYTH OyAb-sIKE€ CIOBO 3 TMOIUIALYy HOro
CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH 1 BU3HAYUTH PIBEHb HOTO CIIOBOTBIPHOT MPOYKTUBHOCTI.

CTpyKTYypHO-CEMAaHTUYHUMHU BEpIIMHAMM aHAJ130BaHUX THI3J € IMEHHUKH 3MMa, BeCHa,
JIiTO, OCiHb, SKi MOETHYIOTHCS CHIJIBHUM 3HAUYEHHSAM «Iopa poky». Lli cyOctaHTHBH B Cy4acHid
YKpaTHChKIA MOBI CTaHOBJISITH MOPIBHSHO HEBEJIMKY, ajle aKTUBHO BXKUBaHy IPYIy CIiB, JUIS SKOi
XapaKTepHi CUCTEMHI MapaJurMaTUYHI Ta CHHTarMaTUYIHI BITHOIIICHHS.

CnoBOTBipHI THI3a TEPEBAXHO € BIAKPUTHMH CHUCTEMaMH, OCKUIBKH  MOXYTh
MOTIOBHIOBATHCS IHHOBAIIIMHAMH OJUHUIISIMH, 110 € 1HJIUBITyaThbHO-aBTOPCHKUMHU HOBOTBOPAMH.
CaMe 11e MOJIOXKEHHS JIOBOJUTH IOSIBA 3HAYHOI KIIBKOCTI HOBHUX JIEKCEM Pi3HOI YaCTUHOMOBHOI
HAJIC)KHOCTI, CHUIPHOKOPEHEBUX 1O Ha3BaHHMX cliB-BepmuH. CrenudiuHi 3a CTPyKTypow U
CEMAHTHUKOIO, Ii OAMHHUII 3aCBIAYYIOTh CIIOBOTBIPHI MOXIMBOCTI MOBH, BiJ3HAYarOThCS
MIJBUIIICHAM CTYIICHEM eMOIiHOCTI. [le BEeIMKOI MIpor TMOB’S3YEMO 3 «HAJIAMTYBAHHSM Ha
«BUHAX1THUIITBO», HA TMOIIYK HOBOT'O, HECTAHJAPTHOTO, HE3BHUYHOTO, SCKPABOT0, €(heKTUBHOTO
epexTHOrO» [7]. lmeTbcs mMpo TBOPEHHS OKa3iOHATI3MIB, «CIIiB YA MOBHUX 3BOPOTIB, IO HE
BIJIMOBIAAIOTH 3aralbHOMPUIHATOMY BXKHBAHHIO 1 BiqoOpa)kaloTh 1HAMBIAYaIbHHI CMaK MOBLS i
IHAWBIAYATbHY CcIOBOTBOpUicTh» [3]. OkasioHanbHE CIOBOTBOPEHHS PO3YMIEMO SK TIPOIEC
MaTepianizaiii, akTyasnizamii CJIOBOTBIPHUX MOTEHLIA MOBH, MPOLIEC YTBOPEHHS HOBHUX MOXITHHX
JIEKCUYHUX OJIMHUIb, BIACYTHIX Y CHCTEMI MOBH.

[HnuBinyanbHO-aBTOPCHKI OJMHUII MAIOTh CBOIO crieln(iKy MPOAYKYBaHHS, HE3BAKAIOUH Ha
T€, 10 MOXYTh OYyTH CTBOpPEHI W 3a Yy3yaJbHHUMH CIOBOTBIPHHMHU MOJENSMH, TOMY BOHHU
MOTPeOYIOTh OUIBII AETaTbHOTO BUBYECHHS, IO W CIPUYMHSE aKTYaIbHICTh HAIIOTO JOCIIIKEHHS.
Ax cnpaBemnmuBo 3ayBaxkyBaB I. C. ViyxaHOB, «IIOBHMM ONHCOM CHCTEMH CIIOCOOIB
CIIOBOTBOPEHHS BapTO BBAKATH OMKC HE JHIIE HASBHUX B Yy3yallbHIA JIEKCHIl PI3HOBUIIB
CJIOBOTBIPHHUX CTPYKTYp, @ ¥ BUSBJICHHS BCIX CIOBOTBIPHHX MOJIMBOCTEH MOBH, SIKI TEOPETHYHO
nepeadavyBaHi, ane He peaji3oBaHI B Yy3yaslbHIH JIEKCHIl, OJHAK MOXYTb OyTH peasizoBaHi
OKa310HAJIBHO 1 € MOTEHIIHHUM JKEPETIOM ITOTIOBHEHHS y3yalbHOTO CKiamxy» [17].

BuBueHHsT HOBHMX MOXIHUX Y MeXaX CIIOBOTBIPHHMX THI3Jl JIaCTh 3MOTY CIpPOTHO3YBaTH
CJIOBOTBIpHI TEHJCHIII MOBH, BHUSIBHUTH CEMAHTHKO-CJIOBOTBIPHI OCOOJMBOCTI HOBUX OJHMHHUIIb,
MPOCTEXKUTHU iXHI B3a€EMO3B’S3KU 3 IHIIMMHU CTPYKTYPHHUMH €JIeMEHTaMU JOCTIKYBaHUX THI3,
YCTAaHOBUTH NPOAYKTHUBHICTH / HEIPOAYKTUBHICTh OKPEMUX CIOBOTBIPHHMX MOJeNel Ta OPMaHTIB.

Jlo aHai30BaHUX CIOBOTBIPHUX THI3M, KPIM y3YyaJIbHUX MOXIJHHX, 3apaxoByeMo 0mnu3bko 100
MOXITHMX OKa3ioHami3MiB. Big3Haunmo, mo OUIBIIICTh 1HAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKUX 1HHOBAIII
yTBOpeHa Cy(]iKCATbHHM CHOCOOOM Ta OCHOBOCKJIATaHHSAM. MalonpoAyKTHBHHUMH Yy TBOPEHHI
aHaJI130BaHUX OKa310HaJI3MiB € npedikcaabHul, KOHPIKCATbHUN, Cy(]iKcanbHO-MOCTPIKCATbHUM Ta
npedikcaabHO-Cy(iKcaTbHO-TIOCT(IKCATHLHUI CIOCOOU CIOBOTBOPEHHS.

3HavYHa YaCTHWHA aHATI30BAaHUX MOXIJHUX OKa310HAII3MIB — 1€ CyOCTAHTHUBHU Ha TIO3HAYCHHS
a0CTpaKTHUX MOHATH. JHAUCHHs aOCTparoBaHOi ONPEIMETHEHOI 03HAKU Peali3yeThesl CYy(hIKCOM -
icTh-  (3ummicme, eecnsmicme, nimuicme, OcCiHHICMb), SKHHA, SK 1 B y3yCi, IOJAE€THCA 0
MPUKMETHUKOBOI OCHOBH (OyOennuii — Oyoennicms, HidcHuii — HidcHicmb). OCOOIUBOCTI
HaBE/ICHUX HOBOTBOPIB MPOCTEKYEMO y 3HAUCHHI, SKE, 3 OTJISAY Ha KOHTEKCT, MeTapopHIHO
OCMUCITIOETBCS: «B xami HiMO i 6CiM maka 3UMHICHb, K 6 MO2UNI: He 8i0 CaM020 HeMONJeHHs,
KOAU CMIHU BUXOJOOHINU, ale MAKoMC 8i0 3aHenanocmi, 3 20100y» (Bacunv Bapka); «...xouy s
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siokpumu | Ceoro, Hikum He 6aueny eecny. / [1[o6 3 neio timu kpisb oceni i 3umu, | [1[o6 6 niti c6oro
eéecHanicmob 30epecmuy (I. Yyoau). Ha Ham nornsa, y meprioMy IpUKIIaai OKa3ioHAII3M 3UMHICb
CYIPOBOJUKYETbCS HApOILIEHHSIM CEMM «XOJIO[», SIKa IOB’si3aHa 31 3HAYEHHSM TBIPHOTO CJIOBA.
JIpyruii mpuKIIaa 3acBiguye, IO JEKCEMa 8eCHAHICMb YKHUBAETHCS B 3HAYCHHI «MOJIOIICTHY. Lle
MOSICHIOEMO THM, III0 BECHA, K IIPAaBUJIO, ACOLUIOETbCA 13 IPEKPACHOIO IOPOI0, KOXaHHSM,
MOJIOJICTIO, OystHHAM 1mouyTTiB. OKa3ioHANI3MH 2imHicms 1 OciHHiCMb, CTBOPEHI 32 TIEI0 CaMOI0
CJIOBOTBIPHOIO MOJIEJIIIO, 110 ¥ Ha3BaH1 BUILE CJIOBA, PEalli3ylOTh, IK HAM BUJAETHCS, CIOBOTBIPHE
3Ha4YeHHs a0CTparoBaHOi O3HAKH 0€3 HAPOLICHHS JOAATKOBUX CEM.

IikaBoro 3 MOIJIsAAYy BCTAHOBJIEHHS CIOBOTBIPHOI MOTHBALI € JIekceMa gecrosinns. Ha Hamry
OYMKY, BOHa Ma€ 3HA4YEHHS «O3HAKW Ipuxoxy BecHW»: «Caou kseimywoms... Becnosinua»
(I. Ilawyx). Cyodikc -HH-(-iHH-) BKa3ye Ha BiJJIi€CITIBHE MMOXO/KCHHS LLOTO CJIOBA, OCKIIBKH B
y3yaJIbHOMY CJIOBOTBOPEHHI BiH JOAA€THCA JO JMIECTIBHUX OCHOB 1 TIO3HAYa€ TPUBATICTH i
(evnanms, monominns)). TakuM YMHOM, IPUITYCKAEMO, IO 8ECHOGIHHS — 1I€ ONPEAMETHEHA Jisl JI0
gecrHosimu. Ane, 3Baykaroud Ha BIJICYTHICTb B y3yCi BepOaTuBa gecHogimu, MOXEMO CTBEpPIKYBAaTH,
10 Ha3BaHUHM JEpUBAT € PE3yJbTaTOM YEepPe3KPOKOBOIO CIOBOTBOpeHHs. KpiMm TOro, moxemo
NPOCTeXKUTH W I1HIIMHA HaNpsMOK MOTHBAILi: OKa3iOHANI3M 6eCHOBIHHA TIOCTaB YHACIIIOK
KOMOIHOBAHOTO CHOCOOY TBOpPEHHS 3 JIOJaBaHHSM BIAMOBITHOTO cydikca M0 TBIPHUX OCHOB
CIIOBOCHIOJIYYCHHS 8eCHA 1 8isimu, CYIpPOBOHKYBAHOTO MOP(OHOJIOTIYHUM YCIUYEHHSIM TBipHOI 0a3u
1 OJTHOYACHUM HAaKJIaJIaHHSAM I'OJIOCHOTO Ha IOYaTKOBUM rojocHui cydikca.

B iHHOBaIi 3umoma HasBHI TEBHI BIIXWICHHS BiJl y3yaJdbHOI MOJEN TBOPEHHS CIIB i3
cyikcom -ot-. Lleit dhopMaHT 31e0UIBIIOTO MPUEAHYETHCS 10 aja €KTUBIB (OiOHUll — 0OioHoma,
gucokuti — eucoma) abo 10 BepOATHBIB (pobumu — poboma, Opimamu — Opimoma). B
aHAJI30BaHOMY CJIOBl 3uMOma MOTHUBAaTOPOM BHCTYyNae CYOCTaHTUB 3uma 3 abCTparoBaHUM
3HAUYCHHAM: «3HU3y 006umi ozepa xmapamu Oinumu — jaimo-3umoma» (M. Binepanoscovkuii). 3
OIJIAly Ha KOHTEKCT MOXEMO I'OBOPUTH NPO HAABHICTh y LM JiekceMi MeTadopruyHOi MOTHBAILI,
SIKa CYMPOBOIKYETHCSI HAPOIICHHSIM CEMH «XOJIOA (XOJIOTHEYA)).

OxpeMy rpyny MOXiIHUX CJIiB CTAHOBJISTH HEOJEKCEMHU 31 3HAYEHHSAM CyO €KTUBHOI OLIHKH.
Tak, 3MEHIIICHO-TICCTIINBE 3HAYCHHS pealizyeThes cydikcamu -(aif)uar- (rimaiuama) ta -MHK-
(6echunka). CTpYKTYpHO-CEMaHTHYHI OCOOIHMBOCTI OKa3ioHAmi3My Jimativama 1 #Oro 3B’s30K 3
BEPIINHOIO CIIOBOTBIPHOTO THI3/1a JIITO MOKEMO MPOCTEKUTH JIUIIE B KOHTEKCT1: «Memenuky, oyuie
3imKana i3 HUMoK ceimia, / He MIMA y UcoKOMy Hebi, / eupocmail nio 8iKOHYeM Ha OOHIU HIdHCYi...
<...> Ksimko, Oywe supizana i3 notomna 6apeucmoz0 eimepyr, / He pocmu y O0anekomy noii, /
npunimail nio nawe sikonye...» (B. ['on1060poovko). 1likaBuM € Te, 110 aBTOp y CBOEMY BipIli
BUKOPUCTOBYE TUIbKU BEPOATUBH 1imail / npuiimail, a aHaI30BaHy JIEKCEMY 3rajye JUIIE B Ha3Bl
noesii «/limaiiuama nita». Ilonanuii nepusat, Ha nymky K. J[okap, CTpyKTypHO IMOB’A3aHUH 13
JECTIOBOM JIiTal, ajie 3a CMUCIOM — 3 IMEHHUKOM JIITO, TOMY III0 METEJTUK 1 KBITKAa 3a3BHUYAM
aCOIIOIOTBCS 3 TEIJIOK MOpPOI0 POKY, TOMY TYT Mae Micle MeTadopuzalis CeMaHTHKU
oKazioHani3my [5].

[leBHI TpyngHOUIl 3 YCTaHOBJEHHSM CEMaHTHKH, a TaKOXX BHUAUICHHSIM CJIOBOTBIpHOTO
3HAUCHHS BUKIMKae nepuBar eechunka (-uHK-). Jocmigauns XK. B. Konoiz y aucepraii
«Oxka3ioHaJIbHA JIepUBallisl: TCOPETUYHUN Ta (PyHKI[IOHANIBHO-TIparMaTHYHUM acriekTn» [§] 3amydae
1€ CJIOBO JIO TPYNH Ha TO3HA4YeHHs atMochepHux sBuml. CIHparovnch Ha Ie, MPUITYCKaeEMO, 10, 3
OJTHOTO OOKY, 6eCHUHKA TIO3HAYAE TIEPILi BECHSIHI ONaiu, HAPHUKIIAM, «IpiOHUI TOIMK BECHOIO». 3
1HIIor0 OOKY, IIs JiekceMa Moxke OyTH MeTa(opr30BaHOIO HA3BOKO YOrOCh HOBOT'O, OCKIJIbKUA BECHa
YaCTO aCOLIIOETHCS 3 OHOBICHHAM. [IiITBEp/DKEHHSM 11IbOMY € HasiBHICTh TOTIOHIMa Becnunka, SKui
BUHUK y TPUALSTI POKU MUHYJIOTO CTOJITTS, KOJIM «HEMUJIO3BYUHE» CTape MeperMeHoByBanocs Ha
HOBE, 1[0 MaJI0 MO3UTHBHY KOHOTalilo. ToMy OKa3iOHali3M 6ecHunKa, Ha Hall TOTJISA, MOXe
Mo3HayaT OyAb-1I0, IO BKa3ye Ha HAOJIMKEHHs BECHU, € 03HAKOI BECHH, OHOBIICHHS.

Cepen cyOCTaHTUBIB-OKa3iOHaNi3MIB  (PIKCyeMO JieKceMy 13 3aMiHHOIO JEpHUBAIli€l0
(3umosuna). Inetbes PO OJUH i3 HEY3yadbHHX CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS — CYOCTHTYIIIO, — KOJIU
MOXiJIHa OJMHMIIS CTBOPIOETHCS LUIAXOM 3aMiHHM y TBIpHOMY cJioBI MopheMu abo HeMOp(heMHOro
CeTMEHTa, 33 aHAJIOTIEI0 IO CTPYKTYPH KOHKPETHOTO CJI0Ba, IPU OMY 3aJIHIIAIOTHCS BiAIyTHUMH
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acorriarii 3 «BUTICHEHOIO» YaCTHHOIO, BOHU OEpyTh Y4acTh y CTBOPEHHI HOBOTO MHCJIECHHEBOTO
3MICTy. Y HaBe/IEHIH JIeKceMi BiIUyBa€ThCS 3B’SI30K 31 CIOBOM 00MOBUHA: 0oMO8uHa — [domo— |
3uMo—] — 3umosuna. 3 OTJISIY HA 1€ Y CEMAaHTUYHIA CTPYKTYpi MOXITHOT OJMHHMII BiIOYBAETHCS
KOHKpETH3allisl 3HAYCHHS («XOJIOTHA ITyCTa OCEIIs»).

JlocuTh  NMPOAYKTHMBHUM  CIIOCOOOM  TBOPEHHS  IHHOBAIIW-CYOCTaHTHBIB  BHCTYIIAE
OCHOBOCKJIaJIaHHS, SIKE CYIPOBOJUKYEThCA cydikcariiero. HeosekcemMu yTBOPIOIOTHCS MEPEBAKHO 32
BHCOKOIIPOAYKTHBHOIO B Yy3yalbHOMY CIIOBOTBOPEHHI MOJCIUIIO iMeHHUK + odiecnoso + -0-:
gecHogill (BIAITH BECHOIO) — «BICHUK TEIUIUX IIHIBY»; 6ecHOKGim (KBITHYTH BECHOIO) — «KBITHYTH
BECHOIO»; 6ecHOpyx (PyXaTHCs BECHOI0) — «pyX B MPHUPOAL BECHOIO, TOOTO Yac, KOIH Bce Oyse,
KBITHE, 0’KMBa€». Y IMOOJMHOKUX BHIIA[KaX TPAIUISIIOTHCS Taki CIOBOTBIPHI MOAENi: iMeHHUK +
diecnoeo + -HH- (8ecHo8CeNsHNS — «BCCIIATH BECHY), HPUKMemHUK + 0iecnoeo + -B- (3umnocxio —
«IIOXI1IHE BIJT 3UMHUI i CXOJIUTH), NPUKMEMHUK + IMEHHUK +
-@- (secnonmaxa — «BECHsIHA NITaxay), IMEHHUK + iMeHHUK + -]- (BECHOTPAB’sl — «TpaBa BECHOIOY),
iMeHHUuK + imeHHuK + -onbK- (Kpunimonbko — «IOX1THE Bl KPUIIO 1 JIITO»), YUCAI6HUK + IMEHHUK
+ -enbK-l-onbk- (mpunimenvko — «IECTIUBE 10 TPH JITA»; MPUBECCHOHbKA — IIECTIMBE 10 TPU
BECHHY).

3HayHa YacTHHA KOMIIO3UTIB Ma€ 3HAYEHHS OINPEIMETHEHO1 1ii, siKke peai3yeThCsl HyJIbOBHM
cypixcom (secrosiid, eecnokeim@, eecnopyx@D) Ta cydikcom -HH- (8ecnogcensamums). Cruin
3BEpHYTH yBary Ha JieKceMy gecHopyx. BoHa mo3Hauae «pyx B IPHUPOJII BECHOIO», yKa3zye Ha
MOMEHT, KON BCE OXHBa€, KBiTHe, Oyse. Ha namy nymky, Tyt Mae wmicue ¢paseomorizaris
3HaueHHs JAepuBaTa. s miaTBepIKEHHS IBOTO HAaBEAEMO TaKui KOHTEKCT: «llosepHu merne 00
acumms, / Becnopyxom nanoenu aopmu...» (I. LJapux). POOUMO BUCHOBOK, IO aHATi30BaHHA
OKa310HaJII3M CYIPOBOIKYETHCS HAPOIICHHSIM CEMU CGKUTTENAWHICThY, OHOBJICHHS.

BuHuKaoTh MEBHI TPYAHONII i3 TIyMayeHHSM CEMAHTUKH OKPEMHX CKIQJHUX JCPHBATIB,
HANPUKJIIaJl, TTOX1THOTO KOMIIO3UTA 8CHOBCEIAHHA Yepe3 HE 30BCIM JIOT1UHE TIOETHAHHS CIIiB (BecHa
1 BcenaTn). [IpumyckaeMo, 1o I aHAII30BaHO1 JIGKCEMH MOXKE OyTH XapakTepHa Metadopuzarlis
3HA4YEHHs1, TOOTO WIETHCS PO BCEISIHHS BECHH, MOJIOJIOCTI a00 K KpacH B NIy JIFOUHH.

Heonexcemu 13 KOHKPETHUM 3HAYEHHSM (8eCHOMpAR s, 6eCHONMAxa), Ha Halll TIOTJIsII, MAlOTh
noJBiiHY MoTHBamifo. [Ipumyckaemo, 1Mo CIOBO 6ecHompas’si yTBOPEHO ab0 CKIIaJaHHSM OCHOB
iMeHHUKIB + cydikc (6ecna + mpasa + -j- — eecHompas’s), ab0 TOEIHAHHSAM aJ’€KTHBA i3
cyOcTaHTHBOM + cydike (6echusna + mpaea + -j- — eecHompag’s), a IePUBAT 6eCHONMAXA TTOCTAB
BiJl TBOX CYOCTaHTHUBIB (8echa + nmaxa — @ecnonmaxa) abo MPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM (8ecHsaHa
+  nmaxa — eechonmaxa). Y Oynb-KOMy pa3i BKa3aHi OKa3iOHATI3MHU TMPOIYKYIOTHCS 3a
MOLIMPEHOI0 «KJIACUYHOI0» CIOBOTBIPHOIO MOJEIUTI0 TBOPEHHS KOMIIO3MTIB, a IXHE 3HA4YEHHS
TOTOKHE 3HAYEHHIO KOMITOHEHTIB TBIPHOI 0a3u.

3a TpaguLiHOIO Y3yaJbHOIO CXEMOKO YTBOPIOETHCS 1HAMBINYalbHO-aBTOPCHKMI HOBOTBIp
BUMHOCXIO (puUKMemnuKk + imennuk + -@-; sumnuil + cxio + -@- — 3umHOCXI0), alle BUPI3ZHAETHCS
BiH OCOONMBICTIO CEMaHTHKH, Ha II0 BKa3ye KOHTEKCT: Jloékpyeu — Juwie Gimpu 3
wnapro2o 3umnocxody (B. Cmyc). Inetbes mpo BITPH 13 X0100HO20 CXOMy, a, OTXKE, JIeKceMa
3UMHUL Y)KUBAETbCA B 3HAUEHH] «XOJNOAHMI». ToMy, Ha Hally TYMKY, TYT JOLLIEHO TOBOPUTH TIPO
MeTadOopuYHy MOTHBALIIIO.

HesBruuaiiHuii 3a CBO€I CTPYKTYpPOK KOMIIO3UT 3UM-3UMA-3UMUYSA, SIKMA Ma€ 3MEHILEHO-
MIECTIIMBE 3HAYCHHS, YTBOPIOETHCS TIOEJHAHHSIM OCHOB 31 CHUIBHUM KOpeHeM 3um-. Taka
CIIOBOTBIpHAa MOJENb HE XapakTepHa Ui Y3yaJlbHOTO CIOBOTBOPEHHS, TOMY T'OBOPHMMO, IO II€
1HAMBIAYyalbHO-aBTOPChKA OJIMHUIISA, YTBOPEHA HEY3yaJlbHUM CIOCOOOM, 30KpeMa TeH/1aJ[iCOM
(pi3HOBH CKJIaJaHHS, a00 PUMOBaHE CKJIAJaHHA, L0 Mependayae MOeAHAHHS 3/1e01IBIIOT0 IBOX
KOMITOHEHTIB, OCTaHHIH 13 IKUX CIIPUMMAETHCS SK BII3BYYUs, BIATOMIH IEPIIOTO).

[Ipedikcanpbuuii cnoci® TBOPEHHS IMEHHHMKIB HE TPOJYKTUBHUH $SK B y3YyaJbHOMY
CIIOBOTBOPEHHI, Tak 1 B OKa3zioHaibHOMY. DiKCyeEMO JUIIEe HEoJIeKCeMH 13 mpedikcoM mepea- Ha
MO3HAYEHHs TepelyBaHHSI YOMYCh (nepedsuma, nepedocinv). «B naoseuip'i zonomomy, | Lo
arcypauso oozacae, Ilepedocinb morwo emomy | Konockoeo konucae» (I1. Bepnen,).
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3HayYCHHS JEPHBATIB i3 HEMPOAYKTHBHMM B y3yci mpedikcom mpa- (mpasuma, npaociuv)
MOXEMO TPOCTESKUTH JIUILE B KOHTEKCTI: «He niau, ne niau 3a wouicmio ceoero. | Munae sce, i
npazuma 6nioa. | Tam Ode nanana 6yps monooa. | Ha wubi mepmsy eucpionume ninero» (M.
Punvcoxuit); «Tu 0asno npaocine nacadyew meni, | [lupoxonannuii cmen, 61idi ceiuada cmagy»
(M. 3epos). OueBHIHO, aHANI30BaHI JIGKCEMH MAalOTh CEMAHTHKY JABHOCTI, a iXHS CTPYKTYpPHO-
CeMaHTH4YHAa crnenudika MOIsIrae B HE3BUYHOMY IO€IHAHHI TBipHOI 0a3u 3 mnpedikcaabHUM
dhopmaHTOM.

Oco06nuBICTIO 1HHOBALIH-CYyOCTAaHTHUBIB, YTBOPEHHX KOH(IKCATBHHUM CIIOCOOOM, € T€, IO
KOH(IKCH MalOTh 3HAUYEHHS YAaCOBHX XapaKTEpUCTUK. Tak, y IeKceMax nepeod3um’si Ta nepeoiimms
KOH(]IKCH mepel...J, mepel... T yKa3yloTh Ha MepeAyBaHHs YOMYCh, 30KpeMa Tiil UM Till TIOpi POKY:
«Kpawe cxun’smumu 6 wail, nooamu 00 HbO2O SIKO20Cb CMAYHO20-CMAYHO20 BAPEHHS, Medy abo
MIUHYIB, 5K Ye 6 OUMUHCMEI 6 nepiod nepeosum’s poouna mos mamay (JI. Crabuwesa); «Konuco
meepoo 3HA8: maHe CHie — Udembcs 00 nepeonimms, ecmac 3-3a /JHINpa conye — NOYUHAEMbCA
oenvy (. Miwenko). CnoBa, yTBOpEHi 3a LI€I0 MOAEIUIIO B y3YCi, € JOCHTb MPOAYKTHBHHMH.

JlepuBar cepedzumox 13 KOH(PIKCOM cepejl...0K Ma€ 3HAYEHHS «CepelrHa 3UMU». YKa3zaHui
dbopMaHT, SKUH TPUETHYETHCS 10 IMEHHMKOBHX OCHOB, HE TOUIMPEHHH B y3yaJbHiH IepuBaiii,
TOMY aHaJIi30BaHa OJIMHHULIS € aBTOPCHKUM HOBOTBOPOM.

A’€KTMBHA OKa3iOHaJbHA JAEPHBAIlsl TpEACTaBICHA JHIIE CY(IKCAIIEI0 Ta CKIATHOIO
cyikcariero. Heonekcema secrogitinuti yTBOpeHa CKJIaJaHHSIM OCHOB 13 J0JIaBaHHSAM cy(ikca -H-,
10 Ma€ 3HAYEHHS BIJHOCHOI O3HakW. 3 (OpPMAIBHUX IMO3MIIHA II€ CIOBO peallizye HOPMAaTHUBHY
CIIOBOTBIpHY MOJeib iMEHHMK + -H-, ajiie BiIOyBa€Tbcs 3CyB Ha DPIBHI CEMaHTHKH, OCKUIbKU
Ha3BaHa JIEKceMa BUPI3HAETHCS crienudiuHuM 3HaueHHAM. [loXigHe secrosilinull 03Ha4a€e «TOH, 0
CTOCY€ETbCS BECHOBIIO»: «I @ecnogiiini npunaou Becv cnononunu okpai, / A dowoea kanoHaoa —
38icmka npo menauti pozmaiy (1. [lawyx).

CTpyKTYpHO-CEMAaHTUYHY HEBIAMOBIIHICTh 13 Y3YyaJdbHUM CIOBOTBOPEHHSIM JIEMOHCTPYE
OKa310HAI3M gecHenHutl. TpaauiiifHO Cy(iKC -eHH- Ha TIO3HAYCHHS IHTCHCHBHOCTI BUSBY O3HAKH
JOJAETHCSI IO TPUKMETHUKOBOI OCHOBU. SIK 6aummo, B OKa3ioHami3Mi el popMaHT IpU€ETHYETHCS
70 CyOCTaHTHBA 1 YTBOPIOE HEXapaKTepHY ISl YKPAiHCBKOi MOBI JIGKCEMY 6eCHeHHUll, 3HAYCHHS
SKOI IPOCTEXYEMO JIMIIE B KOHTEKCTI 1 BBAKAEMO CYTO 1HAMBIIyadbHO-aBTOPCHKMM HOBOTBOPOM:
«Kyou mu, cepye, muuw? B sxy eecry eechenny?» (M. [[auenxo).

B y3yanpHiil aepuBallii JOCUTh MPOJYKTUBHUM € YTBOPEHHS BHILOTO CTYMEHs MOPIBHSIHHS
SKICHUX TPUKMETHHKIB 32 MOJCIUTIO SIKICHMI MpUKMeTHHK+-mI-(-iln-): eecenutl — gecenimuil,
Wupoxkull — wupwiuti, 3ul — 3niwuid. Mu 3adikcyBanu OKa3iOHadi3M, SKUH MOCTaB BiJ
BIJIHOCHOT'O MPUKMETHHKA 3a JIOIIOMOT0I0 Ccy(iKca -illl- 31 3HaU€HHSAM 1HTEHCUBHOI'O BUSIBY O3HAKU
3 METOIO TIOPIBHSHHS OJIHI€1 03HAKH CTOCOBHO 1HINOT (8ecHsaHull — eecHsaHiwuil). Taka cioBodopma
CTPYKTYpHO N CEMaHTHUYHO HE€ BIJMOBIa€ YKpAIHCBKIM JepuBaiii 1 TpaIUIsiETbCcs TUIBKUM B
MOOJIUHOKMX KOHTEKCTaX, K1 3aCBITUYIOTh, IO JeKceMa Ha0yBa€ SIKICHOTO 3HAYEHHS: «B OCiHHil
Odenv, a mo u pauiwe, / [Ipunune 6 kuiscvke ceno Becna / — écix eecen eecnanima, / Becna, sikoi ne
oyno» (0. ITiocyxa).

YacTtrHa MOX1AHUX OJUHHUIIL € OKa310HATPHUMHU HACIIIKaMH CKJIaJIHOI cydikcarii. Dikcyemo
MEPEBaXHO KOMITO3UTH 3 MaTepialibHO HEe BUPKEHUM cydikcoM (dsadysmueecnBuil, sechooxDuil,
secnouon@uii, ocenesobpos@uil) abo i3 cydikcom -H- (6abunonimmiu, ecHocmpyHHULL
BECHAHOKGIMHUL), 10 MaTh 3HAYCHHS BIJHOCHOI a0o0 sKicHOI o3Haku. Taka MOICIb
CIIOBOTBOPEHHSI BJacTHBa YKpAiHCBKIM MOBi, NMpOTE€ Ha3BaHI OJMHHUII 3apaxOBYEMO [0 Py
OKa3lOHaNI3MIB Ha MiJCTaBl JIOTIKO-aCOLIaTUBHOI HEMOEJHYBAHOCTI TBIpHUX 0a3. 3HaueHHS
HEOJIEKCEM TPOCTEKYEMO B KOHTEKCTaX: «B nebi - mpii, | 06i 3iponvrku mpuseocni, 06i Mapii. |
OoHna, 6 kyrbbabo-30n10mim 6inky, | tioco 0saduamuesecna wnka. | A opyea - mu. Mixc éamu epams
monxka. | Toprarocy cepyem - peemwcsi aynxoy» (O. Kpusowanka), «Miti Opyace, dosipa dimeil
eéecnooka Xail Oinbuwie He 3Ha HIi nooicedc, Hi pyiny (B. Koporc); «Tooc cnascs, noxoninus
eéecnouone, / bo ejce ysicmume 6iuno Oenvb 3a Onem / Bnaxumue nebo i nwenuune none...» (3
Inmepnemy); «Cgime eecHanoxkeimuuil, / Mii uosen / niuge 0o mebey (Hapoona meopuicmy),
«Kawmanu naoaroms i pgymwscs, / Henaue 6ombouku mani. / A oimu eeceno cmitomvcs / 8
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oaounonimuvomy menniy (I1. Boponvko), «/Jowi nacynuiucs ocenesodposi — / Ceami xniou
2HUIOMb Y KOAOCKOGI...» (M. Tumuak). SIk 6aunMo, TBIpHI BeCHA, JIiTO, OCIHb YacTO MOEIHYIOTHCS 3
IMEHHUKaMHU-COMaTU3MaMH, IO € MPOTYKTUBHOIO MOJEILIIO JJIsl y3yajJbHOTO CJIOBOTBOPEHHS.

CxiagHuii PUKMETHUK OCeHe80Opo6ull YTBOPUBCS BiJl HEJOTIYHOTO CIIOTYYCHHS CIIiB
«OCIHB 1 OpOBH» 3a JOIIOMOT'OI0 HYJIBOBOTO cy(dikca. 3 Oorjsiay Ha Te, IO B y3YCi BIICYTHS JIEKCEMa
oceHesull, HaTOJISTaEMO Ha YEPE3KPOKOBOMY CIIOBOTBOPEHHI.

[leBna rpymna iHAMBIAYalIbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB XapaKTEPU3YETbCS HASBHICTIO B
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpi MOPIBHSJIBHOTO AacCHeKTy (8eCHAHO-MONOOUL, BECHAHO-PO3XPUCTNAHUI,
BECHAHO-CUHIU, BECHAHO-()IANKOBUL, BECHAHO-YUCMUU, 3UMOB0-uapieHutl). KOMIIOHEHTH BCiX
HA3BaHUX CJIOBOCIIONYYEHb MOEIHYIOTHCS Ha OCHOBI CYpPSIHOTO 3B’A3KYy (BECHSHHM 1 MOJIOIUH,
BECHSIHUH 1 PO3XPUCTAHUMN, BECHSIHHH 1 (1aIKOBUM, BECHIHHUH 1 CUHIN, BECHSHHUM 1 YNCTUN, 3UMOBHH
1 yapiBHmii). Po3risgaroun 3Ha4eHHS IIMX OJHMHHUIIB, CIIOCTEPIraEMo, IO BECHA MOPIBHIOETHCS 3
MOJIOZICTIO (HA OCHOBI acCOI[IaTUBHOTO 3B’SI3KY 3 MOJIOJUMH POKAMH, IOHICTIO TOIIO): «YHu
sanuwanucs 6 i ooci / Taxi s 6ecHAHO-MON00i...» (3 Inmepnemy). IlouaTok BecHU — 1€ TEPIOJ,
KOJHM BCE OXKHBAa€, PO3KBITA€, OrOJIEHI JepeBa «OASAraloTh» CBOE BOpaHHS, TOMY OKa3iOHAJI3M
8ecHsAHO-po3xpucmanutl (HIKCye aKTyari3alilo MOBHHUX CJIOBOTBIPHUX MOTCHIIN: «KuHb Ha 3emio
010y ceoro Ui 1uxo / B yeii eecnano-posxpucmanuii yac...» (3 Inmeprnemy). Y NeIKNX KOHTEKCTax
BECHA ITOCTA€ K YHCTUI, HACHUCHO CHHIN, TIPO30puid 00pa3: «/I 3068cim 6auzvko Oins 2yo eapsuux /
Becnano-cuni oui — eocenuy (3 Inmepnemy); «A npo mebe, eecnano-ghiankosy, / Hacmyxas y
8IKHO MeHi chicyp. Becuano-uucmuii, Benuxoenv boocuti, / I 0360nu 6 Hebi eecHano-uucmil» (3
Inmepnemy).  MOXIHMBO, Taki TMOPIBHSIHHS BUKIWKAHI acOLIaTUBHUM 3B’SI3KOM 13 CBSITOM
BenukomHs: — BEIMKOTO i YUCTOTO CBSTA, TOMY Ha3BaHI BHINE IHHOBAIIHHI MPUKMETHUKHA MalOTh
HNOTY)KHY TO3UTHUBHY KOHOTAI[II0, BIJ3HAYAIOTHCSl E€MOLIMHICTIO 1 BUPA3HICTIO. 3UMY Ha3UBAIOTh
Y4apiBHOIO MTOPOIO POKY, OCKIIBKH, KOJIM CBATKYIOTh HoBuii Pik, Pi3Bo, yci crio/liBatOThCsl Ha Ka3Ky
1 4yyno, ToMy ¥ Oy/no CIpPOIYyKOBaHO HOBOTBIP 3umogo-uapisnuiu. «A Oani ouentocs eckizu 1
Manionku, / 3umMoeo-uapienozo yvo2o mumysy (3 lnmepuemy).

JocuTh TPOAYKTHUBHUM BHSBUIIOCS TBOPEHHS 1HIMBIAYyalbHO-aBTOPCHKUX Mi€CTiB BiJ
BEpIIUH CJIIOBOTBIPHUX THI3J <GHMay», «BECHa», <«JITO», «OCiHb». OKa3loHalIbHA di€CIiBHA
JIepyBallisl XapaKTePU3YEThCS PIZHOMAHITHICTIO CIMOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS Ta CHEHU(IYHUMHU 3
MOTJISIAY CTPYKTYypU 1 3HadueHb JekcemMamu. CydikcanbHi BepOaTHMBH YTBOPEHI NEPEBAXKHO 13
3alydeHHsIM JI€CiBHUX Cy(]ikciB -i- (6ecwawimu) Ta NIENPUKMETHHUKOBHM Cy(hIiKCOM -€H-
(osecnenuit, onimmenuii, poseecnenuti, 3ocinenuil). Heonmexcema eecusnimu, YXWBaOUUCH Y
MEPEHOCHOMY 3HAYeHHI1 "3aTUIIaTUCS 3aBXKIU MOJOJIWUM, €HEPTiHUM, KUTTEPATICHUM", TTO3HAYAE
JI0 32 3HAYCHHSIM MOTHBYBAJIBHOTO TPUKMETHHKA GeCHAHUU. Y 1HOMY CJOBI MPOCTEKYEMO
MeTadopu3allilo 3HAUYEHHA, IO JAOBOAMMO BXUBAHHSIM JIEKCEMU y TOMY YH TOMY KOHTEKCTI 3
MEBHOIO XYJI0KHBOIO METOI0: «Bu Hapoounuce y mpasnesuti oennv, / [1Job6 eecnanimu sce sxcummsi
oywero» (3 Inmepuemy). JlepuBaT HEe BUXOAMUTH 3a MEXI TPaJULIIHOTO CIOBOTBOPEHHS, 00 1MOCTaB
3a CJIOBOTBIPHOIO MOJICIUTIO MPHKMETHHK + -H-(-i-), ne cydikc Mmo3Ha4yae TpuBaJie BUKOHAHHS
Ipoliecy, ajie 0 OKa3ioHali3MiB MU 3apaxOBYyeMO HOTro uepe3 He3BMYHE MO€HAHHS TBipHOI 0a3u i
dbopmanTa.

Huska okasioHasi3MiB, 30KpeMa JI€NPUKMETHHKIB, YTBOPEHAa Y3YyaJlbHUM CIIOCOOOM —
nonaBaHHSAM cy(dikca -eH- 10 JlecHiBHOI TBIpHOI 0a3u (osecHeHuii, onimHeHull, 30CIHeHU,
po36ecHenuil). BIacTUBICTIO NEpHIMX JBOX HEOJEKCeM € Te, [0 BOHU IMOCTAIM MUISIXOM
4epe3KpoKoBOI MOTHBalii, 00 B yKpaiHCbKIH MOB1 BIJICYTHI CJIOBAa O08eCHUMU, ONIMHUMU.
OcoOnMBICTIO Ai€CTIBHUX (POPM 30CiHeHuli Ta po3secHeHull € Te, 110 BOHH YTBOPEHI BiJ 1HIIMX
OKa310HAIIBMIB 30ciHumucs Ta poszeecHumucs. He3paxaiounm Ha Te, 1mo (OpMaabHO TMOJaH1
JIepYBAaTH BiAMOBIIAIOTH y3yallbHUM HOpMaM, crienin(ika CeMaHTUKH, SIKY MOKHA BCTAHOBUTH JIHIIIE
B KOHTEKCTI, Ja€ TIJACTaBM 3apaxOBYBaTH iX M0 1HIWBIIyaJbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOpIB: «Ha
cxunax Houi, mam, Oe 2nadv 6o0u, / QeecHeni po3nnecKy8ana 30pi OKpYeIum Micsayemy»
(I "Mupocnasa); «Ycome cesmuti mHozozpiwHo, ynepuie — onimuenui civenvy (b. Manwk), «L]i
seyopu, Yi COHAUIHI NPOMEHI HA BJice Malldce PO3BECHEHINl 3eMli, Ky 6ce we He 8I0NYCKAE 3UuMo8a
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cmy0dinb, nompioni ne Cmenany Onitinuxyy (P. Kpaxanis); «Cugitome / 30cineHi nieui mocuiuy
(M. Tumuacx).

VYike 3ragyBaHi JEKCEMH 30CIHUMUCA Ta PO3GeCHUMUCA TIOCTAIN ILISXOM MpediKcalbHO-
cy(hikcanbHO-TIOCT(PIKCATEHOTO CIOBOTBOPEHHS 1 MAlOTh 3HAUYEHHS IHTEHCHUBHOTO BUSIBY Jil: «Miii
ceime-ysime, / He 30cinbca...» (3 [nmepnemy), «Haosopi 306cim po36ecHUNOCH, 3 MONOIUHOZO |
8ep006020 2any33si 0OMPYULY8AIUCh Naxowyi Habpakiux opyHvoxy (M. Cmenvmax). 31 3HAUCHHSAM
3aBepUICHOI JIii BXKHUBAETbCA BEpOATUB Gi03uMuUmMucA, YTBOPEHUN LIKUM >K€ CIIOCOOOM JepHuBallii:
«Bioxypoenunu, giozumunucs / Xonoo, cmyosica i mopos, / Bunoepaonuxu 30younucs / — XKoe no3za
Tpasnesux epos» (A. Himenko).

Cepen oxazioHai3MiB-BepOaTHBIB TPAIUISIOTHCS BHUMAIKU Cy(]iKcaTbHO-TTOCT(HIKCATHLHOTO
ci10BOTBOpeHHS. Tak, BiJi MPUKMETUKA 8eCcHAHUL TIOCTAlla JIEKCEMa 8eCHAHUMUCA, 1110 Ma€ 3HAUCHHS
«cTaBaTu BecHAHUMY». Crienn(iky CEMaHTHKHU LHOTO CIIOBA MPOCTEKYEMO B KOHTEKCTI: «Aze 3emis
c8o10 naexkana 8poody, / Becuanueca nasxono sumnuil ceim... | Ta 3106 meoe 6eCHAHUNOCH 4010 /
Yono 110606i i wono neuaniy (3 Inmepremy).

VY Mexax 1HHOBAIIWHUX JIECIIB, YTBOPEHHUX BijJ Ha3B IMip POKy, (pikcyeMo KOHGIKCAIbHI
JepUBaTH IMEHHHKOBOTO IIOXOJDKCHHS (8idocenimu, o00gechumu). DopMaibHO MOKEMO
MIPUITYCTUTH HAsBHICTh MPE(]iKCANIbHOTO CIOBOTBOPEHHS: OCeHimu — I0OCeHimu, 8ecHumu —
o0secnumu. AJe 4epe3 BIJCYTHICTh B y3yCi JIEKCEM OCeHimu Ta GeCHimu HAIoIATaEMO Ha
KoH(ikcanmpHOMY cmoco0i, e QopMaHTH MalTh 3HAYEHHS 3aBEpUICHOi il 3a 3HAYCHHSIM
MOTHBYBAJILHOTO IMEHHUKA: «Mu 6ci yoce e@idoceninu, | y 8ikHax — 8unaokosi cmpiuniy (3
Inmepnemy); «Bin oaeno o0eecnie /'Y ececeimuiii nomik. / He niuu tioco onie — / Haomo xyyuii
naw gixy (b. Onitinuk). KOHTEKCT gomomMarae nepeKOHATUCS B HASBHOCTI MeTaOpUIHOI MOTHBAITI]
aHaJI130BaHUX IMOXITHUX, OCKUIbKH B 000X BHIIaJKaX 1I€THCS HE MPO 3aKIHUYEHHS OCEHl Ta BECHH, a
po HaOYTTS 3piJIOTO BIiKY.

JlocuTh OpUTIHAIBHUMHU 33 CBOEK CTPYKTYpOIO Ta CEMAHTHKOK BHUCTYIAIOTH J1€CTIBHI
KOMIIO3UTH (cmonimyeamu, CmMo3uMy8amu, 6eCHOBCENAMU, GECHOKOMHUMY, 3UMOCMenumu,
gecnogismu). HeonekcemMu cmonimysamu ma cmo3umyeéamu YTBOPEHI MUISIXOM CKJIAJHOI
cydikcamii (HymepaTuB + CyOCTaHTMB + -yBa-) 1 MaloTh HENPO30PY CEMAHTHKY, SKY
BUTJIyMAayy€eMO JIUIIE B KOHTEKCTL: «[ Mu iX 6cix — nio Kpuavys, nio Kpunimouwvka, / we u eucaoum
HA KAIUHOBY 8iMb, / XAl CMO3UMYIOMb 6 YKpaini, xai cmoaimyoms / i nepeneisims Haule Clogo U
pio» (T. Menvrhuuyx). Sk Oaummo, 11 TOXigHI BXXMBAalOTbCI Ha TMO3HAYEHHS YacOBOL
XapaKTePUCTHKH.

[IpuBepratoTh yBary mi€clioBa BeCHOBCENAMY, BECHOKONIHUMY, 3UMOcmenumu, sKi
XapaKTEePU3YIOTHCA HE3BUYHUM IMOETHAHHSIM TBIPHUX 0a3: BECHA 1 BCEJISITH; BECHA 1 KOJIHO; 3UMa 1
cTenuTu. Taka opuriHaibHa I HE3BUYHA CTPYKTypa MPU3BOAUTH JO CKJIATHOCTI B 1HTEpHpeTarii
3HA4YCHHs BKa3aHUX MOX1THUX.

[ToeHaHHS CIIB «BisITH BECHOIOY» JaJl0 HAM OKa310HAIbHUN CKJIaTHUIN BepOAaTUB 6ecHOGIAMU.
OcCOONMMBICTIO CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH IIbOTO JIECIIOBA € HASBHICTH CEM 13 TO3UTHBHOIO
KOHOTAIII€10, SIKY MOKHA JIETKO MPOCTEXHUTU B KOHTEKCTI: «Koau bauy ceimni noansiou / Ha cepyi
Becnosie» (1. Ilawyx).

OTxe, CIOBOTBIpHI THi3Za 3 BEPIIMHAMU «3UMay, «BECHA», «IITO», «OCIHb» BHUSBISAIOTH
BHCOKY CJIOBOTBIPHY aKTHBHICTH 1 € BIAKPUTHUMU JUIsl TIOMOBHEHHS CBOTO CKJIATy 1HIWBIIyalbHO-
aBTOPCHKUMH iHHOBalissMu. Haif0i1b1ry KiIbKICTE HOBOTBOPIB (DIKCYEMO y CIOBOTBIPHOMY THI3/I 3
BEpIIMHOI «BECHA», a HAWMEHIIy — Yy THI3AI 3 BHUXITHUM CJIOBOM <«OCIHB». JlocCmiKeHHs
CEMAHTUKH Ta CTPYKTYpPH IHIUBITyadbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB, SIKI 3aly4yaeMo A0 CKJIaay
3a3HAQUYEHUX CJIOBOTBIPHUX THI3[, IMOKa3ajlo, L0 OUIBLIICTh 13 HUX YTBOpPEHI 3a y3yaJbHUMHU
CIIOBOTBIpHMMHU MozensiMu. OnHak ¢ikcyeMo Takli BHUMAIKH, KOJIM OKa3iOHadi3M IIOCTaB 3a
TPAIUIIIAHOIO CXEMOI0, A€ BiJ3HAYAETHCS OPHUTIHAIBHOIO CEMAaHTHUKOI abo  Mae crenudivni
0co0MMBOCTI y CTpyKTypi. LlikaBuM € Te, 1m0 Maii’ke BCi HEOJNEKCeMHU CIIOBOTBIPHOTO THi3Ia 3
BEPIIHMHOIO BECHA XapaKTepU3yIOThCs MeTadopH3alliero CeMaHTUKH. BUHUKAIOTh EBHI TPYAHOII1 Y
BCTAHOBJICHHI 3HAY€Hb JESKUX 1HIUBIAYaTbHO-aBTOPCHKHUX CJiB, TOMY TIYMA4€HHS IHX OJMHUIIb
YTOUHIOIOTBCSI B KOHTEKCTI. OKa3ioHaMI3MU  XapaKTePU3YIOThCS PI3HOK YaCTHHOMOBHOIO
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HaJISKHICTIO, [I¢ TepeBaKalOTh CYOCTaHTHBH, PO3MAITTAM  CIOCOOIB  CJIOBOTBOPEHHS
(HafaKTUBHIMIMM CIIOCOOOM TBOPCHHS HEOJEKCEM BUSBHUBCS cydikcalbHUN cmocid Ta
OCHOBOCKJIaJITaHHS), OPUTIHAILHOIO CTPYKTYPOIO Ta CEMAHTUKOIO.

3any4eHHs HEOJIOTI3MIB JI0 CKJIaJy CIOBOTBIPHUX THi3J] yBaXXKa€MO HAJ3BUYANHO BAaXXIUBUM
Ui 3’SICYBaHHS 3aKOHOMIpHOCTEH (YHKIIIOHYBaHHS Ta IPOTHO3YBaHHS TEHJCHIIIH PO3BUTKY
CY4aCHOTO YKPaiHCBKOTO JIEKCUKOHY.
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MAIN TRENDS IN FOREIGN LANGUAGE BLENDED LEARNING AT
UNIVERSITIES

N.V. Saienko
saienkonv@ukr. net
Kharkiv National Automobile and Highway University

The article deals with the main trends in foreign language blended learning and outlines the
ways to improve the efficiency of combining traditional and innovative technologies for the
university students’ foreign language training. Blended learning is considered as a combination of
the full-time and part-time modes of interaction between a teacher and students performed by
blending personal communication with using modern computer technologies. The most efficient
models of blended learning have been described; the most popular methodic tools that can provide
blended learning of foreign languages have been characterized.

Key words: blended learning, foreign language, students, model, methodic tools.

OCHOBHBIE TEHAEHIU CMEINAHHOI'O OBYYEHUA
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM B BY3E

H.B. Caenko
saienkonv@ukr.net
XapbKOBCKUW HAIIMOHAJIBHBIN aBTOMOOMIIBHO-TOPOKHBIN YHUBEPCUTET

B cmamve uccnedosanvl ocnoemvie menoenyuu UCHONb308AHUSL CMEUAHHO20 00VYeHUs 8
npenooasaHuu UHOCMPAHHLIX A3bIKO8 U HAMEeYeHbl Nymu NogvlleHUs 3¢ pexmusHocmu covemanus
MPAOUYUOHHBIX U UHHOBAYUOHHBIX MEXHONIO2UU 6 UHOSAZBIYHOU NOO20MOBKe CMYOeHMO8 B)308.
Cmewannoe  obyyeHue paccmampueaemcs Kak  codemanue  O0YHO-3A0YHO20  PedCUMO8
83AUMOOCMBUsL Npenooasamens U CmyoOeHmos, OCYuecmeiiemoe KOMOUHUPOBAHUEM JTUYHO20
00WeHUst ¢ UCNONb308AHUEM COBPEMEHHbIX KOMNbIomepHvlx mexnonocul. Onucauvl Haubolee
aghhexmusnvie Mooenu CMEeWanHo2o O00OY4eHUs, 0XapaKmepuzoean Haubonee NONYJIAPHLLU
MemooudecKuti  UHCMpyMeHmaputl, o0becneuusanwuil cCmeuanHoe ooyyeHue UHOCMPAHHLIM
SAZLIKAM.

Kniouesvie cnosa: cmewannoe obyyenue, UHOCMPAHHLIUL A3bIK, CMYOEHMbl, MOOEb,
MemoOUdecKull UHCMpPYMeHmapuil.

The search for the best approaches to learning at high educational institutions allows singling
out the method of blended learning that is gaining popularity around the world, combining the
forms of classroom and extracurricular activities and being the type of combined learning, whose
effectiveness is enhanced by the use of modern electronic educational resources.

Blended learning can be used to solve a number of problems: for universities blended courses
can be a part of the strategy due to which the lack of classrooms is compensated; for teachers it
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means mastering new technologies and gradual transition to distance learning; for students blended
courses offer the conveniences of online learning combined with social and educational interaction

[5].

Meta trends of the last decade prove that the world is becoming more and more global, people
want to work, study, communicate and play when and where they want, the internet is becoming a
global network of mobile communication [6]. Hence, the entire educational community is looking
for the ways of effective and appropriate combination of information technologies which are being
rapidly developed and which cannot be ignored, with the traditional tools of teaching.

Technologies of blended learning have become rather popular in teaching foreign languages
(FL), because they, on the one hand, allow organizing efficiently the time of the teacher and the
particular student, and, on the other hand, make the process of learning the language exciting and
accessible. Therefore, the development of means for combining traditional methods with modern
internet technologies that make the educational process democratic, open, accessible, mobile, with
the elements of creativity and self-expression, appears relevant.

The method of blended learning was first proposed in the context of teaching foreign
languages in 2007. Since then it has been in the sphere of close attention of many researchers who
understand that it is not possible to ignore technological advances in information technologies (M.
Bondarev, L. Dankevych, M. Kondakova, Yu. Kapustin, Ja. Rozanova, A. Trach, B. Tomlinson et
al.). Blended learning is considered as a "combination of the full-time and part-time modes of
interaction performed either through personal contact, or using the computer” [11, p. 11], a "model
using distributed information and educational resources during the full-time study with the use of
elements of asynchronous and synchronous distance learning” [2, p. 4].

Researchers determine blended (hybrid) courses as a result of integration of online courses
with traditional classroom events in the approximate ratio of 30% —70% respectively. They point
out three levels of conceptualization of hybrid learning [9]. Firstly, it is a widely used form in which
students study at the university and participate in asynchronous online activities. Secondly, this is
the framework for the online course within which synchronous meetings and networking
technologies with asynchronous activities and possible face-to-face meetings are used. Thirdly,
students are being united online when they have to interact being physically separated. That is,
blended courses combine elements of traditional and on-line courses and provide a significant
amount of training through the Internet.

The objective of the article is to explore the major trends of using blended learning in teaching
foreign languages and identify the ways to improve the efficiency of combination of traditional and
innovative technologies in teaching foreign languages to university students.

The modern methodological tools used in teaching foreign languages are constantly evolving
due to the emergence of innovative technical developments that are employed in many fields
including education: cloud and mobile technologies; gamification; the use of open content;
personalization of the learning environment. At this stage, a significant role is played by MOOCs
(Massive Open Online Courses), which may involve a considerable number of students who want to
learn a certain course, and can provide advanced training for the university alumni. There are some
differences between distance learning, which is already widely used in the practice of the
educational process in many schools, and blended learning.

The basic elements of the distance course include the system of teaching materials and the
system of educational services, which differ by their purpose as well as by the form and content [5].
By its form the system of teaching materials includes: structured electronic interactive learning
materials placed in a virtual learning environment to organize online training; printed materials (a
textbook, a reference synopsis or a workbook, methodological recommendations for both students
and teachers) which are developed to meet the needs of the course; additional training tools and
educational information media (CDs, video cassettes, etc.).

In the distance course the student has the same load, but in the classroom he performs only
practical work with the previous testing, which proves his readiness to perform it, all other activities
are fulfilled at home. In blended learning the student watches video and reads theoretical material at
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home, in the classroom he takes part in discussions and does practical tasks. Discussion of
problematic issues begins in the forum and ends at the seminar, or vice versa. The students’ activity
increases in this format.

There are the following combinations of blending [8]. Blending of full-time and distance
learning: this form of blended learning is the most common; blending of structured and
unstructured learning: structured learning is well established in the university system, where the
student is provided with a set of pre-designed teaching materials and a specific learning trajectory.
Unstructured learning is realized through conversations, meetings or even emailing in a format
convenient for all; blending user-generated content and external materials: user-generated courses
are best for the formation of technical knowledge and skills, because they are related to a particular
branch, product or process, but it is a complicated task to create user-generated courses to meet the
diverse needs of students within the available budget and time for training; blending independent
and collaborative study: technology-aided teaching creates opportunities for independent learning
where everything is controlled by students themselves, but they are not always inspired and
motivated. Dynamic communication and interaction with teachers and peers increase motivation
and enable deeper understanding of teaching materials; blending work and study: work becomes a
source of learning content and this learning content is available at any time, that is, the concept of
physical classroom becomes meaningless, the work turns into study, and this is an ongoing process.

The programmes of blended learning provide one of the following most common models [10].
Rotation model is a course or a class within which students are taught alternately according to the
fixed schedule or at the discretion of the teacher using a variety of teaching methods, at least one of
which is distance learning. Other methods are working in small groups, group projects, individual
classes and written papers. Rotation of working zones is a course or a class, within which students
move at fixed time intervals between various learning environments where at least one of them is
distance learning. Other environments provide working in small groups, group projects, individual
classes and tasks. Flipped class is a course or a class, when students study theoretical material at
distance instead of the traditional homework, and then they do practical work in the classroom.
Individual rotation is a course or a class where each student has an individual schedule. Flexible
model "Flex" is a course where distance learning is the main method with some face-to-face
meetings. Students work according to the individual schedule with the use of various methods. The
teacher helps each student at distance explaining difficult topics, he organizes face-to-face
consultations with small groups or individually. "Self-blend” model is traditional for US higher
education institutions. Students themselves choose courses additional to normative disciplines.
Model of "autonomous group” is used when the students in the group differ strongly in their
psychological characteristics, level of motivation and IT competency and so on. In this case, the
group is divided into subgroups, one of which is taught online and personal interaction with the
teacher is used for counseling, both in groups or individually.

To implement the method of blended learning of foreign languages, researchers advise to be
guided by the following principles [1, p. 42]: the principle of appropriateness, adequate distribution
of educational activity, integrity of the educational process, autonomy, selectivity, interactivity. Ja.
Rozanova considers it necessary to add the following principles to this list: regulation (control for
doing tasks, clear planning of learning activities according to the schedule); modular organization of
material, sound architecture of teaching (which provides systematic character and connectivity of
the education process as a whole); accessibility of technical means of teaching (free access to
technical equipment and network); preventing overloading, i.e. the need to consider the amount of
educational information and intensity of students’ work with computers [4].

In blended learning of foreign languages the following models can be used [3]: "face-to-face"
model in which the traditional classroom form of work dominates and e-learning is used as
supplementing fragments; the already above-mentioned rotation model when time is alternately
shared between individual e-learning and learning in the classroom, and "flex" model in which most
of the program material is learnt through electronic tools; "online Lab™ model when the discipline is
mastered through e-learning, but organized at the university, i.e. in computer classrooms in the
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presence of the teacher; the aforementioned "self-blend” model provides independent choice of
courses additional to basic education, such as MOOCs, in which educational content can be
delivered by educational institutions around the world; "online driver” model when the subject is
mostly learnt with using electronic resources while face-to-face interaction with the teacher occurs
periodically in the mode of consultations.

The most effective model for learning foreign languages is the rotation model [4], where
modules of the discipline are learnt alternately, full-time and part-time modes of learning and
interaction are changed resulting in the triune of such its components as teaching in the classroom,
electronic and independent learning. When using the rotation model the objective of the education
can be formulated as increasing learning efficiency through the redistribution of time for the supply
and learning of the educational content.

This "portionwise™ presentation of the material makes it possible to cover maximum learning
content in a given time, dividing activities in the classroom and beyond it, and taking into account
the individual characteristics of students (tempo, rhythm of material learning) and their educational
needs.

Further we will describe the most popular tools that can provide blended learning of foreign
languages [7].

Video conferencing (VC) that links your class to other classes around the world. VC is being
used to bring learners together over distance so that they can communicate in a common language
and share cultural experiences.

Using Skype to invite guests to the classroom gives learners the chance to use English to
speak less formally to someone from abroad.

Today’s learners have become particularly adept at creating and collaboratively developing
content for a wide variety of purposes, for example blogs, forums and wikis (asynchronous tools).

At its most basic, a blog is an online journal that can be used by teachers to publish
information about a course. The other popular online publishing platform that has become well-used
by teachers and learners is the wiki that can be created and edited by multiple users easily without
any knowledge of web design. The wiki is similar to the blog in that it allows for quick and easy
publishing, but the more flexible structure of the wiki means that it is good, for instance, for project
work.

The so-called podcasts, i.e. audio or video files that are broadcast over the Internet and can be
downloaded and listened to through your computer or mobile device are also very popular.

Talking photo albums have been successfully used to create stories or non-fiction texts with
an oral narrative. Here photos and text can be inserted into each page of the album and the user can
subsequently record a corresponding narration.

Digital games are proving popular because they can be successfully used to facilitate
teachable moments and they also tend to incorporate elements of problem solving that promote
student collaboration. An online game can be chosen with the criteria for choosing based on the fact
that they are easily accessible online, they are free, the graphics are cartoonish and appealing and
the content appropriate for his learners.

Mobile Assisted Language Learning is one of the most interesting emerging types of
technology enhanced learning, especially now that the mobile phone has evolved from a simple
voice device to a multimedia communications tool capable of downloading and uploading texts,
data, audio, and video — from text messages to social network updates to breaking news, the latest
hit song, or the latest viral video. The applications for language learning are numerous.

Conclusions. So, blended learning of foreign languages as a combination of traditional
methods of teaching with information technologies that are being rapidly developed, is the obvious
trend of recent years. However, a combination of various methods of teaching material in order to
improve foreign language training requires considerable efforts of educators in the field of language
teaching for both rethinking of educational content and reorganizing the whole learning process. In
order to most effectively implement the blended learning method into practice, teachers need to
plan carefully the technology of using this method, as well as to examine the technical feasibility of
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the target audience, the degree of technological literacy and the ability to work with IT, FL
proficiency. It is also necessary to take into account the number of hours for students’ independent
work in which the electronic unit of the course will be used.

However, these global education trends cannot be ignored, more than that, the teachers should
be actively engaged in finding the most appropriate and effective means of teaching foreign
languages, that is extremely important for countries that seek to become equal members of the
European community.
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THE GEOINFORMATIONAL ANALYSIS OF THE CENTERS OF
DEGRADATION OF THE SOIL COVER ON BUGROV AND ABOUT
BUGROVY SPACES.

N. Sidorenko, V.A. Bondarenko, E.N. Kaliyeva, E.V. Strelkova
Language Advisor - A.Z.Nasihanova
evgejka25@mail.ru, kaliev_muslim@mail.ru
Astrakhan state university

Environmental problems, the bound to degradation of a soil cover of the Astrakhan region, as
well as in all other regions are caused by economic activity of the person. It is possible to carry to
the main consequences of economic activity of the person: soil erosion, pollution, exhaustion and
acidifying of soils, their soil alkalinity , dehumidification and, degradation of a mineral basis of
soils, their impoverishment by mineral substances. Use of the soil for products of agriculture leads
to change of natural properties of soils and their natural state. The main change is expressed in
decrease in soil fertility — the main property of soils. Decrease in soil fertility is caused by change
of all properties of soils: biological, chemical, physical, water, air, etc. (Ilvlev A.M. 2002) In
different situations of change of properties of soils are shown in different forms, and with unequal
degree of expressiveness. All of them received the name "degradation of soils". The purpose of work
is evaluating physical properties and a salt state the degradation of soils the hills of landscapes of
the delta of Volga.

Keywords: soil, degradation, bunding, soil alkalinity, dehumidification landscape,
salinization of soils.
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TEOMH®OPMAILIMOHHDBIN AHAJIN3 OYATOB JETPAJALIMHA
MOYBEHHOI'O MOKPOBA HA BYTPOBBIX U OKOJIO BYT'POBBIX
IMPOCTPAHCTBAX

H. Cuoopenko, B.A. bonoapenko, E.H. Kanuesa, E.B. Cmpenkosa
Koncynemanum no sizvixy - A.3. Hacuxanosa
evgejka25@mail.ru, kaliev_muslim@mail.ru

AcTpaxaHCKH#l TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

DKonocuyeckue npodaemvl, Ces3aHHbIe ¢ Oecpadayuell NOYBEHHO20 NOKPo8a ACmpaxanckou
obnacmu, Kak u 60 6cex Opyeux pecuoHax, O0OYCIO67eHbl XO3AUCMBEHHOU O0eamenbHOCbIO
yenosexa. K OCHOBHbIM nocieocmeusim XO3AUCMBEHHOU  O0esmelbHOCIU  4el08eKd  MONCHO
omuecmu. NOYBEHHYIO IPO3UI0, 3a2PA3HEHUe, UCMOWjeHUe U NOOKUCTEHUe NOY8, UX 0CONOHYeBaHue,
nepeyeiadNCHeHue U - o2leenue, 0e2padayuro  MUHEPATIbHOU OCHOBbl NOY8, UX 0OeOHeHUe
MUHEPANbHLIMU  Geujecmeamu U oecymugurayuio. Hcnonvszosanue nougvl 071 NPOU3BOO0CMEd
npoOyKmos 3emnedenusi, 6eoem K USMEHEHUI0 NPUPOOHBIX CEOUCME NOYE U UX eCMEeCmBEeHHO20
cocmoanus. 1 nasnoe usmeneHue 8vlpaicaemcs 8 CHUNCEHUU NOYBEHHO20 NI000POOUSL — OCHOBHO20
ceoticmea nous. CHUdICeHUE NOYBEHHO20 NI000POOUsL 00YCI08NIEHO USMEHEHUEM 8CeX CEOLICHE NOUE:
OUONO2UHECKUX, XUMUYECKUX, (DUIUYECKUX, BOOHbIX, 6030ywHbIX u Op. (Henes A.M. 20022.) B
PA3ZHBIX CUMYAYUsIX USMEHEHUsl CBOUICME NOY8 NPOSIGIAIOMCS 8 PA3HBIX POPMAX, U C HEOOUHAKOBOLL
cmenenvio gvipasxcenHocmu. Bce onu nomyuunu naseanue «oecpadayus nouey. Llenvio pabomoi
ABISLEMCSL NPOBEOCHUE OYEHKU (PUSUUECKUX CBOLCTNE U CONEB020 COCMOSIHUSL 0e2PAOUPOBAHHBIX NOYE
Oyeposwvix 1andowagmos Odenvmoi Boneu..

Kniouesvie cnosa: nouea, oOecpadayus, 008al06Ka, OCONOHYeSaHUe, NEPEYSIANCHEHUE
JlaHowagpm, 3aconenue noys.

The researches were conducted by the undergraduate within the course "English language™.
The results are presented in English

For the solution of objectives research objects, are picked up for a condition of a soil and
vegetable cover both the reflecting different types, and extent of degradation of soils. The soil cover
is characterized by a larger variety and diversity.

Soils within typical landscapes of the Volga delta, tops of a hillock, a slope and a loop and
also water meadows of average and low level are chosen as objects of a research. Criterion of the
choice of objects was visual evaluation test of the soil and extent of its degradation on a condition
of a vegetable cover, a soil surface, anthropogenic loading and geomorphological features. For each
studied object the geo informational binding for reliable identification on satellite images is
executed.

In a research the data collected on 5 sites with various types of soils are used. Criterion of the
choice of objects of a research was visual evaluation test of the soil on a condition of a vegetable
cover and the surface of the soil.

The laboratory method obtained the data tied to the studied points. On each site the main color
range is defined.

As criteria of the choice of laying of soil cuts on these soils differences in a vegetable cover
and violation of structure of the top horizon of the soil (pic. 1) served.
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Pic. 1. Satellite picture of objects of a research

Three types of degradation of a soil cover of a hill landscape were defined:

1. Lack of a projective covering of vegetation (PR No. 1);

2. The strong cracking fissuring of the high layer of the soil (PR No. 2);

3. Erosive processes on a northern slope of a hillock (PR No. 3).

Research techniques

Criterion of the choice of objects of a research was visual evaluation test of the soil on a
condition of a vegetable cover and a soil surface. Selection of soil exemplars was made in double
frequency on a layer 0-20 cm on determination of the main physical properties: water-absorbing
(wg) and field humidity (w), density of addition (pb) and solid phase (ps), porosity (e).

For studying of the main physical properties of a soil cover of the chosen landscape the
traditional methods accepted in soil science and physics of soils were used. Humidity of the soil
determined by the traditional thermostatic-weight method, addition density — boring, density of a
solid phase — bottle methods. Data processed by means of the computer integrated Excel v.2007,
Golden Surfer v.9 and Statistics v.7.0 packages.

The geo informational analysis of the studied objects with the centers of degradation of a soil
cover

Beforehand it was established that the soils differing by types the degradation of processes
have unsatisfactory water physical properties. Rationing of the studied objects is carried out. It is
established that the explored sites fall into to the third level of extent of degradation (strongly
degraded soils) (Fedotova, etc., 2013).

The laboratory method obtained the data tied to the studied points. Data for 2012 is shown in
the table 1.

Table 1.
Name of an object W,% | Wrp,% | n/0,% | Pb,r/em3 | Ps,r/em3 | E,%
East slope (4) 19,52 | 3,16 3,25 1,42 2,65 46,3
Western slope (5) 10,55 | 3,33 236 | 1,42 2,29 37,96
Northern slope Erosion (3) 1533 | 3,67 1,22 13 2.4 44 52
Crackingfissuring (2) 194 | 284 231 |132 25 47,49
Without vegetation (1) | 461 | 1,86 141|146 2,33 37,26

For the analytical description the degradation of processes logistic function as it meets the
prior expectations of the processes happening at the different space levels (topo-, meso - macro-)
and in temporary aspect was chosen.
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By data presented in table 1. it is visually visible that the greatest values of humidity (15,33%,
19,52%) correspond to 3 and 4 ranges more dark on color, than other ranges that allows to make the
forecast of moisture content for satellite images.

Having defined what the most expressed factor is, change of the water-air mode of the soil.
Data on humidity of the explored sites for 2013 were obtained (table 2.)

Table 2.
Name of an object W,%
East slope (4) 18,38
Western slope (5) 9,25
Northern slope Erosion (3) 18,13
Cracking fissuring (2) 8,41
Without vegetation (1) 9,26

The analysis of data of laboratory and comparison of their indexes of 2012 and 2013, shows
the stable content of high values of humidity on sites with more dark ranges. Changes of the area
the degradation of sites towards their increase (pic. 2) are also noticeable.

Pic. 2.

Results and discussions

Extent of degradation of soils and lands in general is understood as the characteristic of their
state reflecting deterioration of their structure and properties. Extreme extent of degradation is
destruction of a soil cover. For the characteristic of a condition of soils at each concrete type of
degradation the key diagnostic specific indicators and padding, giving the padding, specifying
information for assessment of a condition of soils, clarifications of the reasons of degradation and
also the characterizing degradation consequences are allocated. A set of parameters depends on type
of degradation, an environment etc.

Many indexes represent characteristics of properties of soils in absolute expression. In some
cases it is necessary to apply the comparative or relative indicators characterizing difference of
property concerning the certain optimum "reference™ state corresponding to a zero level of loss of a
natural and economic significance of lands and also the indicators characterizing the speed of
change of a state or speed the degradation of processes.

Extent of degradation of soils and lands on everyone diagnostic (including padding) to an
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index is characterized by five levels:

0 — not degraded (undisturbed);

1 — weakly degraded

2 —medium degraded;

3 —strongly degraded,

4 - destroyed, including destruction of a soil cover.

Definition of extent of degradation of soils and lands is made according to the appendix 2
according to the Technique of sizing of damage from the degradation of soils and lands approved by
the Ministry of Natural Resources and Environmental Protection of the Russian Federation of
11.07.94, State Committee on Land Resources and Development of 08.07.94 and coordinated with
Ministry of Agriculture and Food Production of Russia, the Russian Agricultural Academy.

Considering this technique it is possible to tell that the studied sites of a hillock of Baer and
about hill space, the having different types of degradation of a soil cover fall into to the third level
of extent of degradation (strongly degraded soils). Researches of physical condition of soils and the
morphological description show direct dependence of types of degradation of a soil cover on them.

Assessment was conducted in such parameters as:

1. Projective covering of pasturable vegetation, % of zonal.

2. Increase in equilibrium density of addition of an arable layer of earth in % of initial.

3. Depth of washouts and ravine concerning a surface, see.

Following the results of a research it is possible to tell precisely that all studied types of
degradation of a soil cover in this territory fall into physical and biological. It is established that the
soils of a hill landscape differing by types the degradation of processes have high identity on
physical characteristics, but are excellent from each other on indexes of field humidity. These soils
have the close morphological structure of a soil profile, slightly differing in only a power of the
genetic horizons, existence and quantity in them of new growths and inclusions. The explored soils
of a hill landscape of the western and northern exposition of a hillock differ considerably in a large
number of sites with manifestation the degradation of processes of a soil cover what the territory of
the southern and east exposition, it is confirmed by researches of the territory and the obtained data.
The studied sites of a hillock of Baer and about hill space, the having different types of degradation
of a soil cover fall into to the third level of extent of degradation (strongly degraded soils).
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TEPMHUHOOBPA30OBAHUE B TPO®PECCHUOHAJIBHOM SA3BIKE (HA
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AcTpaxaHCKHUH IroCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

B cmamve paccmampusaromcs pasHvie nooxoovl K Onpeoenenulo mepmMuHa u ¢ y4émom
UHMe2PamueHo20 632104 HA NPUpoOy mepMuHa npeoiazaemcs CcoOCMEeHHAs MpPAKMOBKa
obcyscoaemozo nouwamusa. B 3mauenuu mepmuna aKKyMyIupylomcs pasHvle Munvl 3HAHUA, U
npogheccuonanbHoe 3Hanue 8bICIMynaem KaxK 0OHA U3 COCMABIAIOWUX mepmuHa-3Haxka. 1Iposedén
AHANU3 3HAYEHUL 2e00e3UYeCKUX MEPMUHOE C UCNONb30BAHUEM MOJIKOBbIX, MEPMUHOIOSUYECKUX U
IMUMONOGUYECKUX Ccllosapeu. A8mopbl NpuxoOsam K 3aKIIOYEHUIo, 4mo 8e0yWUM HPUHYUNOM
MepMUHO0OpA3068aHUA 8 NPOGHECCUOHAILHOM A3bIKE 2e00€3UCMO8 ABIAeMC MeMApopu3ayus.

Kntouesvie cnosa: mepmun, npogheccuonanrbHoe 3HaHUe, C108APL, IMUMOLOSUS, 3HAK,
3HaueHue

TERM FORMATION IN THE PROFESSIONAL LANGUAGE (ON
EXAMPLE OF ENGINEERING TERMYS)

M.A. Simonenko, S.A. Kaliyeva, K.Z. Irgaliyev
MASimonenko@yandex.ru; saulie.kaliieva.1994@mail.ru
Astrakhan State University

The paper investigates different approaches to the definition of the term. The authors suggest
their own view on the notion in question taking into account integrative approach to the nature of
the term. The meaning of the term accumulates various types of knowledge and professional
knowledge is just one of the constituents of the term as a sign. The meanings of the geodetic terms
are studied using definition dictionaries, etymology dictionaries and dictionaries of terms. The
authors conclude that the leading principle of term formation in the professional language of
geodesists is metaphor-based principle.

Key words: term, professional knowledge, dictionary, etymology, sign, meaning

B coBpeMeHHOM $3BIKO3HAHMM CYLIECTBYET MHOIO pa3HbIX IOAXOJOB K OIpPENEICHUIO
NoHATUS TepMHuHA. COrIacHO TPaAUIMOHHOMY MOHUMAHUIO TEPMUH TPAKTYETCs KaK CIeUalIbHOE
CJIOBO (CIIOBOCOYETAHUE), MPUHATOE B MPO(PECCHOHATILHON JESITEIIBHOCTH M YIOTpeOstoneecs B
OTIpe/IeNICHHBIX YCIOBUAX [4].

B coBpeMeHHOM TEPMWHOBEICHHH, PAa3BUBAIOIIEMCS B OCHOBHOM 3a CUET KOTHUTHBHBIX
WCCIIC/IOBAaHM, TEPMHUH TPAKTYeTCS HE TPOCTO KakK S3bIKOBOM 3HAaK, 0003HAYAIONIMA HEKOoe
npodeccuOHabHOE TMOHATHE, a Kak eIuHHIA MNpOo(ecCHOHAIBHOTO 3HAHMS, OTpakKarolas
MO3HABATENbHBIM OMBIT KOHKPETHOTO npodeccruoHanbHoro coodbmecrsa moaen [1]. [lo mueHuro
E.M. TonoBaHOBOM, «T€pMHUH SIBIIETCS BEepOAIM3UPOBAHHBIM PE3YIbTATOM MPOPECCHOHATHLHOTO
MBILIUIEHUS... B TepMuHE peanu3yloTcss MeXaHH3Mbl MO3HAHUS TOM WM HMHOHM crenuaabHON
00JIacCTH 3HAHWW WM JIEATEIILHOCTH, B HEM TIIPEJCTABICHBI CTPYKTYPHl CIIEIMAIBHOTO 3HAHUS,
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KOTOpbIE CITy’aT OTIPaBHOM TOYKOW B OCMBICIEHHM MNPO(ECCHOHAIBHOIO IPOCTPAHCTBA U
CIMOCOOCTBYIOT ONTHUMAJIbHON OpraHU3aIliy JACATEIbHOCTH CIICIUAINCTOBY [2].

B TepmMuHEe akKyMyJaupOBaHO 3HAaHUE TPEX BUIOB: SI3BIKOBOE (SBISAIOLIEECS PE3YIbTATOM
OOBIZICHHOTO TO3HAHUS), pAalUOHAIbHOE (pAlOHAIBHO — JIOTUYECKOE, HHIMKIIONEIMYECKOE,
HAy4YHOE), U COOCTBEHHO CIIEIMAIbHOE (OCHOBAHHOE Ha MPO(PECCHOHAIHLHOM OIBITE W BO3ZHHKIIIEE
KaK pe3yibTaT Npo(ecCuoHanbHOro 1no3Hanus). Kaxaplil 3 BUAOB 3HaHUSA, pelPe3eHTUPOBAHHBIX
B TEPMHUHE KaK S3bIKOBOM 3HAaKe, OCHOBAH Ha OIPEAEICHHOM OIbITE B3aUMOJCHCTBUS YEIOBEKa C
MHUPOM.

Crnenyer yTOYHHUTB, YTO AKT TEPMHUHOJOTMYECKOM HOMHUHALIMU, TO €CTh CO3JAHHUE HOBOI'O
TEpPMHUHA, Mbl pacCMaTpUBacM KaK aKTHUBHBIA, TBOPYECKUU IPOLECC, CBA3AHHBIA C IIO3HAHUEM
YeJIOBEKOM  OKPY)KAIoWIEro MHpa. MBI  COTJacHbl C  aBTOpaMu  COOpHHKaMH <« SI3BIKH
npoeCCUOHATLHON KOMMYHHMKAIIUKUY», KOTOPBIE YTBEPXKAAIOT, YTO 000 TEPMUH €CTh pe3yibTaT
«CO3HATENBbHON pedIeKCHn», TO €CTh POXKICHHUIO TEPMHMHA IMPEIIISCTBYIOT TaKW€ KOTHUTHUBHBIC
3Tamnbl Kak MOMCK M OTOOp HMCTOYHMKOB, «CHIPbs» JUIsl CO3JaBa€MOI0 TEpMHUHA, KOTOpbIE aBTOP
TEPMUHA HILET B CBOEM OOBIIEHHOM OIbITE, ACCOLMUPOBAHME 3THUX HCTOYHUKOB C OOBEKTOM
OCMBICJIEHHUS, U, HAKOHELI, 3aKpPEIUICHUE Pe3yJbTaTOB aCCOLMUPOBAHMS B S3bIKOBOM 3HAKE — HOBOM
TepmuHe [9].

C y4€ToM pa3HbIX TOYEK 3PEHMSI U MOAXO/I0B MEPMUH 6 HaAuleM NOHUMAHUU — D10 NPOOYKM
DeuemMblCIUMenbHoU O0esmenlbHOCMU 4el06€eKd, POACOAIOWUIC 6 pe3yIbmame OCMbICIeHUS UM
HOBOU NpogeccuoHanbHol 001acmu 3HaHUA Yepe3 odpawjeHue K 3HaHUAM u3 opyaux obnacmell,
yawe 6ce2o K ceoemy 0bvloenHomy sHanuro. Ha Hai B3rII]1, CyIIHOCTh TEPMUHA PACKPBIBAETCS IPU
pPaccMOTPEHUH IPOLIECCOB U MEXAHM3MOB TEPMUHOOOPA30BaHUS.

«Ku3Hp» TepMHMHA MHOTO3TalHa — 4Yalle BCEro TEPMHUH pOXKAAETCs B pe3yibTare
NEPEOCMBICTICHUS KaKUX-TO OOBIAEHHBIX SBJICHUN U (PAKTOB NEHCTBUTEILHOCTH M UX IEpeHoca B
KOHKPETHYIO Npo(deccHoHanbHyI0 00lacTh 3HAHUS, 3aTeM TEPMHMH 3aKpeIvisieTcss B KOHKPETHOH
TEPMHUHOJIOTUM U CIYKUT HUCKIIOUUTENBHO JUIS NEpEeladyd CHEIUAIBbHOTO 3HAHMs, JallbHEHIIee
pa3BUTHE TEPMHHA MOXET OBbITh CBS3aHO C €ro AakTUBHBIM TNPOHUKHOBEHHEM B Jpyrue
npodeccuoHaNbHbIE SI3BIKM M J1ake B OOLIENUTEPATYPHBIM S3bIK, IPU 3TOM TEPMHUH YTpauMBaeT
CBOIO KOJIOBYIO (DYHKIIHIO, CTAHOBHUTCS OOIIEYTTIOTPEOUTETHHBIM CIIOBOM.

W3 TepMUHOIOTUYECKOTO CJIOBapsl T€0Ae3NYECKUX TEPMUHOB METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKHU
MBI OTOOpaliu JECATh TEPMUHOB: 2e00e3us, HUBeIUp, meoooaum, npopuib MecmHOCmU,
monoepagus, a’pogpomocvémka, Kapma, niaw, mpuauvyiayus, 6azuc. 3aTeM paccMOTPENH, Kak
OHHU TIPE/CTaBJIEHbl B TEPMUHOJIOIMUYECKOM M TOJKOBOM ciioBapsx. B TaOmmue 1 mpencraBieHsl
IATh M3 JIECSTH OTOOpPaHHBIX TEMMHOB; 4YepThl, OOHApPYXEHHbIE NPH AHAIMU3E ITHX TEPMHHOB,
YKa3bIBalOT Ha OOIIME TEHACHIIMH, XapaKTEPHbIE B LIEJIOM ISl UH)KEHEPHON TEPMUHOJIOTUY.

BonbmrHCTBO OTOOpPaHHBIX TEPMHUHOB MPEJCTABICHbI B 000MX TUIAX CIOBapei, mpuuém B
TOJIKOBOM CJIOBape BCE€ TEPMHUHBI JlaHbl 0€3 TOMEThl «CIMeIl.», YTO CBHUAETEIbCTBYET 00
aCCUMWJISILIMM ~ TeOJIe3UYeCKUX TEPMUHOB B  oOmenurepaTypHoM s3bike. MccrnenoBarenu
CTPOUTENILHOM TEPMUHONOTUU [2] Takke MOTYEPKUBAIOT ONM30CTh U MOHATHOCTH CTPOMUTEIBHBIX
TEPMUHOB psiloBOMYy HocuTento sizbika. Tak, A.C. I'puHEB 00BsACHSAET AaHHOE OOCTOSTENBCTBO
0COOBIM TTOJIOKEHUEM CTPOUTENIBHON chephl Cpeau APYrUX BUJOB JIEATEIBHOCTH — CTPOUTENIBCTBO,
[I0 MHEHUIO aBTOpa, BCErAa SIBJSUIOCH OJHMM M3 TNPUOPUTETHBIX BHJOB JESATEIBHOCTH IJIf
YelioBeKa.

JlaHHBIE 3TUMOJIOTUYECKUX CIIOBapell MOATBEPKIal0T MPEANOI0KEHNE, YTO BCE OTOOPAHHbIE
HaMU TEPMUHBI 00pa30BaHbl JOCTaTOYHO JIaBHO — B 14-16 BB., B OCHOBE 00pa30BaHUs OOJIBIIMHCTBA
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TEPMHUHOB JIEKUT MEXaHU3M MeTadopu3aluy, TO €CTh TEPMHUHBI ObLIIM 00pa3oBaHbl B pe3yjbTaTe

MIEPEOCMBICTICHUS SIBJICHU U ()aKTOB 00bIIeHHOTO Mupa (cM. Tabmuimy 1).

BEPTUKAIBHBIX YIJIOB [5].

Tabmuma 1
Tepmun Onpenenenue u3 Onpenesienne u3 Onpenesienne u3
TePMHUHOJOTHYECKOTO CJIOBApPs TOJIKOBOTO CJI0Bapsi 3THMOJIOTHYECKOIo
HHOCTPAHHBIX CJIOB ciaoBaps
['eonesus Hayka, w3yuaromas ¢opmy u | Hayka, u3ydaromas | 16 cent.
pasMepbl 3emin u | bopmy u pasmepsl | or HeM. Geodasie,
pa3pabaThIBaroIIas BONPOCHI | 3emiiH, MeTofbl | oT rped. Geddaisia —
CO3JIaHUs KOOPJIMHATHOM | ONpeICTICHHs TIOJIOXKEHUS | 3eMIIepa3 ieicHue
IUTAHOBOM M BBICOTHOH OCHOBBI | HA 36MHOW MOBEpXHOCTH | <g&- 3emus + daid-
JUIS  JCTANbHOTO  M3YYCHUS | TOYEK, HEOOXO/JIMMBIX | ICIUTh, MEXEBaTh
duznueckoit MOBEPXHOCTHU | TIPU ocymiectienuu | [8].
3eMiIM CpeJICTBAMHU M METOJIAaMH | Pa3jIMYHBIX HWH)KEHEPHO-
tonorpaduu u Kaprorpaduu [7]. | reogesnyeckux pador [5].
[Tpodus BeprukanbHbeiii paspes penabeda - Profile (ground)-
(MecTHOCTH) | MecTHOCTH [7]. 17 cent. from
Italian profilo < filo-
JWHUA, TOJ0ca; OT
nat. Filum — HUTb.
Husenup I'eoneznueckuit npudop, | ['eonesnueckuit 14 cent.
npeaHa3HaYCHHBIH JUIS | KHCTPYMEHT s | from Latin libella,
OTIpe/ICNICHUs] PA3HOCTU BBICOT | TEOMETPHIECKOTO clienutive of libra
JBYX TOYEK IMpU  IOMOIIU | HUBEJIUPOBAHMUS, “scales”.
TOPU30HTAILHOIO  BH3HUPHOTO | COCTOSIIUI u3 | oT HEM.
JTyda u BEPTUKAJIBHO | 3PUTEIBHOM tpy6si, | Nivellierinstrument
YCTAHOBJICHHBIX B ATHX TOYKAX | Bpallaromeics B | <nivellieren, ot ¢p.
peexk [7]. TOPH30HTAILHOU niveler <niveau -
TUTOCKOCTH, U | ypoBeHb BOIHI [8].
YYBCTBUTEIHLHOTO YPOBHS
[5].
Tonorpaguss | Hayunas qucuuiuHa, | Pazgen reojxesuy, | or  rped.  topos-
3aHUMAIOIIAsICS NOJJPOOHBIM | 3aHUMAOIIUNCS MECTO, MECTHOCTh +
U3ydeHHEM 36MHOW | I3MEPEHHEM  Y4acTKOB | graphd —  muily,
MIOBEPXHOCTH B TEOMETPUYECKOM | 3¢MHON TMOBEPXHOCTU U | 4yepuy [8].
OTHOLIEHUH U  Ppa3pabOTKON | n300pakeHneM
Croco00B  M300pakeHUs OTOM | MECTHOCTH Ha IJaHaX W
MOBEPXHOCTH Ha IIJIOCKOCTH B | Kaprtax [5].
BUJIC TONMOTpapUUECKUX KapT |
TJ1aHoB [7].
Teononut ['eonesnyeckuii  mpubop st | MHCTpyMeHT anst | Theodolite-16 cent.
U3MEPCHHUS TOPHM30HTAIBHBIX | M3MepeHus Ha mectHocTd | from New Latin
yrioB [7]. TOPU30HTAIBHBIX u | theodolites,

or ¢p. Theodolite,
oT rped. Theomai —
paccMaTpuBaro +
dolichos —muHHBI

[8].
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Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHBIH aHAIN3 Te0Je3UYEeCKUX TEPMUHOB C IPHUBICYEHUEM TPEX
TUIIOB CJIOBAped IIOKa3aj, YTO TIeO0Je3UMYeCKas TEPMHUHOJIOTHMS AaKTUBHO IIPOHUKAET B
00IIeNUTEepPATypHBIN A3bIK, BXOAUT B JIEKCUKOH PAA0BOTO HOCUTEINSI PYCCKOTO sI3bIKa. JlaHHBIN (akT
MOXKHO OOBSICHHTH 3HAaYMMOCTBIO CTPOUTENILHOW C(epbl JUIsi COBPEMEHHOTO OOIIeCcTBa, a TAKKe
BO3pacTOM [JaHHOW TEPMHUHOJIOTHU: BEPOSITHO, I€OJNE3MYECKUN TEPMHUH K HACTOSIIEMY BPEMEHU
YK€ IPOILIEN ONPEeeTEHHBIM «GKU3HEHHBIM IYTh» M YCIEN aJalTHPOBATHCS HE TOJIBKO B Y3KUX
paMKax COOTBETCTBYIOLIEH TEPMUHOCUCTEMBI, HO U B OOBIICHHOM SI3bIKE.

OTUMOJIOTUYECKUN aHAJIU3 IEOJe3UYECKUX TEPMHMHOB I10Ka3aj, YTO B AHIJIMICKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYIOIIME TEPMHMHBI NOSBWINCH B 14-16 BB.,, K COXAIEHUIO, JaHHBIX O BPEMEHU
IIPOHUKHOBEHUS JaHHBIX TEPMUHOB B PYCCKHUI SI3bIK Y HAC HET, OJJTHAKO C YYETOM OINpEeAEIEHHBIX
HUCTOPUYECKMX COOBITMH M CO CCBUIKOM Ha HaOJIOJEHUs HccieoBaTelnell CTPOUTENbHON
TEPMHUHOJIOTUHM MBI [10JIaraeM, 4TO pyccKasl reoJIe3uuecKas TEpPMUHOJIOTHS CKJIAJbIBAETCs MO3KE, B
15-17 BB.

[TonTBepkIEHUEM TEMY CIY>KUT TOT (DaKT, YTO BCE MPEACTABICHHBIC B TAOJIHUIC TEPMUHBI
SBJISIIOTCS] 3aMMCTBOBAHUSIMH U3 €BPOINENCKUX SA3bIKOB, a OJIMKANIINMU 110 BPEMEHU UCTOYHUKAMU
3aMMCTBOBAHUS SIBIISIOTCS HEMEUKHUU, (DPAHIY3CKUH W aHTIMHCKUN s3bIKU. [lepBonMcTOYHMKAMU
OOJIBLIIMHCTBA I'eO0JIE3UNUYECKUX TEPMUHOB CIYXKaT I'PEUYECKUM U JIATUHCKUH SI3BIKHM, YTO CBSI3aHO C
XPOHOJIOTHEN Pa3BUTHSI CTPOUTENBHOIO UCKYCCTBA.

OOparteHre Kk caMoOMy IE€pBOMY 3HA4€HHIO TEPMMHA, TO €CTh K €ro BHYTpeHHell ¢opme (B
tepMuHoiorun A.A. [loTeOHM) MO3BOJSET MPOCHENUTh MYTh CO3JaHUSI HOBOTO CJOBAa. ABTOpBI
TEPMHHA YepHaly HUIEH W3 MUpa NPHUBBIYHBIX, XOPOLIO 3HAKOMBIX MM INPEAMETOB U SIBICHUN:
reoJIe3NYECKUIl TEPMUH pOXKJAJICS B peE3yJbTaTe MEPEeOCMbICICHNU (YHKIUNH M Ha3HAuYEHUs
KOHKPETHBIX TPEIMETOB (npoghuib OT «HHUTBY; HuUgeaup OT «BEChD»;, KapTa OT «Oymaray), 1ubo
KaKuX-1100 JeHCTBUM C mpeaMeraMu (eeodesus OT <GEMIID» U «ICIUTH»; Meoooaum Ot
«paccMaTpUBAIO» U «JUIMHHBIN»; monozpagus OT «MECTO» U «UepUy»).

Takum  oOpa3oM, pOXIEHHE TeOAEC3MUYECKOr0 TEePMHUHA  SBISAETCS  PE3yJIbTaTOM
[I03HABATEIbHOM JIEATEILHOCTH YeNIOBEeKa, a B OCHOBY 00pa30oBaHMs OOJBIIMHCTBA I'€0/1€3MYECKUX
TEPMHUHOB IIOJIOKEH MeXaHu3M MeTadopuzauuu. JlanpHeillee ucclieJOBaHUE TI'€0Je3UUYECKOM
TEPMUHOJIOTHH MOXET OBITh CBA3aHO C BBIBJICHHEM 0COOEHHOCTEH (YHKIIMOHMPOBAHUS TEPMUHOB
B Pa3HBIX SA3bIKOBBIX KOHTEKCTaX U B )KMBOW PEUH.
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TRANSLATION STRATEGIES FOR TRANSLATION OF MEDICAL
TEXTS (FROM EXPERIENCE OF WORKING WITH FOREIGN
STUDENTS)

T.G. Stul
stultg@mail.ru
Tambov State University named after G.R. Derzhavin

The article examines the translation strategies used in working with foreign medical students,
the choice and principles of the translation strategy, it studies the difficulties encountered in oral
and written translation, ways to overcome them, gives examples of terminological units of various
categories that require close attention to achieve maximum translation efficiency , special features
of medical translation are discussed.

Keywords: medical translation, principles of translation strategy, "false friends of an
interpreter”, translation way thinking, term, terminology system.

MenuuuHCcKUil TIepeBOA SIBISIETCA OJHMM U3 Haubojee BOCTPEOOBAHHBIX U Hambosee
TPYIOEMKHX M OTBETCTBEHHBIX BUJIOB MEpeBOJa. B mocnenHue roapl yBeIUYUBAETCS CIPOC HA HETO
B CBSI3M C YBEJIMYECHUEM MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB, 00YYAIONIUXCS C MPUBJICUCHUEM TIEPEBOTUUKOB.
3HauMTENbHOE YBETMUCHUE YK CIIa HHOCTPAHHBIX yuyammxcs, o0yyatonuxcesa B TT'Y um. /lepxaBuHa,
CTaBUT TMepea TMpenojaBaTeNIIMA W TEPEBOJYMKAMH  3a7ady TMOBBIICHUS 3((HEKTHBHOCTH
MIPENoIaBaHusl JaHHBIM CTYACHTaM.

Bo3nukaer moTpeOHOCT, B NEPEBOMUYUKAX, SIBISIOMIUXCS CIECIHUAIMCTAMU, CBOOOTHO
BIIQJICIOIIMMU  CBOEH mpodeccreil U OPHEHTUPOBAHHBIX B CMEXHBIX OOJACTIX, CIOCOOHBIX K
s¢dekTruBHON paboTe MO CHEMUAIBHOCTH Ha YPOBHE MHUPOBBIX CTAHIAPTOB, TOTOBBIX K
MOCTOSIHHOMY TIpOo(hecCHOHANBEHOMY pocTy. OIHUM M3 IIaroB JOCTHXKEHHUS KauecTBa 0O0pa3oBaHUs
SIBJISICTCSI OPUEHTAIIMSI MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB HE TOJIBKO Ha YCBOCHHE OMNPEIEIECHHON CyMMBI
3HAHUU, HO U Ha Pa3BUTHE UX WHIUBUAYAIbHBIX IO3HABATEIHHBIX U TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH.

Joctauno Oosbllioe 3HA4YeHWE [JJIsi HAC HMEIOT WCCIEIOBaHUs, HalpaBJCHHbIE Ha
MpPeoIoNICHNE S3BIKOBOTO Oaphepa B MpodeccHOHANbHBIX cdepax aearenbHocTH. OmnucaHue u
aHAJIN3 HAYYHBIX TEPMUHOCHUCTEM SIBJISIFOTCS OJHUM W3 BEIYIIUX HAMPABICHUN JIMHTBUCTUYECKHX
HCCIEA0OBAHUI TOCIENIHUX NEeCATUNICTUN. BakHO€ MECTO B TEPMUHOJIOTMYECKUX HCCIEAOBAHUSAX
3aHUMAET MEIUIIMHCKas TEPMHUHOJIOTHS, KOTOpas (POopMUpOBaNACh CTOJICTHSIMH M TPOJOJDKAET
JUHAMUYHO pa3BUBAThCs. [lepeBoa MHOS3BIYHOIO TEKCTA CONMPSKEH C MHOKECTBOM MEPEBOAUECKUX
TpynHocTed. B mpoliiecce mepeBojia TaKWX TEKCTOB MEPEBOAUYMKY MPUXOAMUTCS PelIaTh KaK YUCTO
SI3BIKOBBIE TIPOOJIEMBI, 00YCIOBIEHHBIE OCOOCHHOCTSIMU MCIOIB30BaHUS JBYX S3BIKOB B IpoIliecce
KOMMYHUKAIUH, TaK U TPOOIEMBbI COIMOJIMHTBUCTHYECKOM alaliTalluid TEKCTa.

MenuuHCKUi nepeBoJl, Kak U JIIo0OH Ipyroil crenuaan3upoBaHHbIN NMepeBos, UMEeT psil
ocobennocteil. [lepeBoaunky crieayer obmagaTh OOMIMPHBIMU 3HAHUSIMUA B OOJIACTH MEIUIIMHBI U
yYMETb OPHEHTUPOBATHCSI B OTPOMHOM MAacCHBE COBPEMEHHON MEIUIIMHCKON TEPMHUHOIOTHH, YTOOBI
aJICKBaTHO TIEPEBECTH MEIUIIMHCKANA TEKCT. EJKerolHo MeTuIMHCKas JIeKCHKa TOTOTHAETCS
COTHSIMU HOBBIX equHHI]. OCOOCHHO BEIUK MPUPOCT Ha3BAHUH I HOBBIX METOJIOB JUATHOCTHKHU U
Je4eHUsT OOJbHBIX.

MeaunuHCKOMY TepEBOIYUKY HEOOXOAMMO OMEepUpOBaTh (HOHETHUECKUMU, JIGKCHUECKUMU,
rpaMMAaTHYECKUMU HaBbIKAMH, BJIAJIETh JICKCHYECKUMHU U TPAMMATHYECKUMHU TEPEBOTICCKUMHU
TpaHcopMaIsIMH, BIaJeTh METOJAAMH COKpAICHHs U3JIaraéMoro MaTepuaina, yMeTh COCTAaBIISThH
pedepaTuBHBIN TTEPEBOI MUCHbMEHHOTO U YCTHOTO TEKCTOB.

N. A. Yepkacc [5] BbLIETSIET TaKKe HECKOIBKO (PAKTOPOB, KOTOPHIE caMa UCCIIe0BaTeIbHUIIA
Ha3bIBACT IIPUHITUTIAMHU MTEPEBOAUYECCKON CTPATETHN».

[lepBbIii TpUHIUIT 3aKIOYaeTCs B TOM, 4YTO IEPEBOJYMK OMNpPEAETseT B COAEPKAHUH
MEePEBOAUYECKOTO TEKCTa HanbOoJee Ba)XHBIE SJIEMEHTHI CMBICTA. JTO COCTABISCT BaKHEHIIHI
KOMITOHEHT MPO(ECCHOHATBHOTO MacTEPCTBA MEPEBOTUHKA.
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Bropoit npuHLun npeanoyaraet yueT NepeBoAYNKOM HHAUBUAYAIbHBIX CBONCTB UCTOYHHKA!
0coOeHHOCTeH MPOU3HOLICHUS (TIPH YCTHOM IEPEBOJIE), CTHIISA, CTENICHH CBA3HOCTU M JIOTHYHOCTH
U3JIaraéMoro Mmatepuana, crneuu(UKu HM3J0XKEHHsI, CBSI3aHHOM C TEM, YTO SI3bIK OpPUTMHAa He
SBIISICTCS POJHBIM ISl JAHHOTO UCTOYHHKA. B 3aBUCHMMOCTH OT YCIIOBHIA OCYIIIECTBICHHUS MIEPEBOIA
JOCTUKEHHE B3aMMOIIOHMMAHMUS MEXAY HMCTOYHMKOM M PElEenTOpOM MOXKET OKaszaThcs Ooliee
Ba)XHBIM, YEM TOYHOE BOCIIPOU3BEACHUE TOCTOMHCTB M HEJOCTATKOB OPUTMHAIA.

Tperuit npuHIUD COCTOUT B NPEACTABICHUU NEPEBOAUYMKOM OYAYIIEro penenTopa,
OTJIMYHOTO OT pELEeNnTopa, Ha KOTOPOTO PACCUMUTAaH HCXOMHBIH TEKCT, TaK KaK peLenTop
MEPEBOTHOTO TEKCTa MPUHAICKUT K UHOMY SI3bIKOBOMY COOOIECTBY U 00J1aaeT UHBIM OMBITOM,
MIO3HAHUSAMU M accouuanusamMu.B uucne poctouHcTB paspaboranHoit M. A. Uepkacc koHLenuuu
MOXKHO OTMETHTh oOOpallleHHe aBTOpa K TICHUXOJMHIBUCTHUYECKON COCTABIIAIOIIECH IepeBoja,
ONMCaHWE JAHHOTO SBJICHUS 4Yepe3 INPU3MYy YEIOBEYECKOTO MBIIUICHUS M CO3HAHUS Kak
KOTHUTUBHOI'O IIPOIECcca, MPOTEKAIOIIEro B MO3Ty IEPEBOIUHKA.

B cBs3u ¢ 0cOOEHHOH CKJIOHHOCTBIO aHTIMUCKOTO SI3bIKA K SYKOHOMHUU SI3BIKOBBIX CPEACTB U
YIPOIICHUIO TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUN 3aTpyAHEHHs IIPU MEPEBOJIE BBI3BIBAIOT COKPAIICHHUS.
ToyHOCTB ¥ OIHO3HAYHOCTH a0OpEBUATYPHI BasKHA B JIFOOOW 00J1aCTH HAYKH, HO B MEJIUIIMHE JJAaHHAs
npobiieMa MpeCTaBIseTCs] KU3HEHHO BaXKHOW. Cepbhe3HbIM MPEMSTCTBUEM JI OCYIIECTBICHUS
nepeBoJia  SIBISIETCSl  HEMOJNHOTA  CIICHMAIM3UPOBAHHBIX  JIBYS3BIYHBIX  cioBapeil.  [lpum
CTPEMUTEIHHOM Pa3BUTUU MEIUIIMHCKON HAyKU Ja)e ObICTPO MOIMOIHSIEMbIE OHJIAHH-CIIOBAapU HE B
COCTOSIHUM YCIIETh 32 HOBOOOPA30BaHUSIMHI TEPMUHOJIOTHH, HE TOBOPS YK€ O TIEYaTHBIX U3JIaHHSIX.

Eme omHolt 0COOEHHOCTBIO SIBISIETCS TO, YTO B MEAMIIMHCKOM JIUTEpaType, B OTIUYHME OT
MHOTHX JIPYTUX, IIUPOKO MCIIOJIB3YETCS JIATHHCKUH SI3BIK, KOTOPBI 0OBIYHO HE TpeOyeT mepeBosa,
€CJIM TEKCT MpeHa3HaueH JIJIs CIeUATUCTOB JaHHOK 00JIacTH.

HexoTopsie ciioBa 00mieynoTpeOuTeNnbHON JEKCUKH B MEIUIIMHCKUAX TEKCTaX MPHOOPETAIOT
JOTIOJIHUTEIbHOE ~ 3HAUEHHWE U CTAHOBATCS  MEAMIIMHCKMMH  TepMUHaMu.  Hampumep,
cymecTBuTenbHOE «reductiony Hapsay C OOLIEyNmOTpeOWTENbHBIM 3HAYEHHUEM YMEHBIICHUE, B
MEAMIIMHCKUX TEKCTaX 03HAYaeT BIpaBIeHHE (B TPABMATOJIOTHUH).

OHUM U3 BaXXHBIX BOIIPOCOB MIPY TIEPEBOJIE METUIIMHCKOM JTUTEPATYPHI ABIISETCS MpodiIemMa
TaK Ha3bIBAEMBIX (JIOKHBIX JIpy3edl mepeBoAuYMKa». B UX poaum dYacTo BBICTYNAOT
WHTEPHAIIMOHAIIM3MBI - CIIOBA, BCTPEUAIONIMECS B Psjie SI3BIKOB M OOJNagarolide B TOW WM WHOU
cTeneHu rpaduyeckuM, GOHETHUECKUM, IPaMMaTUYECKUM U CEMAaHTHUECKUM CXOJICTBOM.

Hanpuwmep, potent pathogen (o Gaktepuu) - He «IIOTCHIMAIBHBIN», a MOUIHBIA MaTOTEH;
angina — He <«aHrWmHa», a CTeHoKapaus. Symptomatic MoxkeT o3Ha4aTh HE TOJBKO
CHUMITTOMAaTHYECKUI, HO ¥ ¢ KIIMHUYECKUMH MPOSBICHUAMH, HanpuMmep: symptomatic hypertension
- apTepuajbHas THUIEPTOHHS C KIMHUYECKMMHU MpPOSBICHUSAMH, a HE «CHMIOTOMaTHYecKas
apTepualbHas TUIIEPTOHU», HO Symptomatic therapy - cumnromaTuueckas Teparwsi.

[TepeBounKy B Ipolecce MOJArOTOBKE TEKCTOB HEOOXOIMMO MPOBEPSATH, CYILECTBYET JIU Ta
WA MHast 00JIe3Hb (CHHIIPOM, CUMIITOM) U KOHCYJIBTHPOBATHCS C MEUIIMHCKAMH CIICITHATUCTAMH.

CnoBa IIMPOKOW CEMAaHTHKH TaKXKe TMPEACTaBIAIOT ONPEAeNEHHYI0 MpodieMy IpHu
nepeBose. Dto cinoBa tuma feature, meaningful, test . YV Hux, kak mnpaBWiO, OYEHb MHOTO
MEPEeBOJIHBIX SKBHUBAJEHTOB. OHM HMEIOT KaK yCTOWYHMBBIC IEPEBOAHBIE HKBUBAICHTHI, TaK MU
IIUPOKHWIA  CIIEKTP CaMbIX Pa3MYHBIX HEPETYJISAPHBIX  OKBUBAICHTOB, BBIOOP KOTOPBIX
o0yciaBnuBaeT KOHTEKCT. Hampumep, Haubonee YCTOHYMBBIMM SKBHMBAJCHTaM IepeBOJA
couetanusi «meaningful results» sBnsAIOTCA «3HAUMMBIE (Ba)KHBIE) pe3yibTaTbl». B TO ke Bpems, K
pEryJsipHbIM 3KBUBAJIEHTaM IMpujaraTeqbHOro «meaningfuly OTHOCATCS «HMMEIOIIMHA CMBICT»,
«BCECTOPOHHUI».

Heo06xoa1Mo MOMHHUTB U 00 YCTOMUMBBIX COYETAHUAX, B KOTOPBIX MPUHATO UCMOIH30BATH TOT
WIM MHOW TepMHUH (THOMHBIN 3Kccymar —Suppurative exudate, Ho rHoitHas uHbekus — purulent
infection; lung laceration — pa3psiB n€rkoro; aneurism rupture - pa3pbiB aopThl). YacTsl ciydan
WCTIOJIB30BaHUSI OJTHOTO CJIOBA B aHTIHMIICKOM, KOTOpPOE MMEET HECKOJBKO 3HAUCHHWH B PYCCKOM
(leukemic -1) neliko3HbIid; 2) NEHKMHUYECKUH W HAOOOPOT OJMH TEPMUH B PYCCKOM HMEET
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HECKOJIbKO BapHaHTOB IMepeBoaa (KJIamaHHBIH - valval,valvate ; OopomaBuaThIii —
verrucous,verruciform).

OnuH ¥ TOT K€ aHATOMUYECKUN TEPMUH B HCXOIHOM SI3bIKE MMEET MAacCy YCTOHUYHBBIX
IKBHBAJICHTOB B SI3BIKE MEPEBOJA M HAO00OPOT W aJCKBATHBIA MEPEBOJ JOCTIIKHM TOJBKO IMPU
YCJIOBUH BIAJICHUU TEPEBOTIMKOM STHMHU TEPMUHAMH, MMOCKOJIbKY HUKAKOW JIOTHUECKH BHIOOD B
JaHHOM ciiydae HeBo3MoxkeH. [IpuBeném npumepbl. Hoxka nyru mo3sonka — pedicle, Hoxka mo3ra
— peduncle, Hoxka quadparmer —Crus. Camo ke CJI0BO CrUS MOKET IePEeBOIUTHCS
«roneHb».OTBepCcTHE MOMEPeYHOro oTpocTka — foramen,oreepcrtue aoptsl - 0OStium, orBepcrue
Mmatku - orifice , otBepctue nérounoro crsona — opening. Kocruas 6anka —trabecula of the bone ,
neuéHouHas 6anka — hepatic tubule. ITneueBast aprepus u Mbla nepeBoasSTCsS cioBoM brachial,
rosioBka mieda — humeral head. JlokreBas kocTh, aprepus, HepB —Ulnar, aydeBas simka —cubital.
CII0OBO «ITOJKOXHBI» TaKKe B 3aBUCHMOCTH OT YIOTPEOJCHHS HMEeT [Ba IIepeBoga —
subcutaneous u saphenous. Auricle — ymko mpeacepaus W yiiHas pakoBHHA. Takux MPUMEPOB
OrPOMHOE KOJIMYECTBO, YTO TOJBKO MOMYEPKUBACT HEOOXOAUMOCTH MOCTOSIHHOTO — ITOBBIIMICHUS
MEPEBOAYMKOM CBOCTO YPOBHS CIICIIMATBbHBIX 3HAHHA.

OnHoit u3 mpoGIieM aIeKBaTHOTO MEepeBoaa SIBISIETCS MPOOIeMa CHHOHUMHUH - BO3HHKAET
HEOOXOMMOCTh OMNPEACIUTh MPEANOYTUTEIBHO YIIOTPEOISIEMbId TEPMUH M3 Psifa CHHOHHMOB,
NPUHAMAST BO BHUMAHUE TPAAUIMOHHOCTD YIOTPEOICH S, TOYHOCTD, OTCYTCTBHE JOTIOTHUTEIBHBIX
3HAYCHH, BO3MOXHOCTh OOpa30BaHUs MPOU3BOJHBIX TEPMUHOB. OCOOEHHO BEJIHMKO YHCIIO
CHHOHHMMOB CPEIH TEPMUHOB, 0003HAYAIOMINX OOJIC3HU U CUMITTOMBI.

B naHHOM cilydyae NpPUXOMUTCS peliaTh JBE CEPhe3HbIC 3ahadyd. Bo-TepBBIX, HEOOXOAUMO
yOCIUTHCSI B TOM, YTO JAHHBIC TEPMHUHBI JCHCTBUTEIHLHO SBIISIOTCS CHHOHUMAMH, & HE BBIPAXKAIOT
pasuble moHsaTHS (Hanmpumep, Soaking with plasma u  plasmorrhagia sBistorcs pasHbIME
HOHSTUSIMH, HO B HEKOTOPBIX CIIOBapsiX JAIOTCS B KauyeCTBE CHHOHUMOB). EJIMHCTBEHHBIM
OCHOBaHHMEM i TAKOTO PEIICHHs CAYXHUT HAYYHOE OMNpEACTICHHE WM YEeTKOe OmucaHue. Bo-
BTOPBIX, U3 YHCIIAa CHHOHIMOB HEOOXOIUMO BbIOpaTh HambOosiee TOUYHBIM (HOBTOPHBIA HH(APKT —
second time infarction, a peruauBupyromuii uadapkt — recurrent). [4]

Oco060 citeyeT OCTAaHOBHTHCSI HA CTHIIMCTHYCCKH OKPAIICHHBIX JICKCHYECKHX CPEICTBAxX -
pEryIsipHBIX ~ CpPEICTBaX CYOBEKTHBHO-aBTOPCKOH  OLIGHKM ¥ HEPErYISPHBIX  00pa3HbIX
WH/MBU/IyaIbHO-aBTOPCKUX JIEKCHUCCKUX DJIEMEHTaX, TAKAX Kak MeTadopa, METOHUMUSI, 00pa3Hoe
cpaBHeHue. [Ipu BBIOOpE MEPEeBOAHBIX SKBUBAJICHTOB JUIS JAHHOMN KATErOPUH JICKCUKU TIPOUCXOIUT
CYIIECTBEHHAST OPUEHTAIMsI Ha CTHIMCTHYECKHE HOPMBI PYCCKOTO TEKCTA, YTO WHOT/IA BBI3BIBAET
JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKHE TpaHchopmaruu rmpu nepeBoje. [IpuBeném npuMepsl HEKOTOPBIX TPYIII
mMequiuHCKUX Mertadop. IlepeHoc dwarie Bcero ObIBacT OCHOBAH: a) Ha CXOJICTBE MOBEICHHS,
neiicteust: fr.— angine de poitrine — «rpyanas »xaba»; fr.— erysipéle ambulant — «vurpupyromas
poka»; 0) Ha cxoicTBe mosoxenwust, cocrostaus: fr.— abces froid — «xomomubrit abemece», fr.— toux
humide — «BnaxxHbIi Kamenby; B) Ha cxojcTBe BHemHe# ¢opmsl: fr.— bec — de —lévre — «3astubst
rybay, fr.— masque de léonin — «isBHuHOE NHIION, fr.— thOrax en entonnoir — «rpyzp camoKHUKa; T)
Ha cxonctBe mBera: fr— délire tremens — «bemas ropsuka»; fr.— cutis marmorata vascularis —
«MpamopHas koxay; fr.— infarctus blanc — «6emnsriit uadapk; fr.— langue noire — «aepHbIi S3BIKY.

Takxke CyIIECTBYIOT TEPMHUHOJIOTMYECKHE CIWHUIBI, HMMCIONIHME B CBOEM COCTaBe
KOMITOHEHT, aCCOLIUMUPYIONTUHCA C (akTaMu MHPOBOW JUTEpaTyphl (CHHApOM MIOHXTay3eHa,
CHH/IPOM «AJIMCa B CTpaHE 4y[Aec»); TCPMHUHBI, MONYYHBIINE HA3BAHUS B CBS3U C acCOLMAIIMEH C
M3BECTHBIMU JINYHOCTAMU (cuHIpoM Ban-I'ora);

TEPMHUHBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOISIT KOMIOHEHTBI, aCCOLMUPYIOIIUECS ¢ MpodeccHoHaTbHOM
JEATETBHOCTBIO YeOBeKa (MPUBPATHUK KEITyIKa, CKOPHSDKHBIN IIIOB); TEPMHHBI, OTPa3HBIIHC
acCOIMAaIMU C Pa3IHMYHBIMH MY3BIKAIbHBIMA HHCTPYMEHTAMH (CHMIITOM KJIABHUINIECH, CHMIITOM
CTPYHBI, CHMIITOM 0apa0aHHbBIX MAIEB, CKAIBIICIb B TIOJOKEHUH CMBIYKa) U JIP.

Bbicokasi mpoayKTHBHOCTh MeTa(opH3ali B MEIMIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHHA OO0YCIOBICHA
cBoiicTBaMu MeTaopbl KaK S3BIKOBOTO siBJI€HMs: Meradopa oOmagaer crnocoOHOCThIO
(dopMHpOBaTH B CO3HAHWHU ajpecara acCOIMATHUBHBIC Mapbl, oOecredrnBas HAASKHYIO (DUKCALHUIO
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nnpopmanuu. CaMbpIM PACIPOCTPAHEHHBIM TNPUMEPOM SIBIISIETCS CJIOBO «angina», KOTOpoe Ha
PYCCKUI MEPEBOAUTCS BOBCE HE KaK «aHTMHAY», a KaK «CTCHOKAPAUI».

Kak yxe roBopwioch Bblllle, OJHONM M3 OTIMYUTEIBHBIX YEPT MEIULMHCKOTO IEepeBoaa
SIBIISIETCSI BBICOKHUI YPOBEHb TEPMUHOJIOTUIHOCTH, YIOTpEeOIeHEe a00peBUaTyp U COKpAIeHUH.

[loMuMoO oOBNaieHUsT OCHOBHBIMHM IOHSATUSIMH IIE€PEBOJIOBENICHUS, NEPEBOJUYMKH JIOJIKHBI
BEIPA0OTaTh B ceOE MEPEBOTICCKOE MBIIIJICHUE, KOTOPOE JIS)KHUT B OCHOBE JCHCTBUI MEpEeBOTUNKA U
COCTaBJIsIET ero o0yl cTpaTeruto. TpyaHOCTh BBIPAOOTKM MEPEBOJUYECKONW CTpaTeruu
3aKJIFOYAeTCss B TOM, 4YTO €€ Henb3s chopMHpOBaTh IMyTeM H3yYEHUS KaKHX-TO IPaBHUIL.
HeoOxonuMelii npodeccroHallbHbIN MOAX0A K MEPEBOLY CO3/IAaeTCs Y MEePEeBOJUUKA TOCTENIEHHO B
MPOLECE MPAKTUYECKOMN NEATEIbHOCTH.

Crparerust nepeBoIUMKa NPHU PEIICHUH KOHKPETHBIX 3aJad, B IEPBYIO OUYEpe/lb, 3aBUCUT OT
ONpPENCIICHUSI LENW IIepeBOAa M YCIOBHM €ro BbINOJHEHHUS. [lepeBOMUMK JODKEH YETKO
MIPEJICTaBIISATh, U1 YeTO U JUIsl KOTO OH MEPEeBOAMT, KaKylo 3a7ady Oy[eT BBIIOJIHATH CO3aBacMblil
UM TEKCT, KaK ¥ KEM JTOT TEKCT OYJIeT HCIIOJIb30BaH.

OnHuM #3 HTanoB BBHIPAOOTKH MEPEBOAYECKOM CTpaTeruu SIBJSETCS OIpeAesieHHe THIa
[IEPEBOIUMOI0 TEKCTa, KOTOpBIM OOYCIOBIMBACT JOMHUHAHTY IE€PEBOAUECKOro Ipolecca —
JIaBHOE, K 4eMy OyaeT cTpeMuThes mnepeBoguuk. CTparerus mepeBOIYHKa OIMpEAeNsieT U ero
o0 TOJXOJ] K CBOCH paboTe; MpexkIe YeM Ha4aTh MMEePEBOAUTH, OH BHUMATEIHHO YHUTACT BECh
TEKCT, [IEPEBOJIUT 3aroJIOBOK MOCJE 03HAKOMIIEHHUS C COAEPKAHUEM TEKCTAa, BBIIMCHIBAECT 3HAYCHUS
HE3HAKOMBIX €MY CJIOB, JI€laeT YEepHOBOW (JOCIOBHBIN) IMEpPEBOA MJM Cpa3y CTapaeTcs naarb
OKOHYATEJIbHBIN BapHaHT, YWTAET HENEPEeBENCHHBI OTPE30K BCIyX CaM WM KaKoMY-HHUOYIb
ciymarennto. BeiOop Takux NEeHCTBUEH 3aBUCUT OT 3HAHWW W OIBITA MEPEBOAYMKA, OJHAKO, HEKOTO-
pble KOMIIOHEHTBI HOCSIT BCEOOIUI XapakTep.

Hanpumep, noHnmanue mnpenmecTByeT NMEpPEeBOAY, XOTA B MPOLECCE MEPEBOA NEPEBOAUMK
MOKET HEOAHOKPATHO BO3BPAIIATHCS K OPUTHHANY, YIIYONsisi CBO€ MOHUMAaHUE M COOTBETCTBEHHO
KOppeKkTupys cBoi mnepeBoa. Kpome Toro, oOmIMM TpaBUIOM SIBISETCS BBIJIEJICHUE B TEKCTE
[IOCJIEI0BATENbHBIX OTPE3KOB, KOIJa MEPEBOAYMK MPUCTYHAET K IEPEBOAY OYEPETHOTO OTpe3Ka
JIMIIB MOCJIE€ TOTO, KaK OH NEPEBEN MPEAbITY NN,

[IepeBox Ha pONHON SA3BIK OPUEHTHUPOBAH HA JOCTHUKEHUE CMBICIOBOM MOJHOTHI UCXOIHOIO
TEKCTa. XapaKkTep NePEeBOAYECKUX CTPATErui MPU NEPEBOAEC C MHOCTPAHHOIO S3bIKAa OMPEAEISIETCS
npeobiaaHueM MacCUBHOM JieKcukH. KOorHUTHUBHBIE (QpelMbl pOTHOTO SI3bIKA CTPYKTYPHUPOBAHBI
TakuM 00pa3oM, UYTO JJII HAXOXKJEHWS SKBUBAJICHTAa B OTPOMHOM 3arace IMMacCHUBHOM JIEKCUKH
MEePEBOAYUKY OOBIYHO TPEeOYIOTCS JHIIb JOTU CEKYHIBI.

[Ipu mepeBozie HA MHOCTPAHHBIN S3BIK EPEBOJUUKY MPUXOAUTCS MPUOETaTh K HAMEPEHHOMY
YIPOILEHUIO CKa3aHHOTO B TEKCTE TMOMJMHHUKA JUIsi OOJEerdeHus TOHCKAa OJKBHUBAJCHTOB B
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIM OH BJIAJIEET XYKE, YEM POAHBIM. AHAJIU3 CMBICIIOBOTO COAECPKAHUS
HCXO/IHOTO TEKCTa MPH MEPEBO/I€ HA NHOCTPAHHBIN A3bIK B ’TOM CIIy4yae HaIllpaBJieH Ha COXpaHEHUE
OCHOBHOW MbIciiu. Haumbornee sipko 3Ta TEHACHIMS TPOSBISIETCS B YCTHOM II€peBONE, TIIIe
CTPEMJICHHE K YIIPOILLIECHUIO BBIPAYKAECTCSA B CHHTAKCUYECKOM NIEPECTPOUKE TIPEMIIOKEHUS.

OOyueHre HMHOCTPAHHBIX CTYJACHTOB B MEIUIIMHCKOM BYy3€ HMEET CBOM OCOOCHHOCTH.
OOy4eHre MHOCTPAaHHBIX CTYJEHTOB - METUKOB Ha aHTTUHCKOM M (PPaHILy3CKOM SI3BIKaX, KOTOPHIE
HE SBISIOTCA 11 HUX POJHBIMHU, COINPSIKEHO C ONPENETEHHBIMU TPYIHOCTSIMH, TJIaBHOW W3
KOTOPBIX SIBIISIETCSl JIMHIBUCTHYECKH  Oapbep, MEMIAIONINI TMOTHOIEHHOMY BOCIPHUSATHIO U
YCBOEHHUIO Marepuaa.

OpHMM HX acleKTOB, OOHAPYKCHHBIX HaMU B XOJe MPOBENEHUsS 3aHATHH, CTal YpPOBEHb
SI3BIKOBOM TTOATOTOBKU CTYACHTOB. Bragess pa3roBOPHBIM aHTJIMHUCKUM H (paHITy3CKHM, OHH
CTAJIKUBAIOTCS C TPYAHOCTAMH MPU HUCIOJNB30BAHUU MEIUIMHCKOW TepmuHonoruu. C apyrou
CTOPOHBI, WMEET MeCTO Tpolen B (OHOBBIX M CIEUUATBHBIX MEIUIMHCKUX 3HAHUSX Y
MEepPEeBOUMKA, MMEIOIIET0 JIMHTBUCTUYECKOE, a HE MEIUIMHCKOe O0pa3oBaHHE, MOCKOIBKY
npodecCHOHANBHBIN S3bIK MPEANOIaracT HaJu4ue ONpeAeNEHHOro obdbeMa NpodhecCHOHATBHBIX
3HAHUW B OTPAHUYCHHOH 00IACTH KOMMYHHKAlMU. MEOWIIMHCKHE TEPMUHBI (DOPMHPYIOT CBOIO
CUCTEMY, OTIPEACIIEMYIO TTOHSITHIHHBIMH CBSI3SIMHU TPO()ECCUOHATEHOTO 3HAHMS.
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[IpodeccnoHaIbHBIA  SI3BIK OCHOBAaH Ha CHENM(PUYSCKON TEPMHUHOJIIOTHH W BKIIOYAET
HAaYYHBIC MMOHATHUA U HAa3BAHUA MPOLCCCOB B CIICTIUAJIBHBIX C(i)ean, a TaK’K€ BKIIHOHACT U O6HaCTL
COLIMAJILHO-TIPUKIIATHOM KOMMYHHMKAIMi. B ocHOBe mnpodeccHOHaNbHBIX SI3BIKOB 3aJI0)KEHBI
JIEKCHUYECKUE U CIIOBOOOPA30BATEIbHBIE MPOLECCH, BKIIOYAIOIINE CBOU crienuduyeckne HyHKIUN
U CpElICTBa BBIPAKEHHUS, Pa3BUBAIOIINE CBOM OCOOBIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA U1l UX a/eKBaTHOIO
NOHUMAaHWUSI, yIOTPEOJICHUs ¥ TPOPECCHOHATbHON KOMMYHUKaIHH. [1]

HenpepriBHOE CcTaHOBJIIEHHE M pPa3BUTHE OTICIbHBIX TEPMUHOCHCTEM IPUBEIO K
BO3HHMKHOBCHHIO HpOGJIGMBI NnepeBpoJia CrcuruaJIbHbIX TCPMHHOB, T.K. HGO6XOI[I/IMBIM YCIOBUEM
MEXbS3bIKOBOW KOMMYHHUKALIUU SIBISIETCS SKBUBAJICHTHOCTh MPO(ECCHOHANBHBIX TEPMUHOB,
00pa3yIomKUX OCHOBHOE WH(OPMAIIMOHHOE COJEPKAHNE CIEIMATBLHOIO TEKCTa UCXOIHOTO SI3bIKA U
S3bIKa TEPEeBOJA, SIBISISICH CBOCOOPA3HBIMU KIIIOUYAMH, OPTaHU3YIOIIMMH, CTPYKTYPUPYIOIIUMHU U
KOJMPYIOIIMMH CIISIUATBHYIO HH(HOPMAIIHIO.

Hcxons u3 »srtoro, Hambosiee OCTPO BCTAaeT BOINPOC O BO3MOXKHOCTU JOCTHIKEHUS
OKBHUBAJICHTHOCTU TCPMUHOB UCXOAHOI'O A3bIKA U A3bIKA IICPCBOAA IPU pa3JIMINU KOAOBBLIX CAUHUII.
Crneuunduka mnepeBoja TEPMHHOB 3aKIIOYAETCS B 00ECIEUEHUH TOXKIACCTBEHHOCTH O3HAYaEMbBIX
TEpMHUHAMU HOH?ITI/Iﬁ, IOCKOJIBKY «TOKACCTBCHHOCTb KOAOB OTIPABUTCIIA WU IMOJTYHATCIIA ABJIACTCA
3JIEMEHTAPHBIM YCJIOBHEM YCICITHON KOMMYHHUKAUU» [2].

OcHOBHBIE HpO6JIeMI>I MOMICKa SKBUBAJICHTHOM TCpMHHOHOFHHGCKOfI CANHHUIIBI HUCXOIHOI'O
S3bIKa BO3HUKAIOT KIMEHHO BCIIEICTBUE OTCYTCTBUS B S3BIKE MEPEBO/IA OMPEICICHHBIX YCTOMUNUBBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIUHUI] «PEUEBOT0 pErepTyapa CBOMX HOCHUTEICH» C TeM XKE «KOJIOM /
napoiem» [3] , 3adUKCHPOBAaHHBIX B JCKCHKOTPaQUUYECKUX HCTOYHHKAX JMOO B pe3ysbTare
OTCYTCTBHA a0COJIIOTHOTO COOTBETCTBHUS MCXKAY 3HAUCHUAMU CAWHUL UCXOAHOI'O A3bIKa U SA3bIKA
nepeBoja.

Hamr omnbiT MCIUIHUHCKOro InepeBOJa ITOKA3bIBACT, YTO KakK O6HII/IG, TaK M CIICIUAJIbHBIC
TEPMHUHOJIOTHYECKHE CJIOBapH HE BCErJa COAEpKAT HKBUBAICHTHI, KOTOpbIE TPEOYIOTCS MpuU
nepeBoJAC MCIAUIHMHCKUX TCKCTOB. B CJIOBapIx 3a(1)I/IKCI/IpOBaHBI MEPCBOAHBIC SKBUBAJICHTHI,
3a4acTyl0 [Mepelalolue JIMIIb OCHOBHBIC JICHOTATUBHBIC 3HAYEHHUS CJIOB U HEPEAKO He
MTOMOTAOIIHNE TIEPEBOIUMKY MO00paTh a/IeKBATHBIN NEPEBOIHON SKBUBAJIEHT. BKITIOUEHHBIE B HUX
SKBUBAJIEHTHI HE BCETJla MOJIXOIAT JJI1 HEMOCPEACTBEHHOI'O UCIIOJIb30BaHUs B MPOIIECCE MEPEBOAA,
HO YacCTO CJIy’Kat OCHOBOM AJId OPUHATUA MIEPEBOAYCCKOTO PCIICHUS. B c¢Bs13u ¢ TUM BO3HHUKAET
HE0OXOIMMOCTD PEIIeHUs] KOMIUIEKCa MPoOIeM.

B 3axmouenue OTMCTUM, 4YTO TEPMHH MNPCACTABIIACT coOoit CANHULY SA3BIKOBOTIO U
npodeccHoHabHO-HAYYHOTO  3HaHMS, oOecrmeuuBaromuii  3((HEKTUBHOCTh  CHEHUATBHON
KOMMYHUKAIIUU. MakcumanbHas PKBUBAJICHTHOCTD TEPMHHOB, KaK TGKCT006pa3y1-OHII/IX 3JIEMCHTOB,
HeoOxouMa 71si 00ecTieueHus OTHOTHI M TOYHOCTH Tepeiadl HHPOpMAIIHH MPH MEePEBOIE.

VYnopsgoueHue MEIULIMHCKOM TEPMUHOJIOTUM B IIpolecce OO0y4yeHUs HWHOCTPaHHbIX
CTYIHTOB MEIUIIMHCKUX BY30B TpeOyeT COBMECTHOW pabOThl  CIENHUATUCTOB - MEAUKOB U
JIMHTBUCTOB.

Jlureparypa

1. AcramoBa I.B. OcoOeHHOCTM  pPa3BUTHUS  TEPMHHOJIOTMYECKUX  MPOLECCOB B
po¢eCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX cucTeMax s3bika.// Matepuaner XIII MexayHapoaHoit
KOH(epeHIMs MOCBAIIEHHON MpobiieMaM OOIIEeCTBEHHBIX U T'YMaHUTapHBIX Hayk 26.10.2013. - M.:
I{enTp rymMmanuTapHbIX uccnenoBanuii «Cormuymy».-. 116 ¢. C 25-28.

2. Kane O. IlpoGnembl mepeBoja B CBEeTe€ TEOpUH KOMMYyHHKanmu // Bompocsl Teopuu
nepeBoaa B 3apyoOexxkHou JMHTBHCTHKE: COOpHHMK crarteil. — M.: MexayHapoJIHbIE OTHOIICHHUS,
1978. — C.69-90.

3. Koposymikun B.II. OcHOBBI KOHTpacTUBHOI couuosiektoioruu: Juce. ... TOKT. (puioi.
Hayk. — [Iaturopck, 2005. — 646 ctp.

4.Ctyn T.I'.AHrnwmiickass MeAMIIMHCKass TEPMHUHOJIOTUS B O00JIaCTH MATOJOTHYECKOU
AaHAaTOMHH:  acIlleKThl ITUMOJOruM, mpobiemsl nepeBoxa// /[ Marepuansl |l Bcepoccuiickoii
Hay4YHO-TIPAKTUYECKOW KOH(EpeHINn «/HTerpanus HAyKM W TPAKTUKH: TPoOJeMbl H

165



nepcnekTuBbl pa3BuTHs». - Crapeiii Ockon: OO0 «Ockomnbckas tumorpadus», 2014.- 214ctp.
C.169-174.

5.Uepkacc M. A. JIMHIBUCTHMYECKHE W TICUXOJIOTHYECKHE KOMITIOHEHTHI TEPEeBOTIECKON
crpateruu / M. A. Uepkacc // Mup Ha CeBepHoM KaBkase uepe3 si3bIKH, 00pa30BaHUE U KYIbTYPY :
Marepuansl | MexayHnap. korrpecca (11—

14 cenr. 1996 1.) / Cummniosuym 2. — [Iaturopck, 1996.

References

1.Astashova G.V. Osobennosti razvitija terminologicheskih protsessov v professional’no-
orientirovannyh sistemah jazyka.// Materialy XIII Mezhdunarodnoj konferentsija posvjaschennoj
problemam obschestvennyh i gumanitarnyh nauk 26.10.2013. - M.: Tsentr gumanitarnyh
issledovanij «Sotsium».-. 116 s. S 25-28.

2. Kade O. Problemy perevoda v svete teorii kommunikatsii // Voprosy teorii perevoda v
zarubezhnoj lingvistike: Sbornik statej. — M.: Mezhdunarodnye otnoshenija, 1978. — S.69-90.

3. Korovushkin V.P. Osnovy kontrastivnoj sotsiolektologii: Diss. ... dokt. filol. nauk. —
Pjatigorsk, 2005. — 646 s.

4.Stul T.GAnglijskaja meditsinskaja terminologija v oblasti patologicheskoj anatomii:
aspekty “etimologii, problemy perevoda// // Materialy 11 Vserossijskoj nauchno-prakticheskoj
konferentsii «Integratsija nauki i praktiki: problemy i perspektivy razvitija». - Staryj Oskol: OO0
«Oskol'skaja tipografija»,2014.- 214s. S.169-174.

5.Cherkass 1. A. Lingvisticheskie i psihologicheskie komponenty perevodcheskoj strategii / I.
A. Cherkass // Mir na Severnom Kavkaze cherez jazyki, obrazovanie i kul'turu : materialy |
Mezhdunar. kongressa (11-14 sent. 1996 .) / Simpozium 2. — Pjatigorsk, 1996

V]IK 378.147

INNOVATIVE METHODS OF TRAINING IN FOREIGN LANGUAGE
LEARNING BY STUDENTS OF UNIVERSITIES AND COLLEGES

A. Ye. Fandieieva
Fandyasportik@outlook.com
Kharkiv National Automobile and Highway University

The article is devoted to the application of innovative training methods in the foreign
language learning by the students of the universities and colleges. Innovative methods are an active
response to the problematic situations that arise in front of the higher education system in the
process of preparation of competent and competitive professionals. These methods are
characterized and their effectiveness is analyzed in the article. To achieve the necessary result — the
formation of communication skills and skills in mastering a foreign language - different
approaches should be combined. The skillful application of several organizational forms and
techniques which are specific for various methods makes it possible to increase the motivation of
the students and the effectiveness of the learning process significantly.

Keywords: innovative training methods, motivation, foreign language, higher education
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NMHHOBAIIMOHHBIE METO/IbI OBYYEHMHS B U3YYEHUN
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA CTYAEHTAMMU BY30B

A. E. @anoeesa
Fandyasportik@outlook.com
XapbKOBCKUM HAIIMOHATBHBIN aBTOMOOUIILHO-10POKHBIN YHUBEPCUTET

Cmampsi nocesuena NpUMEHEeHU) UHHOBAYUOHHLIX Memooo8 o00yueHus 6 U3yyeHuu
unocmpanno2o s3zvika cmyoenmamu BY3o06. Hnnosayuonnvie memoovl AGNSAIOMC AKMUSHBIM
OMKIUKOM HA NpoOIeMHble Cumyayuu, KOmopvle 6O3HUKAIOM Nneped CUCEeMOU BblCULe2O
00pazosanusi N0 NOO20MOBKe KOMNEMEHMHbIX U KOHKYPEHMHOCHOCOOHbIX CReyuanucmos. B
cmamve  0Xapakmepuz08aHbl MU Memoovl U HPOAHANUIUPOBAHA UX dPdexmuenocmo. [lns
00CmudICeHUst He0OX0OUMO20 pe3ybmama - POPMUPOSaAnUsE KOMMYHUKAMUBHBIX HABLIKOG U YMEHULL
npu 061a0eHUU UHOCPAHHBIM A3bIKOM — CIOUM KOMOUHUPOSAMb pasziuiible NOOX00bl. Ymenoe
npuMeHenue OmoenNbHbIX OP2AHUZAYUOHHBIX (DOPM U NPUEMO8, XAPAKMEPHLIX ONs PA3IUUHbIX
Memo008, NO360JsIeN 3HAYUMENLHO NOBLICUMb MOMUBAYUIO CMYOEHMO8 U dhheKmusHocms
npoyecca obyueHusl.

Knouesvie cnosa: unnosayuonHvle mMemoovl 00yuenus, MOMUBAYUS, UHOCMPAHHbIL 53bIK,
svlcuuee obpazosanue, cmyoenmul., Students.

The innovative training methods which stimulate the increasing of quality of foreign language
learning by the students of universities and colleges gain a special relevance in the modern
conditions. The innovative methods are an active response to the problematic situations that both
arise in front of the higher education system in the process of preparation of competent and
competitive professionals, and in front of the society in general.

A number of researches that are dedicated to the process of learning of the effectiveness of
using the traditional and innovative methods as a mean of raising the quality of foreign language
learning by the students is fulfilled in the modern conditions.

In the 60-70’s of the XX century a humanistic approach to training was developed. Its essence
is directed to the orientation on the personality of a student, to his interests and capabilities, and also
to the ways of training, which correspond to his individual features. Thus, the learning process is
reoriented from the teacher’s personality and the teaching methods to the learner’s personality and
teaching modes.

A humanistic approach led to the emergence of an alternative (innovative) methods in
mastering the language: the method of ‘silent’ training (The Silent Way), the ‘community’ method
(Community Language Learning), the neuro-linguistic programming (Neuro-Linguistic
Programming), the variants of the suggestive method and so on [1].

The method of ‘silent’ training founded by K. Hatteno supposes that the teacher speaks at the
lesson as few as possible. The education in a silence contributes to the process of thinking, the
concentration of the trainees during the performance of the task [2]. The advantages of this method
are the stimulation of an independence of the students, the formation of an internal motivation, and
an applying of the didactive material in the process of teaching.

The ‘community’ method developed by the psychologist Ch. Curran is characterized by the
fact that students define the content and choose the convenient speed and schedule for them by their
own. The teacher is not the head of the process; he acts as an ‘adviser’.

The neuro-linguistic programming (NLP) was founded by John Grinder and Richard Bandler
more than 20 years ago at the University of Santa Cruz in the USA. The key word in the name of
this method is programming, that points out a method through the use of which we organize the
thinking in order to reach the desired goals. NLP is a referral in the methods of language teaching,
that allows to disclose and activate successfully the spare capacities of an individual in the process
of immersion to the foreign linguo and speech space. NLP also concerns the way of thinking, on
which all our achievements as a whole depend.
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The integration of software, telecommunications, all information resources and mental
vocabulary into a single information space becomes the main factor of the transformation of the
modern world space. Students have the possibility of listening to the audio materials recorded by
the native speakers, and improving their pronounciation. It is also expedient to use the exercises for
practicing the specific sound that is possible and is practiced in the classes using the traditional
methods.

So, to achieve the necessary result — the formation of communication skills and skills in
mastering a foreign language — different approaches should be combined. The skillful application of
several organizational forms and techniques which are specific for various methods makes it
possible to increase the motivation of the students and the effectiveness of the learning process
significantly.

The goals of a foreign language learning which are different in nature initially influence on
the requirements for the evaluation of the level of achievement of a particular goal, as well as for
the mechanisms of its achieving. In regard to the mechanisms of achievement of the goal of
learning it is necessary to pay attention to the following. The learning of a foreign language should
have a clearly defined motivation, the level of its importance for the student.

The degree of motivation affects the nature of the learning process, and the concernment in
the quality of its results. Motivation also specifies the purpose of the study.

It is well known that an important principle of foreign language education is the principle of
communicativeness. In the 60’s of the XX century the conscious-practical method of training was
developed; subsequently it was modified to the communicative method. It provides foreign
language training on the basis of communication and is the essence of all intensive methods in
teaching foreign languages.

When applying language as an instrument of communication, the more substantial
mechanisms of achieving the goal of foreign language studying is a live communication with the
native speakers, and in the absence of such an opportunity — it is the use of a dialogical speech. In
this context a language is a productive type of speech, with the help of which the speech
communication of subjects is carried out simultaneously with the listening.

All oral topics that are studied as a part of the program are divided as the situational-thematic
cycles, including the typical situations for the young people, which affect the problems of socio-
cultural, vocational-labor, and family-household spheres. Such dialogues contribute to the
development of the skills of an impersonal perspective of the reality and the people, the ability to
communicate in different situations, the ability to collaborate in various activities. This forms a
need for communication and accustoms to participation in free language proficiency. At the same
time, students not only master the certain grammatical, lexical and phonetic elements of the
language system, but also learn how to use them in practical life situations.

Mastering a foreign language should provide for and be based on a direct access of students to
the culture of other people, providing a dialogue of the cultures in the process of learning so far.
The culture of communication in native language serves as a basis for communication in a foreign
language. At the same time, students have the opportunity to compare the image of the world,
which is specific for each culture and for the language, which serves it.

The process of live communication in a foreign language should take into account the changes
in the development of the language, and the current state of the language. However, this does not
mean a swing back from the literary language, that takes place in the modern conditions in a live
communication, and a switching to the slang alternatives. Each dialogue process should be
motivated, should cause the concernment, and should be original by the specific of psychological,
social and professional qualities of the partners and should correspond to the level of their
preparation. In this case the role of the teacher is decisive both for the quality of preparing the
learning materials, and concerning the control of the process and its results.

An important aspect in the study of a foreign language by the students of the universities and
colleges is an ensuring of a professional direction of its study. This approach requires not only the
study of special professional concepts, but also their precise use in the context of an application. A
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complicity of their use is caused by the necessity of their understanding in native language and by
the availability of appropriate analogs in foreign language, but that is not always possible. This
thesis is topical for the universities and colleges, especially in the process of determining the
sequence of mastering a professional training in native language, and then in foreign one.

The group and individual forms of learning organization are effective for mastering a foreign
language. Concerning the group forms of learning organization for students, it should be noted that
the most efficient work takes place in small groups with favorable conditions for communicative
organization of language mastering.

These groups have the following characteristics: an atmosphere of mutual trust, understanding
and support; the coordination of actions of group members; an atmosphere of mutual support and
mutual trust; the co-operation of group members during the tasks completion. The educational work
in them occurs against the background of a positive emotional attitude of the students, of the
support and trust, confidence, and faith in own forces which are necessary for foreign-language
communication

So, the problem of formation of a socially active, creative, competent personality, who is
capable of generating new ideas independently and making non-standard solutions, is especially of
great current interest in the modern period of the society’s development.

The innovative training methods which contribute to the rise of quality of foreign language
learning by the students of universities and colleges have become wide spread in the pedagogical
practice recently. The increase of quality of foreign language training of current students requires
the perfect mastering of the innovative training methods by the teaching staff of the universities and
colleges. That is why an instructor should have a high level of professional skills.
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BASIC PECULIARITIES OF TECHNICAL TRANSLATION

Ye. A. Chevychelova
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The article is devoted to considering the notions ‘translation’ and ‘technical translation’.
Attention is paid to major issues that should be considered for adequate translation of terms and
particular problems in the translation process of technical terms. Basic principles of technical
translation are described, namely transliteration and transcription; loan translation; descriptive
translation; the use of explanations and notes. The activity of technical translator is in the focus of
our attention. We have briefly outlined the knowledge the translator has to have and provided the
tips to simplify the process of technical translation.

Keywords: translation process, technical texts, specialized terminology, context, foreign
language.

OCHOBHBIE OCOBEHHOCTHU TEXHUYECKOI'O IIEPEBOJIA

E. A. Yesviuenosa
hel0977783808@gmail.com
XapbKOBCKUN aBTOMOOMIIBHO-I0POKHBIA YHUBEPCUTET

Cmamwvs nocesiujena o00CYHCOeHUI0 NOHAMULU «Nepesooy» U «MEeXHUYeCKUll Nnepesooy.
Buumanue yoensemcsa ocnoeémnvim eonpocam, Komopwvle ciedyem yuumvleamsv 011 A0eK8AMHO20
nepeso0d MepMUHO8 U KOHKDEMHbIM NpoOieMam, BO3HUKAIOWUM 6 npoyecce nepesooa
MeXHU4ecKux mepmMuHos. Xapakmepuszylomcs OCHOGHble NPUHYUNbLL MEXHUYECKO20 nepesood, a
UMEHHO mpauciumepayus U MPAHCKPUNYUS,  KATbKUPOBAHUE,  ONUCAMENbHbIL  Nepeoo;
UCNOIb3068aHUe NOACHEHUU U npuMedanuil. /{eamenbHocms mexHUuecKko2o nepesooiuKa Haxooumcs
8 yewmpe Hawe2o 6HUMAaHusA. Mbvl Kpamko u3noddCUNU 3HAHUA, KOMOpble OOJIHCEeH UMemb
nepesoouuUK, U NpedoCmasuiu cogemul 0Jis YRPOUeHUs Npoyecca mexHu4ecKko2o nepesood.

Kntouesvie cnosa: npoyecc nepesooa, mexHuueckue meKcmol, CREYUAIUIUPOBAHHAS
MEePMUHONO2USA, KOHMEKCM, UHOCMPAHHbLU A3bIK.

Translation of technical texts is one of the most demanded services in the translation sphere.
It’s connected with modern technical development and necessity of constant ensuring such
development. Poor science and technical translation may result in system failure, equipment
damages or even worse effects. Only imagine the effect of incorrect translation of safety regulations
or grounding manual. For the last years science and technical translations grew very popular. That’s
why there is a need in constant refinement of the tools and technique of such texts translation.

Translation is the expression in another language (or target language) of what has been
expressed in another, source language, preserving semantic and stylistic equivalences, the notion of
movement of some sort between languages, content of some kind and the obligation to find
‘equivalents’ which ‘preserve’ features of the original. It is the replacement of a representation of a
text in one language by a representation of an equivalent text in a second language. The authors
continue and make the problem of equivalence very plain: texts in different languages can be
equivalent in different degrees (fully or partially equivalent), in respect of different levels of
presentation (equivalent in respect of context, of semantics, of grammar, of lexis, etc.) and at
different ranks (word-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-sentence) [4].

Technical translation is a type of specialized translation involving the translation of
documents produced by technical writers (owner's manuals, user guides, etc.), or more specifically,
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texts which relate to technological subject areas or texts which deal with the practical application of
scientific and technological information. While the presence of specialized terminology is a feature
of technical texts, specialized terminology alone is not sufficient for classifying a text as “technical”
since numerous disciplines and subjects which are not “technical” possess what can be regarded as
specialized terminology. Technical translation covers the translation of many kinds of specialized
texts and requires a high level of subject knowledge and mastery of the relevant terminology and
writing conventions.

Translation as a whole is a balance of art and science influenced by both theory and practice.
Having knowledge of both the linguistic features as well as the aesthetic features of translation
applies directly to the field of technical translation.

As a field, technical translation has been recognized, studied, and developed since the 1960s.
Stemming from the field of translation studies, the field of technical translation traditionally
emphasized much importance on the source language from which text is translated. However, over
the years there has been a movement away from this traditional approach to a focus on the purpose
of the translation and on the intended audience. This is perhaps because only 5-10% of items in a
technical document are terminology, while the other 90-95% of the text is language, most likely in
a natural style of the source language. Though technical translation is only one subset of the
different types of professional translation, it is the largest subset as far as output is concerned.
Currently, more than 90% of all professionally translated work is done by technical translators,
highlighting the importance and significance of the field.

Technical translation isn’t an easy task to do. Translator should master technical terms,
technical knowledge and tips to avoid problems during the translational process.

Terms are words or phrases that give names to objects, phenomena or concepts studied in a
particular branch of science or technology. Terms belong to special literary vocabulary of a
language, and as such they share many linguistic properties with other vocabulary items. On the
other hand, terms differ from other lexical items in that they carry no emotional or expressive
connotations. Ideally, the translation of terms requires some knowledge of the branch of science or
technology represented by the source text and expertise in terminology of both the source language
and the target language. There are two major issues that should be considered for adequate
translation of terms [3]: lexical polysemy and the role of context in translation; translation of multi-
component terms (attributive terminological phrases).

There are four basic aspects of the context of use that should be considered for the adequate
translation of terms [1]. First, context helps to differentiate between common literary and special
terminological meaning of a word. This is the case with the word foresight and the phrase short
circuit in the following example:

A short circuit of mountains stretched behind the forest. — 3a 1ecom npocTrpanack KOpoTkas
uerns rop / A short circuit can divert current from its natural path. — Llers KOpOTKOTO 3aMbIKaHUS
MOKET OTBECTH MPOXOKACHHUE TOKA C €0 CTAHAAPTHOTO ITYTH.

Second, context contributes to the explication of meaning of polysemous terms. For
instance, the term ‘valve’ can have a number of contextual realizations which include the following:
(1) xnaman; BenTHib; (2) 3amBuxkka; 3atBop; (3) kpan; (4) BeHTHIBHas apmarypa; (5) rumpo-or
MHEeBMopactpeeauTeb; (6) JIeKTpoHHas JaMIa; 3JIeKTPOHHbIH npruoop; (7) 3IeKTPOBaKYyMHBIH
npubop; (8) cBETOBOI KilammaH; CBETOBOM 3aTBOP.

Third, context serves as an indicator of terminological as opposed to idiomatically bound
meaning.

Fourth, context helps to distinguish between morphological homonyms, i.e. grammatical
units that coincide in form but differ in grammatical meaning.

There are some particular problems in the translation process of technical terms: problems of
ambiguity, lack of knowledge of technical terms. Another problem would be the grammar because
there are several constructions of grammar poorly understood, in the sense that it isn’t clear how
they should be represented, or what rules should be used to describe them. The words that are really
hard to translate are frequently the small, common words, whose precise meaning depends heavily
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on context. Besides, some words are untranslatable when one wishes to remain in the same
grammatical category.

Thus, technical translation is considered one of the most difficult kinds of translation for five
basic reasons:

- Maximum accuracy is a must.

- Mistakes in terms and concepts may change the entire meaning.

- Texts must be prepared to appropriate official standards

- A scientific or business style is used in all texts.

- Technical translation needs to be logically, clearly and precisely structured.

Technical vocabulary of any language is constituted by a considerable number of special
terms and terminological phrases that may not have (close) equivalents cross-linguistically. That is
why technical translation frequently involves adhering to the following basic principles [2]:

- transliteration and transcription;

- loan translation;

- descriptive translation;

- the use of explanations and notes.

Transliteration is representing written characters of the source language by the characters of
the target language, e.g. Waterloo — Bameproo, Washington — Bawwunemon, London — Jlonoown,
Murray — Myppeii; robot — po6om, schema — cxema.

Transcription is rendering the sounds of the source language by the letters of the target
language, e.g. Oakland — Oxzeno, Boston — bocmon, Middlesborough — Muoac6opo, Knoxville —
Hoxkceunn, Newton — Hetomon, Woolf — Byagh; file — ¢ghaiin, browser — é6paysep, account — akkayum.

Loan translation is a method whereby the semantic components of a given term or
terminological phrase are literally translated into their equivalents in the target language. Loan
translation always involves the construction of a lexical item or expression strictly in accordance
with the respective constituent structure of the original. For instance, the translation of lawn mower
as easonoxocunka results from the following structural correspondences: (a) lawn — 2azown; (b) mow
— kocumy; (c) ‘- — linking ‘0’; (d) -er — -ka.

Loan translation can be complete and incomplete. Complete loan translation does not involve
any semantic or structural transformations of the original lexical item or expression. Every semantic
and structural element of the original has its precise correspondence in the translation, e.g.
semiconductor — nonynposoonux; hyperlink — cunepccoiixa; peer2peer — xaxcowvlii-c-KaicoviM,
nuclear generator — soepusiii 2enepamop; controlling computer — ynpasnsiowuii komnsromep.

Incomplete loan translation involves semantic and structural transformations, such as, for
example, the following: (a) rendering morphemes by separate words, e.g. maldistribution of costs —
HenpasuibHoe pacnpedienue 3ampam; non-taxable income — une obnacaemviii nanocom 0oxoo; (b)
replacing parts of speech, e.g. storage battery — axxymyasmopnas 6amapes [noun — adjective];
take-off and landing strip — ezzemno-nocadounas nonoca [attributive coordinate collocation with a
phrasal verb and gerund — compound adjective]; (c) changing the sequence of constituent elements,
e.g. direct current system — cucmema nocmosunozo moka; heat transfer coefficient — koogppuyuenm
meniooomena.

Descriptive translation, or explication, consists in replacing a source language item by an
explanation or definition of the respective meaning in the target language, e.g. radarproof —
3auuUeHHbIll 0m PAOUOIOKAYUOHHO20 obHapydicenust, tracker — npoepamma ons obpabomku
ayouompexos; demo — oemoncmpayuonnas éepcusi npoepammol; Shareware — yciosno becniamuvie
npocpammmusie npodykmel (pacnpocmparsiemvle no RPUHYUNy “onpobyii, npesxicoe yem nokynams”).

Explanations and notes are usually small written texts that explain the meaning of certain
terms or references and that are conventionally provided in either author’s notes or footnotes. Such
notes, when used in the source language, should be rendered into the target language, e.g.

The GaN epitaxial layers were grown on Si substrates by means of metalorganic chemical-
vapor deposition.

172



Onumaxcuanronvle ciou GaN  swipawusanruce na Si noonosckax — nocpeocmeom
MemalloopecaHudecKkoco 0CadNCOCHUS XUMUYECKUM ucnaperuem.

Technical translation can be carried out by someone who is only a practising engineer — a
technical expert with excellent knowledge of the field, yet not always able to render a text correctly.
While all facts and concepts will remain in the translated text, its clarity and logic may be lost. The
best solution here is proofreading of the final version by a linguistic expert.

The translation can be carried out by someone who is a linguistic expert only— a language
specialist whose translation will be guaranteed to have clarity, logic and coherence, for drawing up
good and readable texts is what linguistic experts do. However, all facts and terms have to be
verified by an engineer or an expert in the field in question.

To avoid problems in technical translation process any translator should follow the typical
tips:

- Be sure you are able to translate the given text before you accept it.

- Try to work only one direction of translation (technical profession has different directions).

- Learn as much information about technical equipments and terms as possible.

- Try to understand the meaning of each technical term.

- Learn technical terms every day.

- Learn the application of any technical term correctly.

- Keep in touch with the modern sources of information.

Thus, technical translation is a tool that enables people speaking different languages to share
information in science, engineering and highly specialized fields. Any translator, however skilled,
will face problems with technical translation every now and then. These thorny problems will come;
there’s no getting away from it. Indeed, the translator needs to be aware of basic principles of
technical translation in order to recognise these problems and be able to overcome them. We have
arrived at the conclusion that, while translation procedures may differ, technical translation should
necessarily involve both language and technical professionals.
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HEPUPPA3BI B CEMAHTUYECKOM ACIIEKTE

IO.E. Yepeonuuenxo, O.B. Yypcuna
juliamyazina@yandex.ru, olga2209@bk.ru
AcTpaxaHCKHUH roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B oannou cmamee uccnedosanue cmpoumcs Ha awanuse, xapaxkmepuzayuu u OONnoJHeHUuu
Kpumepues Kuaccugpuxayuti nepughpas ¢ cemanmuueckou mouxu 3penusi: MU.P. I'anvnepuna, J1.B.
I'pexnesou, B.A. Kyxapenxo, B.Il. Mockeuna. Aémopwi cmamvu npeodiazarom munoiocuzuposans
nepugpacmuueckue 8vlpadcenus no UOUOMAMUYHOCU HA Nnepudpaszvi-hpaszeonrocusmvl  u
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Heuouomamudeckue nepugpasel. Takdxce 6 cmamve paccmampusaomcs pasiudHvle Cnocoowvl
CO30aHUsL I8PeMUIMO8 KAK YACMHO20 Clyyas nepughpasvl. Mzyuenue nepugpas 6 cemanmuieckom
acnekme Nno360um 21yodice NOHAMb MO CMUIUCTIUYECKOe s6leHUe.

Kniouegvie  cnosa:  nepugppasa,  nepugppacmuueckoe  8vipasxicenue,  CeMAHMUKA,
ceManmu4ecKuti acnekm, CeMaHmuyeckasn Kiaccugukayus, 1uHe8UCMuKa.

PERIPHRASES IN SEMANTIC ASPECT

J.E. Cherednichenko, O.V. Chursina
juliamyazina@yandex.ru, olga2209@bk.ru
Astrakhan State University

In this article, the research is based on the analysis, characterization and addition of
criteria for classifying periphrases from a semantic point of view: |.R. Galperin, L.V. Grekhneva,
V.A. Kukharenko, V.P. Moskvin. The authors of the article suggest typologizing perifrastic
expressions in idiomatic terms for periphrasis-phraseological units and non-idiomatic periphrases.
Also in the article various ways of creating euphemisms as a special case of periphrasis are
considered. The study of the paraphrases in the semantic aspect will help deeper understanding of
this stylistic phenomenon.

Key words: periphrasis, periphrastic expression, semantics, semantic aspect, semantic
classification, linguistics.

B coBpemeHHOI JMHrBUCTHKE MoA Tnepudpazoil TpaJWIMOHHO TOHUMAIOT OJUH W3
CIIO)KHEWIMUX (CHOMEHOB ¥ CTHJIMCTHYCCKMX MPHEMOB, OCHOBHAs IeJb KOTOPOTOo —
MHOCKA3aTeIbHO OMHUCAaTh MPEIMET, BBIICIHB €ro XapakTepHble 4YepThbl, CIIOCOOCTBOBATH €ro
o0pa3HOMY BOCTIpHUATHIO. B X0/1e ucciieioBanust ObUIH BBISBIICHBI pa3IMYHbBIC BAPUAHTHI iepudpas,
KOTOPBIE MOXKHO KJIaCCU(PHUIIMPOBATH IO PA3HBIM KPUTEPHUSM.

B maHHOU cTaThe MBI paccMaTpHBAcM THUIIOJOTHH IMEePUPPACTUYCCKUX CIUHUIl Ha OCHOBE
CEMaHTUYECKOT0o Tpu3Haka. MTak, oxapakTepu3yeM OCHOBHBIE CYHIECTBYIOIIHE KiIacCU(UKAIINU,
KOTOpBIe 0a3upyOTCsS Ha CEMaHTUYECKOM OOIIHOCTH.

JLB. TI'pexneBa kmaccupunupyer mnepudpacTHdyeckue eIUHUIBI M0  00BeKTaM
nepudpazupoBaHus, B paMKaxX TeMaTUUeCKOU TUTIONOTHH [5]. UMu siBIsitOTCS:

- UMeHa COOCTBEHHbIE - WMeHa/(aMUINK IO/, B TOM YHCIE BBIMBIIUICHHBIC, KIUYKU
KUBOTHBIX, B TOM YHCJIC BEIMBITIICHHBIC (ANICIIATUBHBIC TIEpH(pasbl):

e It has given Dumbledore s favourite a false sense of security [12]. - Dmo daro modbumuuxy
[lamba0opa nodxcuoe uyscmeo bezonacnocmu (371ech U Janee mepeBoj Haml). B manHoOM mpumepe
aBTOP NpPUMEHSET ane/uaTuBHyto mnepudpasy Dumbledore’s favourite mnst ykasanust ma [appu
ITorrepa/Harry Potter.

/1 nycmv Obl 6030nMUNL 8 cmMpaxe MONM _HAOMEHHbIU, NPEe3PEeHHbIU Ul0Y-OU3HeCMeH,
noaodcusuUti bpesHo nonepek nymu Beunou nesecmoi u Aiidanst Camaposot, u HUKaKo20 8bIKYNd
C Heeo, HU KOneuku — nycmov Oodxcudaemcs nyau 8 a06... [1]. 3aecb aBTOpPOM HCIIOJIb30BaHA
anmneIATUBHAS nepudpaza amom HAOMEHHbIU, NPe3PEeHHbIU ULOY-OU3HECMEH, NOIOHCUBLUULI OPEBHO
nonepex nymu Beunoii negecmovr u Atioanvt Camapogotl I OMHCAHUS TAKOTO MEPCOHa)Xa, Kak
Opram Kypuari.

- Ha3BaHUs reorpapuiecknx 00bEKTOB (TOMOHUMUYECKHUE epudpassbl):

B omux noumu 3a0blmvlX, HO NPEKPACHLIX 3eMisAX «ceeepopycckou Illseliyapuuy mol
HEONHCUOAHHO OJIsl cebsi 6CMPEemuUIUChL ¢ OCKOIKamu npouinozo dwvimusa [6]. B manHOM ciydae
nepudpazoit  cesepopycckas Illsetiyapus o0o3Ha4daetrcs rokHas dYacth CeBepo-/BHHCKOM
BO3BBIIIICHHOCTH.
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OcHoBHass wyacTh wuccienoBareneil Beaen 3a W.P. Tamenepunsim  [3] mompasnensioT
nepudpacTUYecKue BBIPAKEHHUS 10 OPUTHHAIBHOCTH/ TPaJUIIMOHHOCTH, COTJIACHO KOTOpOM
BBIJICJIAIOTCS:

-OpUTHHAJIbHBIE TTepr]pa3bl (aBTOPCKUE, TPUAYMAHHbIE TUCATEISIMHI);

e | suspect the apricot is the king of fruit [11]. - 1o moemy muenuto, yapo @dpykmos —
abpuxoc.

o A Oyman, umo evipasicenue «KOHYbl 8 600Y» CA3AHO C OMMAYUSAHUEM PYK NOCIE CHILIPHBIX
«nodeuzoe.» [6]. B naHHOM nIpuMmepe aBTOp MCIIOJb3YEeT OPUTHMHAIBHYIO Nepudpasy cmuiphbvie
«noogueuy NSl OMUCAHUS OTPAOIICHUH.

-TpaJlulIMOHHbIe Tepudpas3bl (CMbICA KOTOPbIX fACE€H M 0€3 MOAXOIMAILEro CBS3aHHOIO
¢parMeHTa TeKcTa, Uil TOSCHEHUS 3HAUYEHHUS KOTOPBIX HE TpedyeTrcs IOMOJIHUTEIbHOU
unpopmanun) [3].

Hanpuwmep, k TakuM nepupacTUIeCKUM eTMHUIIAM OTHOCSTCS CIIEIYIOIINE BBIPAKEHHS:

gentleman of the long robe (lawyer);

gentleman in black velvet (mole);

gentlemen of the road (traveling salesman).

[TomoGHbIe mepudpasbl TPAAUIMOHHOTO THIIA SIBIISIOTCS CHHOHMMAMH JIaHHBIX B CKOOKax
CJIOB.

[IpakTiuecku aHanoruuHyo tunosioruto HaxoauMm y B.I1. MockBuHa [8], moapasaensioiero
nepu@pasbl B 3aBUCUMOCTH OT CTEIIEHH OCBOEHHOCTH MX S3bIKOBOHM cucTeMoi. B cooTBercTBHM €
HEll, aBTOp TPHU3HAET SI3BIKOBBIC Nepu(pas3sl (T.e. OOIIEU3BECTHBIE TMEPU(Pa3bl) U PEUEBBIC WIH
XyAOXKeCcTBeHHblEe mepudpasbl (OyAydd XapaKTepHbIMH Ui ONpPENENICHHOro IucaTessi, OHHU
UCTIOJNB3YIOTCSl €IIe HE TaK YacTo, Kak OOIIEM3BECTHBIC SI3BIKOBBIC NEepU(pPa3bl, U SBISIOTCS
HacJeaueM JIMYHOTO 00pa3HOro CTUJIs aBTopa) [8].

B nameii paboTe MBI mojlaraeMm, 4to nepudpacTHUecKas eAMHULA MOXKET SBIATHCS YacThIO
¢bpazeosnornyeckoro Gonaa s3pika. IlosToMy cumrTaem 1enecooOpa3HbIM THIIOJIOTU3UPOBAThH
nepupacTUYecKue BBIPAXKECHUS 10 HMIUOMAaTHYHOCTH Ha mepudpasbi-(hpa3eonorusmMel 1
HEUIMOMaTH4eCKHe epudpasbl:

- nepudpasbl-Hpa3zeosoru3Mbl:

e No sooner were they out of earshot than Malfoy burst into laughter [12]. - He ycneau onu
guilimu U3 npedenog caviwumocmu, kaxk Mangoii pacxoxomancs. ABTOPOM HCHOJIb30BaHA
nepudpasa-dpaszeonorusm out of earshot B 3sHauenun oarexo/far.

e Cpeou npouux UHCNeKmopCKux Gulla30K OMNpAaeuiics OH no eecHe Ha Buibopeckoe wiocce,
20€e NOOBUICHbIEe NUKEMbl €20 MANbYUKO8 OCIAHABNUBANU U MPACIU A8MOo0YChbl ¢ YUHHAMU, CHUMAS
CIUBKU ewe 00 20pooa, npsamo nocle 2panuysl [2]. B naHHOM mnpumepe aBTOp NPUMEHSIET
nepupasy-ppazeosoru3M cHuUMas cIUEKU BMECTO MPSAMOTO 3HAUECHUS HAHCUBATNLCA.

- HeMIMOMAaTU4YECKHe Tepudpassbl:

e Everybody wanted to get a look at the Golden Ticket and at the lucky finder [10]. — Bce
XOTENIM B3MJIAHYTh Ha 30J0TOM OMJIET M Ha Be3ydyero 4YeloBeKa, HaIIe/IIero ero. ABTOPOM
UCIIONIb30BaHA Heuauomarndeckas mnepudpaza lucky finder s ykasaHuss Ha mepCcOHax
Yapau/Charlie.

e Cman xnecmamo no 3eaenou Hewucmu pakemkou [9]. B 1aHHOM pumepe aBTOp NPUMEHSET
HEMIMOMATHIECKYIO OIICHOUHYIO nepudpasy 3eneras Heuucmsy U OTIUCAHUS KPATTHBHI.

Takue wuccnenoBarenu, kak W.P. Tampnepun [3] u B.A. Kyxapenko [7], Bblaenstor
sB(heMucTudeckue nepudpaspl, HOCKOIbKY CUUTAIOT 3BGYEMU3M OCOOBIM CITydaeM Mepudpassl.

ITon »BdemMH3MaMy MOHMMAIOT CJIOBA M CJIOBOCOYETaHMs, BO3HUKAIONIME B S3bIKE IS
OTIpENICNICHUs] TEPMHHOB, YK€ HWMEIOIINX HAa3BaHUsA, HO OTHOCAIIMXCS K HEKEIaTeIbHBIM,
HEMPWIMYHBIM MJIM BYJbrapHbIM. JlaHHBIE BbIpaXKeHHs, OyIydyd CHHOHMMAaMH CJIOB, JAIOLIUX
oTpesiefieHUe JaHHBIM TEPMHUHAM, BXOJIST B SI3bIKOBOM CIIOBapHBIN cocTas [3].

Beiensior pasuble criocoOsl 00pazoBanust 3BheMu3MoB. [IpuMeHeHre METOHUMHUH CUUTACTCS
HanboJlee pacrpocTpaHeHHBIM criocoOoM. [log MeToHMMHEEH MOHMMAIOT 3aMeIIeHHe OTHOTO CIIOBa
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APYTUM B IIEPEHOCHOM 3HAYEHHUH, 0003HAYAIOIIUM NIPEIMET, HaXOAAIINICA B TON WU UHOM CBA3H C
0003HaYaeMbIM MTPEIMETOM.

B 1o xe Bpems, npu co3laHuM 3BPEMU3MOB BeIMKa poib Meradop, nepudpas U Ipyrux
cpeAcTB. 3a4acTyio 3BGEMH3MBI MOXHO 00pa3oBaTh C MOMOIIBIO YIIOTPEOJCHHSI WHOCTPAHHBIX
cioB [4].

Bmecte ¢ tem, U.P. Tanbnepun [3] oTmewaer Hamuuue 3BdeMuctuueckux nepudpas. Mx
MO’KHO HaiTH JIMIIb B OOJIBIIOM KOHTEKCTE.

K sBdemuctuueckum nepudpazam OTHOCATCA AUCHEMU3MBI MM KaKO()EMHU3MBI, KOTOpHIC
0003HayaloT MOHATHE B Oosiee rpyOol M HENPUATHOM Gopme, Kak IIPABUIIO, HETUTEPATYPHOMH, - IpU
COIIOCTABJICHUU C TEPMHHOM, 32 KOTOPBIM 3aKPEIJICHO KOHKPETHOE MOoHATHE. TakuM 00pa3zom, 31O
MO’KHO YBHUJIETh IIPU aHAJIU3€ ONPEIENICHHUs] CMEPTH, Y KOTOPOI'O B aHIVIMHCKOM SI3bIKE €CTh TaKHe
kakopemu3mbl, kak: to kick the bucket, to go off the hooks u ap. (cp. B pycckom: «dams Oyba»,
«cviepams 6 awuxy) [3, ¢.165].

Takum 00pazoMm, B paMKax HACTOSIIETO HCCIENOBAHMS OBLIM YCTAaHOBJICHBI CIICAYIOIINE
IPUHLUIBI TOCTPOEHHSI CEMaHTHUECKUX KiaccuuKkanuii nepudpas: o0beKTsl nepudpasupoBanus,
OpPUTMHAIBHOCTB/TPAAUIIMOHHOCTD, CTENIEHh OCBOSHHOCTH SI3BIKOBOW CHCTEMOM, HIMOMATHYHOCTb.
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